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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

“Miftâhü’r-rahme (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Dizin)” 

 

Nursel CAMBAZ 

 

Bartın Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Gülay KARAMAN 

Bartın-2020, Sayfa: XII+147 

Bu çalışma, 17. yüzyılda yaşamış bir şair, âlim ve müverrih olan Hüseyin Âlî 

Efendi’nin Miftâhü’r-rahme adlı eserinin inceleme, tenkitli metin, sözlük ve dizininden 

oluşmaktadır. Miftâhü’r-rahme mukaddime, sekiz bölüm ve hâtimeden oluşan mensur bir 

eserdir. Eserde çeşitli kitaplar, İslam âlimlerinin görüşleri, ayet ve hadisler ışığında 

Firavun’un imanı değerlendirilmiştir. Çalışmanın amacı, Hüseyin Âlî Efendi’nin Miftâhü’r-

rahme adlı eserini ilim dünyasına tanıtmak ve bundan sonra yapılacak çalışmalara katkı 

sağlamaktır. Çalışma, üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümünde Hüseyin Âlî Efendi’nin 

hayatı ve eserleri hakkında genel bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde Miftâhü’r-rahme yazılış 

sebebi, içeriği, kaynakları, dil ve üslup özellikleri bakımından değerlendirilmiş; nüshala r ın 

tavsifi yapılmıştır. Üçüncü bölümde eserin tenkitli metnine yer verilmiştir. Araştırmacılara 

kolaylık sağlaması açısından çalışmanın sonuna sözlük eklenmiş, ayrıca eserin yazma 

nüshalarından tıpkıbasım örneklerine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: 17. yüzyıl; Hüseyin Âlî Efendi; Miftâhü’r-rahme; inceleme, metin.   
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ABSTRACT 

M. Sc. Thesis 

“Miftâhu’r-rahme (Analysis-Critical Text-Dictionary-Directory)” 

 

Nursel CAMBAZ 

 

Bartın University 

Graduate School 

Department of Turkish Language and Literature  

 

Thesis Advisor: Asst. Prof. Gulay KARAMAN 

Bartin-2020, Page: XII+147 

This study is composed of a review, a criticized text, a dictionary and directory of 

Miftahu’r-rahme written by Huseyin Ali Efendi who was a poet, a scholar and a historian 

from the 17th century. Miftahu’r-rahme is a prosaic work consisting of an introduction, eight 

sections and an epilogue. In the work, the faith of Pharaoh was assessed in the light of various 

books, the views of Islamic scholars, verses and hadiths. The aim of the study is to introduce 

the work of Huseyin Ali Efendi, Miftahu’r-rahme, to the world of science, and contribute to 

the studies to be carried out thereafter. The study consists of three parts. In the first part, 

general information is given on the life and works of Huseyin Ali Efendi. In the second part, 

the reason why Miftahu’r-rahme was written as well as its content, resources, language and 

style characteristics are evaluated, and its copies are described. The third part includes the 

criticized text of the work. In order to provide convenience to the researchers, a dictionary 

is annexed at the end of the study, and facsimile samples of the manuscript copies are 

included. 

Key Words: 17th century; Huseyin Ali Efendi; Miftahu’r-rahme, review, text. 
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ÖN SÖZ 

17. yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu’nun duraklama dönemidir. Bu yüzyılda devlet; 

siyasi, askerî, ekonomik ve sosyal birtakım sorunlarla karşı karşıya kalsa da imparatorluğun 

içinde bulunduğu olumsuz durum edebiyata yansımamış, Türk edebiyatı bu asırda önemli 

temsilciler yetiştirmeye devam etmiştir.  

17. yüzyılda yaşamış olan Hüseyin Âlî, devrinde âlim, şair, münşî, tarihçi ve 

edebiyatçı olarak tanınmaktadır. Manzum ve mensur kaleme aldığı eserlerle döneminde 

adından söz ettirmiştir. Bu çalışmada, Hüseyin Âlî Efendi’nin Miftâhü’r-rahme adlı eseri 

incelenmiştir. Yapılan araştırmalar sonucunda Miftâhü’r-rahme’nin on iki nüshası tespit 

edilmiştir. Bunlardan Avusturya N.F. 247, Avusturya N.F. 356 ve Süleymaniye Kütüphanes i 

Tercüman Gazetesi Y-340/2 nüshaları metin tenkidi için seçilmiştir. Seçilen nüshalar 

arasında istinsah tarihi en eski olan Avusturya Milli Kütüphanesindeki N.F. 356 numarada 

kayıtlı nüsha esas alınmış, bu nüsha ile diğer iki nüshanın karşılaştırılması sonucunda tenkitli 

metin hazırlanmıştır. Karşılaştırma sonucunda ortaya çıkan farklılıklar cümle yapısı, bağlam 

ve muhteva açısından değerlendirilmiş, farklar dipnotlarda belirtilmiştir. 

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk olarak, tezkireler, biyografi kitapları ve 

tezler doğrultusunda Hüseyin Âlî Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkında genel bilgiler 

verilmiştir. İkinci kısımda Miftâhü’r-rahme’nin yazılma sebebi, muhtevası, kaynakları 

açıklanmış; nüshaları tanıtılmıştır. Üçüncü bölümde eserin tenkitli metni oluşturulmuştur. 

Eserde geçen Arapça ve Farsça şiirlerin büyük çoğunluğunun kime ait olduğu ve anlamla r ı 

verilmeye çalışılmıştır. Metinde geçen kelimelerin anlamları, dizin ve eserin yazma 

nüshalarından seçilen tıpkıbasım örnekleri araştırmacılara kolaylık sağlaması için tezin son 

kısmına eklenmiştir. 

Çalışmamıza konu olan Miftâhü’r-rahme’nin yurt içindeki nüshalarının temininde 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi ile Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanes i 

çalışanlarına, Avusturya’daki nüshalara erişimde yardımlarını esirgemeyen Ercan 

AKYOL’a, metinde geçen Arapça kısımların okunmasında yardımcı olan Dr. Öğr. Üyesi 

Savaş KARAGÖZLÜ hocama, Farsça şiirlerin tercümesinde Öğr. Gör. Hasan AKGÜL ve 

Doç. Dr. Oğuzhan ŞAHİN hocalarıma katkılarından dolayı çok teşekkür ederim. 

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında, eserin seçiminden başlayarak çalışmanın sonuna 

kadar ihtiyaç duyduğum her aşamada yardımlarını esirgemeyen, fikirleriyle tezimin 

şekillenmesinde emekleri olan tez danışmanım, kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Gülay 
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GİRİŞ 

17. yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu’nun siyasi, sosyal ve ekonomik açıdan birtakım 

problemlerle karşı karşıya kaldığı bir yüzyıldır (Mengi, 2016:193).  Bu yüzyılda sultanlar, 

önceki yüzyıllardaki gibi sancaklara gönderilmedikleri için gerekli eğitimi alamamışlar, bu 

yüzden de devleti yönetmede başarısız olmuşlardır. Ayrıca, genç yaştaki şehzadeler in 

padişah olması sonucunda valide sultanlar idareyi kendi ellerine almışlardır. Böylece devlet 

iktidarsızlığa sürüklenmiş, devletin iç bünyesi zayıflamıştır. Doğu ve Batı’da yapılan uzun 

savaşlar, Osmanlı İmparatorluğu’nu ekonomik açıdan yıpratmış, rüşvet ve ayrıcalık lar 

artmıştır (Şentürk ve Kartal, 2010: 407). Yüzyılın sonunda (1699) “Karlofça Antlaşması” ile 

Osmanlı Devleti Duraklama Dönemi’ne girmiş olur (Kapal, 2013: 58). 

 İmparatorluğun içinde bulunduğu olumsuz durum edebiyatı etkilememiş, Türk 

edebiyatı bu yüzyılda en verimli çağını yaşamıştır (Mengi, 2016: 193). Bilkan’ın verdiği 

bilgiye göre bu yüzyılda beş yüze yakın sanatçı yetişmiştir (Özgül, 2013: 199). Bir önceki 

yüzyılda klasik Türk edabiyatı olgunlaşmaya başlamış; bu dönemde ise gelişimini 

sürdürmüştür (Şentürk ve Kartal, 2010: 415). Padişahlar ve devlet büyükleri sanata önem 

vermiş, sanatçıyı korumuş ve kendileri de sanatla ilgilenmişlerdir (Mengi, 2016: 193). “I. 

Ahmed (Bahtî), II. Osman (Fârisî), IV. Mehmed (Vefâî) ve II. Ahmed (Ahmed), klâsik 

üslûba uygun şiirler yazmış; şeyhülislamlardan Yahyâ ve Bahâyî de birer Dîvân tertip 

etmişlerdir (Özgül, 2013: 199). 

17. yüzyılın önemli şairlerinden Nef’î, Na’ilî-i Kadim, Şeyhülislam Yahyâ, Neşâtî, 

Nâbî ve Sâbit şiirin muhtevasına yükledikleri zengin mazmun ve mecazlarla yeni üslupla r ın 

gelişmesine katkı sağlamışlardır (Özgül, 2013: 199). Nef’î ile birlikte kaside nazım şeklinde 

yenilikler meydana gelmiştir. Nef’î, “nesib” ve “medhiye” bölümlerini kısaltıp “fahriye” 

bölümünü genişletmiş, Sebk-i Hindî kasideciliğinin özelliklerinden olan “fahriye”yi ön 

plana çıkarmıştır (Şentürk ve Kartal, 2010: 416). Gazelde de yenilikler mevcuttur. Gazel; 

atasözü, deyim ve halk tabirleriyle konuşma diline yaklaştırılmış, gazelin beyit sayısı 

azalmıştır  (Özgül, 2013: 200). 

Bu dönemde dört üslup ön plandadır. Bunlardan ilki 16. yüzyıl şairlerinden Bâkî’nin 

temsil ettiği “klasik üslup”tur. Klasik üslubu devam ettiren şairler, ahenge muhtevadan daha 

çok önem vermişlerdir. Şairler; atasözü, deyim ve mahallî ifade kullanmaya özen 
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göstermişler ve eserlerini sade bir dille yazmışlardır (Şentürk ve Kartal, 2010: 417). 

Şeyhülislam Yahyâ, Bahâyî, Riyâzî, Vecdî 17. yüzyıldaki temsilcilerinden bazılar ıd ır 

(Kapal, 2013: 70). 

 17. yüzyılda görülen ikinci üslup, “Sebk-i Hindî’dir. “İran’da doğmuş, Hindistan’da 

gelişmiş ve XVII. yüzyıldan itibaren başta İran ve Hindistan olmak üzere Türk edebiyatı da 

dâhil birçok ülke edebiyatını etkisi altına almıştır” (Demirel, 2009: 253). Nâ’ilî, Fehîm, Nef’î 

bu üslupla şiir kaleme almışlardır (Mengi, 2016: 193).  Mübalağa sanatı ve tasavvuf konusu 

şiirde yoğun bir şekilde kullanılmıştır (Bilkan, 2013: 208-9). Anlam ön planda, kapalı, zarif 

ve incedir (Demirel, 2009: 254-55).  

Dönemin bir diğer akımı Nâbî önderliğinde oluşan “hikemî tarz”dır (Mengi, 2016: 

193-94) “Bu üslûbun sosyal hayata dönük olarak toplumdaki sosyal bunalımları ve kültüre l 

değişmeleri şiir diline taşıması, önemli bir yeniliktir” (Özgül, 2013: 200).  Dönemin 

dördüncü akımı, “mahallî akım”dır. Mahallî tarz, şiirde yerli ve mahallî unsurların çok fazla 

işlenmesidir. Şentürk ve Kartal, “Bu üslûbun en önemli özelliği, bilindiği gibi önceki 

dönemlere ait klâsik konuların terk edilerek mahallî konulara ilgi gösterilmesidir” (2010: 

423) demişlerdir. 

Bazı halk şairleri aruz ölçüsüyle hece ölçüsünü birlikte kullanmışlardır. Böylece halk 

şiiri ve klasik şiir arasında bir yakınlaşma olmuştur (Mengi, 2016: 194). “Âşık Ömer ve 

Gevherî gibi şairlerin klâsik şiirin dil, üslûp ve sanat anlayışından etkilenmeleri dikkat 

çekicidir. Âşık edebiyatı şairlerinden bir kısmında görülen bu yönelişlerde, klâsik kültürün 

halka malolmasının da etkisi büyüktür” (Özgül, 2013: 223). 

 17. yüzyılda nesir alanında da bir çeşitlilik söz konusudur. Veysî, Nergisî, Kâtip 

Çelebi, Evliya Çelebi nesir alanında eser kaleme alan sanatçılardır (Mengi, 2016: 194). Bu 

yüzyılda nesir; tür, içerik, dil ve anlatım bakımından renkli ve çeşitlidir. Nergisî ve Veysî’nin 

eserleri, dönem nesrinin süslü nesir olarak adlandırılmasına sebep olmuştur (Özgül, 2013: 

227). Tezkire ve biyografi türünde de önemli eserler verilmiştir. 17. yüzyıl biyogra fi 

yazarları, eserlerinde çağdaşları olan şairlere yer verip bilgi tekrarına düşmemek için 

biyografileri kısa tutmuşlardır. Riyâzü’ş-şu’arâ, Zübdetü’l-eş’âr, Rıza Tezkiresi, Yümnî 

Tezkiresi bu dönemin önemli tezkirelerindendir (Şentürk ve Kartal, 2010: 468-69).  

  Bu çalışmada, 17. yüzyılda yaşamış bir şahsiyet olan Hüseyin Âlî Efendi’nin 

Miftâhü’r-rahme adlı eserinin tanıtılması amaçlanmıştır. Çalışma üç ana bölümden 
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oluşmaktadır. İlk bölümde Hüseyin Âlî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri tanıtılmış, ikinci 

bölümde Miftâhü’r-rahme’nin sebeb-i telifi, muhtevası, eserde geçen kaynaklar ve eserin 

tespit edilen nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde metin yer almaktadır. 

Metnin daha rahat anlaşılması için çalışmanın sonuna sözlük eklenmiştir. 

Çalışmanın Konusu 

Çalışmamızın konusu, Hüseyin Âlî Efendi’nin Firavun’un imanı hakkında kaleme 

aldığı Miftâhü’r-rahme adlı eseridir. Çalışmamızın amacı, 17. yüzyıl şair ve münşîlerinden 

olan Hüseyin Âlî Efendi’nin Miftâhü’r-rahme adlı eserinin tenkitli metnini ortaya koyarak 

eseri incelemek ve Hüseyin Âlî’nin daha önce çalışılmamış bu eserini ilim dünyasına 

tanıtmaktır.  

Literatür Özeti 

Araştırmalarımıza göre, Hüseyin Âlî’nin Miftâhü’r-rahme adlı eseri üzerine daha 

önce herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Fakat müellifin bazı eserleri üzerine yapılan 

çalışmalar mevcuttur. Bunlardan ilki İsmail Arıkoğlu (1999) tarafından “Âlî (Edirne li 

Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni” adıyla yüksek lisans 

tezi olarak hazırlanan Dîvân’ıdır. Sonrasında Nuran Altuner (2003), I. Edirne Kültür 

Araştırmaları Sempozyumu’nda “Âlî Hüseyin Efendi” adıyla bir bildiri sunmuştur. Feridun 

Hakan Özkan (2013) ise, “Şâirin Şiiri/ni Müdâfaası” adıyla bir makale yayımlamış ve bu 

makalesinde Hüseyin Âlî’nin iki mektubuna yer vermiştir. 

  Müellifin Kâfiye ve Nazîre adlı eseri, Merve Cengiz (2017) tarafından “Ali Hüseyin 

Çelebi Edirnevî’nin ‘Kafiye ve Nazire’ İsimli Eserinin Tahkik ve Değerlendirmesi” adıyla 

yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Hüseyin Âlî’nin Riyâzü’t-terâcim eseri, Gülay 

Karaman (2019) tarafından “Hüseyin Âlî Efendi ve Riyâzü’t-terâcim Adlı Biyografik Eseri” 

adıyla makale olarak yayımlanmıştır. Müellifin Ukûdü’l-ukûl adlı eseri, Aysun Uzun (2019) 

tarafından “Edirneli Âlî Hüseyin Çelebi’nin Ukûdü’l-Ukûlü” başlığıyla yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmıştır.  

Miftâhü’r-rahme’de Firavun’un imanı konusu değerlendirilmiştir. Dolayısıyla bu 

konuyu ele alan çalışmalara değinmekte fayda vardır. Firavun’un imanı ile ilgili yapılan 

çalışmalardan biri Fikret Soyal (2004)’ın “Celâleddin ed-Devvânî’nin Firavun’un İmânı 

Konusundaki Görüşleri ve Ali el-Kârî’nin Eleştirisi” adıyla hazırladığı yüksek lisans tezidir.  
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Bir diğer çalışma Mahmut Çınar (2011) tarafından yayımlanan “Ye’s ve Be’s 

Halinde İmanın Hükmü: Firâvun’un İmanı Örneği” makalesidir. Firavun’un imanı, İslam 

âlimleri tarafından tartışılmıştır. Süleyman Aydın (2014), “Kur’ân ve Sünnet Işığında 

Firavun’un İmânı Meselesi” adlı makalesinde, konunun ortaya çıkışında yazılmış eserlere 

değinmiştir. Sonrasında konunun akaid ilmiyle alakasını, İslam âlimleri ve ayetler 

aracılığıyla Firavun’un imanını değerlendirmiştir. 

Araştırmanın Yöntemi 

 Araştırma sürecinde öncelikle araştırmanın konusu belirlenmiş, ardından web 

aracılığıyla yazma eserin bulunduğu kütüphaneler tespit edilerek eserin yurt içi ve yurt 

dışındaki nüshaları temin edilmiştir. Metin tesisi için uygun nüshalar seçilmiştir. Metin 

tesisinde üç yazma nüsha esas alınmıştır.  Nüshaların değerlendirilmesi sonucunda eser, 

çeviri yazıya aktarılmıştır. Çeviri yazıda İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” (Ünver, 2008) makalesinden yararlanılmıştır. Metinde geçen ayet, hadis 

ve şiirlerin anlamları verilmeye çalışılmıştır. 

Hüseyin Âlî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi toplamak için tezkireler, biyografi 

kitapları, tezler ve makaleler incelenmiş, sonrasında değerlendirme ve rapor sürecine 

geçilmiştir. Araştırma sonucunda elde edilen bulgular doğrultusunda inceleme bölümü 

kaleme alınmıştır. Miftâhü’r-rahme’de geçen bazı kelimelerin anlamları, dizin ve eserin 

tıpkıbasımından örnekler tezin son kısmına eklenmiştir. 

Bulgular ve Tartışma 

Hüseyin Âlî, yaşadığı dönem olan 17.  yüzyılın genel özelliklerini eserinde 

yansıtmıştır. Miftâhü’r-rahme’de süslü nesrin izlerini görmek mümkündür.   

Mikrofilm ve Süleymaniye Kütüphanesi Çelebi Abdullah bölümündeki nüshanın 

dışında eserin tespit edilen diğer nüshalarında Hâtime bölümünden sonra gelen kısmın 

Veysî’nin Şehâdet-nâme adlı eserinin bir bölümü olduğu görülmüştür. Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi bölümündeki nüshada Hâtimede geçen hikâyenin 

Veysî’nin bir eserinden alındığı söylenmiştir. Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri 

ve Rıdvan Canım’ın Edirne Şairleri’nde Hüseyin Âlî’nin Şehâdet-nâme adlı eserinden 

bahsedilirken 17. yüzyıl tezkirelerinde ve diğer biyografik eserlerde şairin böyle bir eserinin 

olduğuna dair bir bilgi yoktur.



 
 

1. HÜSEYİN ÂLÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİNE GENEL BİR 

BAKIŞ 

Hüseyin Âlî, 17. yüzyılda yaşamış önemli bir âlim, şair ve münşîdir. Kaynaklarda, 

şairin doğum tarihi ve ailesi ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bazı katalog 

kayıtlarında şairin adı “Hüseyin Çelebî b. Abd-Allâh Edirnevî” ve “Alî Hüseyin b. Abd-

Allâh Edirnevî ” şeklinde geçmektedir. Bu kayıtlardan şairin babasının adının Abdullah 

olduğu anlaşılsa da diğer kaynaklarda bu bilgiyi destekleyen herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır.  

Asıl adı Hüseyin olan şair, Osmanlı Müellifleri’nde Âlî Hüseyin Efendi (Bursalı 

Mehmed Tahir Efendi, 2016: 937); Beliğ Tezkiresi’nde Hüseyin Efendi (İsmail Beliğ, 1985: 

20); Safâyî Tezkiresi, Kâfile-i Şu’arâ ve Edirne Şairleri’nde Hüseyin (Mustafa Safâyî 

Efendi, 2005: 66; URL-1, 2017: 90; Canım, 1995: 291); Osmanlı Tarih Yazarları ve 

Eserleri’nde Âlî Hüseyn (Babinger, 2000: 2008); Vekâyi’u’l-Fuzalâ’da: Âlî, Edirnevî 

Hüseyin Efendi (Şeyhî Mehmed Efendi, 20018: 585) adıyla geçmektedir. 

Kaynaklarda, Hüseyin Âlî’nin doğum yeri ile ilgili farklılıklar mevcuttur. Beliğ 

Tezkiresi ile Rıza Tezkiresi’nde Adanalı (İsmail Beliğ, 1985: 20; Zavotçu, 2009: 92;) olduğu 

söylenen şairin Edirne Şairleri, Kâfile-i Şu’arâ, Osmanlı Müellifleri, Osmanlı Tarih 

Yazarları ve Eserleri ile Safâyî Tezkiresi’nde Edirneli (Canım, 1995: URL-1, 2017: 90; 

Bursalı Mehmed Tahir Efendi, 2016: 937; Babinger, 2000: 208; Mustafa Safâyî Efendi, 

2005: 66) olduğu bilgisi bulunmaktadır. Kaynakların çoğu, Hüseyin Âlî’nin Edirneli olduğu 

konusunda birleşmişlerdir. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde müellifin bazı 

eserlerde Adanalı bazılarında ise Edirneli olarak gösterilmesini imlayla ilişkilendirerek: “Bu 

tereddüd ‘Adana’ imlâ-yı kadimenin ‘Edene’ olduğundan ileri geliyor” (Bursalı Mehmed 

Tahir Efendi, 2016: 938) demiştir.  

Hüseyin Âlî’nin ölüm tarihi ile ilgili de farklı bilgiler söz konusudur. Rıza Tezkiresi 

ile Vekâyi’u’l-Fuzalâ’da Hüseyin Âlî’nin H. 1050/ M. 1640 yılında İstanbul’da (Zavotçu, 

2009: 92; Şeyhî Mehmed Efendi, 2018: 585) vefat ettiği söylenmiştir. Beliğ Tezkiresi, 

Osmanlı Müellifleri ve Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri’nde ise şairin ölüm tarihi H. 

1058/ M. 1648 (İsmail Beliğ, 1985: 20; Bursalı Mehmed Tahir Efendi, 2016: 937; Babinger, 

2000: 208) olarak verilmiştir.  
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Bazı kaynaklar, şairin “Dergâh-ı âlî müteferrikaları”ndan olduğunu söylemişlerd ir 

(Bursalı Mehmed Tahir Efendi, 2016: 937; İsmail Beliğ, 1985: 20; Mustafa Safâyî Efendi 

2005: 66; Şeyhî Mehmed Efendi, 2018: 585; URL-1, 2017: 90; Zavotçu, 2009: 92). Âlî, 

döneminde ünlü bir şair ve münşîdir (URL-1, 2017: 90; Mustafa Safâyî Efendi 2005: 66). 

Hakkında Rıza Tezkiresi’nde “şair-i muhter ü vâsıl-ı netâ’ic-i asl u ferdir” (Zavotçu, 2009: 

9) denmiştir. 

Hüseyin Âlî, bir kasidesinde iyi eğitim gördüğünü söylemiştir: 

Nice tahsîl kıldım anı takrîr eylesem bir bir 

Beyân itmek gelür lâzım bir iki turfe efsâne 

K. 4/62 

Şair, Fars edebiyatının önemli şairleri olan Tâlib-i Rûm, Örfî, Feyzî ve Enverî’den 

etkilenmiştir. Arapça-Farsça bilmesi sebebiyle kendisine “Örfî-i Sânî” ve “Tâlib- i Rûm” 

demiştir (Arıkoğlu, 1999: VIII): 

Nola dirlerse bana ey Âlî 

Tâlib-i Rûm u ‘Örfî-i Sânî 

G.116/8 

 

 ‘Örfî-nefes ol Feyzî-i Rûmem ki terânem 

Reşk-i negam-ı bülbül-i Şirâz u dikendür 

K. 2/17 

 

Peyrev-i ‘Örfî-i mu‘ciz-gû-yı kudsî fıtratıma 

Enverîdür fikrimüñ gerçi edîb-i akdemi 

Kt. 1/42 
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Kapal, şairin Dîvân’ında üç yerde Feyzî’den; bir kasidede Kemâl-i Isfahânî’den; altı 

yerde Örfî’den bahsettiğini söylemektedir (Kapal, 2013: 135; 215; 302). Ayrıca şairin 

Dîvân’ında Nef’î’ye yazdığı 39 beyitlik, “suhan” redifli bir kaside bulunmaktadır: 

Cenâb-ı Nef’î-i mu‘ciz-beyân ki olmış ezel 

Velî peyâmber-i âhirü’z-zamân-ı suhan 

 

Nigâr-ı dil-keş-i kudsî-perend-i eş‘ârı 

Gül-i şüküfte-i hûrşîd-i âsmân-ı suhan 

 

Yegâne gevher-i âlem-fürûz güftârı 

Bahâ-yı mahsül-i bahr-ı bî-girân-ı suhan  

K. 10/20-22 

Hüseyin Alî, Nef’î’nin söz alanında mahir olduğunu ve onun izinden gittiğini ifade 

etmiştir (Kapal, 2013: 405): 

Ben ol şâkird-i hâs-ı Nef‛î-i mu‛ciz-dem-i Rûmem 

Ki sözde gâlibim üstâd-ı zerdûz-ı Horasâne  

K.4/112 

Sultan II. Osman’a 53, Sultan IV. Murad’a 124, Sadrazam Dilâver Paşa’ya 26, 

Sadrazam Hafız Ahmed Paşa’ya 78, Mahmud Paşa’ya 27, Vezir Hüseyin Paşa’ya 35 beyitlik 

kaside sunan şair, beklediği itibarı görememiştir: 

Ne çâre neyleyin ammâ ki olmaz biri de vâsıl 

Cenâb-ı âsitân-ı âsmân-fersâ-yı sultâne 

 

Dirîgâ bir vesîle bulmadım kim eyleyim îsâl 

Nice gündür tereddüd eylerin eşrâf u a‘yâne 
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Ne denlü feylesof olsam yine dîvânedür dirler 

Varup ahvâlimi ‘arz eylesem erkân-ı divâne   

K.4/19-21 

1.1. Eserleri 

Kaynaklarda şairin eserleri ile ilgili farklı bilgiler yer almaktadır. Rıza Tezkiresi’nde 

şairin sekiz (Zavotçu, 2009: 93), Edirne Şairleri’nde on bir (Canım, 1995: 291-92), Osmanlı 

Müellifleri’nde ise dokuz eseri olduğu bildirilmiştir (Bursalı Mehmed Tahir Efendi, 2016: 

937). Kaynaklar doğrultusunda eserleri ile ilgili bilgileri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1.1.1. Dîvân: Dîvân’ı 1999 yılında İsmail Arıkoğlu tarafından “Âlî (Edirneli Hüseyin 

Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni” başlığıyla yüksek lisans tezi 

olarak hazırlanmıştır. Dîvân, mensur bir dibâce ile başlamaktadır. Dîvân’da 1 münacât, 1 

tevhid, 11 kaside, 10 kıt’a, 118 Türkçe gazel, 8 Farsça rubai, 14 Farsça gazel mevcuttur 

(Arıkoğlu, 1999: XVIII). Mürettep bir Dîvân’dır.1 

1.1.2. Kâfiye ve Nazîre: İbnü’l-Hacib’in Kâfiye adlı eserinin muhteva olarak 

genişletilmiş şekli olan eser, Arapça bir nahiv kitabıdır. 112 varak olup talik hatla 

yazılmıştır. Eserin 1625 yılında yazıldığı bilinmektedir. Ders kitabı mahiyetinde olduğu için 

Hüseyin Âlî, eserini sade, anlaşılır bir şekilde kaleme almıştır (Cengiz, 2017: 28, 31). Âlî, 

eserinde birçok kaynak, âyet, hadis ve şiirden yararlanmıştır. Eserin tek nüshası, İstanbul 

Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Hüdai Efendi Bölümü’nde 1627 demirbaş numaras ıyla 

kayıtlıdır.  

1.1.3. Miftâhü’r-rahme: Firavun ile Hz. Mûsâ arasında geçen maceraların anlatıld ığı 

mensur bir eserdir. Mukaddime, 8 bölüm ve hâtimeden oluşmaktadır. Eserde, şiirler de yer 

almaktadır. Firavun’un imanı konusu çeşitli kaynaklar aracılığıyla değerlendirilmiştir. 12 

nüshası tespit edilen eserin, Süleymaniye Kütüphanesinde 6, Kahire-Mısır Kütüphanes inde 

3, Avusturya Milli Kütüphanesinde 2 ve Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde 1 nüshası 

                                                                 
1 Dîvân’daki kaside ve gazeller, Süleymaniye Kütüphanesinde Laleli Koleksiyonunda 1789 arşiv numarasıyla  

müstakil bir eser olarak Kasaid ve Gazaliyat-ı Ali adıyla yer almaktadır. Eser, 29-71 varakları arasındadır. 

Eserin sonuna düşülen Hicri 1064 tarihi Miladi olarak 1653-54 yıllarına tekâbül etmektedir. 
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bulunmaktadır. Rıza Tezkiresi’nde eser, Miftâhü’l-cenne (Zavotçu, 2009: 93) adıyla 

kayıtlıdır.1  

1.1.4. Münşeât: Mektup türünde kaleme alınmış nesir ağırlıklı bir eserdir. Eserin 

içerisinde şiirler de mevcuttur. “Eser, musikî, askeriye, ilmiye ve birçok alandan şahışlara 

yazılmış mektupları içermektedir” (Cengiz, 20017: 24). Katalog kayıtlarında Münşeat-ı Ali 

ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü’nde 3518 demirbaş numarasıyla bir 

nüshası yer almaktadır.  

1.1.5. Riyâzü’r-rahme: İslam’ın beş şartından bahseder. Osmanlı Müellifleri’nde 

eser için “eser-i nefîs” (Bursalı Mehmed Tahir, 2016: 938) tabiri kullanılmıştır. Rıza 

Tezkiresi’nde Riyâzü’l-cenne ismiyle geçen eserin ahlakla ilgili olduğu söylenmişt ir 

(Zavotçu, 2009: 93). Eserin bir nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Bölümü’ndedir. Kitâb-ı Miftâhü’r-rahme ve Riyâz-ı Cenne adını taşıyan eser, 25. varaktan 

itibaren başlamaktadır.  

1.1.6. Riyâzü’t-terâcim: 143 varaktan oluşan eser, mensur olarak kaleme alınmış bir 

biyografi kitabıdır. Eser, 13. yüzyılda yaşamış biyografi yazarı İbn-i Hallikân’ın eseri örnek 

alınarak alfabetik sıraya göre tertip edilmiş 18 bölümden oluşmaktadır. Eserde süslü bir nesir 

dili kullanılmıştır. Eser, üç yüzü aşkın âlim, şair ve ünlü kişinin biyografisine yer vermesi 

açısından önem taşır (Karaman, 2019: 55-59). Tek nüsha olan eser, talik hatla yazılmıştır.2  

1.1.7. Sâkî-nâme: Edirne Şairleri’nde şairin Sâkî-nâme adlı bir eserinin olduğu, 

terkib-i bend şeklinde olan bu eserin Dîvân’ının içerisinde yer aldığı yazmaktadır (Canım, 

1995: 292). 

1.1.8. Şehâdet-nâme: Edirne Şairleri ile Osmanlı Müellifleri’nde Hüseyin Âlî’nin 

Şehâdet-nâme adlı bir eseri olduğu yazmaktadır (Canım, 1995:  292; Bursalı Mehmed Tahir 

Efendi, 2016: 937). Fakat katalog kayıtlarında bu esere rastlanmamıştır.  

1.1.9. Târîh-i Umûmî: Hüseyin Âlî, Hz. Âdem’den başlayarak zamanına kadar 

gelen bir Târîh-i Umûmî yazmıştır (Babinger, 2000: 208-9). Safâyî, tezkiresinde eserin halk 

arasında çok sevildiğinden ve rağbet gördüğünden söz etmiştir (Mustafa Safâyî Efendi, 

                                                                 
1 Çalışmamızın konusunu oluşturan  bu eser ile ilgili ayrıntılı bilgi ileride verilecektir. 
2 Rıza Tezkiresi’nde Tabakât-ı Şu‘arâ ve Üdebâ-ı ‘Arab (Zavotçu, 2009: 93) ismiyle geçen eserin içerik 

bakımından Riyâzü’t-terâcim olması mümkündür. 



10 

 

2005: 66). Eserin bir nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi, İbrahim Efendi Koleksiyonu’nda 

663 demirbaş kaydıyla 206-215 varakları arasında Tevârih ismiyle yer almaktadır.  

1.1.10. Ukûdü’l-cevâhir: Alfabetik olarak düzenlenmiştir. Arap atasözlerinin 

şerhidir. 28 bölümden meydana gelmiştir (Arıkoğlu, 1999: XIX).  

1.1.11. Ukûdü’l-ukûl: Huyî’nin Ferâidü’r-rahme adlı eserinden seçilen 

atasözlerinin şerh ve tercümesidir (Arıkoğlu, 1999: XIX). Alfabetik olarak düzenlenmiş 29 

bölümden oluşan eser, mensur tarzda yazılmıştır. Eserde şiirler, ayet ve hadisler yer 

almaktadır (Uzun, 2019: 21-22). Eserin Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba, Esad 

Efendi, Hacı Mahmud Efendi ve İbrahim Efendi Bölümleri’nde birer nüshası daha vardır.  

Aysun Uzun, Ukûdü’l-ukûl’ün Huyî’nin Ferâidü’r-rahme adlı eserinden farklı 

olduğunu şu sözlerle ifade etmiştir: “Âlî’nin Hz. Ali’ye nispet edilen mesellerden eserine 

dâhil etmesi ve farklı kaynak eserlerden alıntıları ve izahlarıyla Ukûdü’l-Ukûl, Ferâ’idü’l-

Harâ’id’den farklılaşır” (Uzun, 2019: 21).  

Katalog kayıtlarında Ukûdü’l-ukûl’ün bir nüshası, Durûb-ı Emsâl adlı eserin 

nüshasıyla örtüşmektedir. Bu sebeple, ikisinin aynı eser olma ihtimali akla gelmektedir. 

Rıza Tezkiresi’nde ayrıca Gül-deste-i Belâgat-ı Türkî adlı bir eserden 

bahsedilmektedir (Zavotçu, 2009: 93). Fakat katalog kayıtlarında bu esere rastlanmamıştır.  



 
 

2.  MİFTÂHÜ’R-RAHME 

2.1. Miftâhü’r-rahme’nin Sebeb-i Telifi 

Hüseyin Âlî, Miftâhü’r-rahme’nin yazılış sebebini eserin girişinde şu şekilde 

açıklamaktadır:  

“Ammā-ba‘d cūyende-i feyż-i lā-yezālí ser-mest-i süĥan Ģüseyin ‘Ālí gencíne-i 

tefsírden bu gūne güher-senc-i ta‘bír olur ki bir gice niçe yārān ile güft u gūde ve ġonçe-i 

gülzār-ı ĥašır nesím-i ŝoģbetleri ile güşūde idi. Beyān-ı vüs‘at-ı deryā-yı raģmet ve žuhūr-ı 

esrār-ı ģikmet ü ‘ibreti mutažammın ġarķ-ı Fir‘avna müte‘alliķ ba‘żı aĥbār u āśārdan şikeste 

vü beste ta‘bír ile taķrír eyledügümüzde perākende-i píşgāh-ı sāmi‘aları olan cevāhir-i girān-

ķadr-ı güftār keşíde-i silk-i taģrír olunmaķ iltimās eyledüklerinde nigāşte-i kilk-i gevher-bār u 

raķam-zede-i ĥāme-i mu‘ciz-nigār ķılınup der-i žulmet-ĥāne-i ģurmāta mūcib-i sedd olmaġ-ıla  

Miftāģü’r-raģme ismi ile nāmzed ķılundı” (Miftâhü’r-rahme, vr. 2a). 

Buna göre, Hüseyin Âlî, bir gece dostlarıyla bir araya gelir. Allah’ın sonsuz rahmeti, 

hikmeti ve Firavun’un helak olmasıyla ilgili konuları çeşitli eserlerden konuşur ve tartışır lar. 

Sohbet esnasında arkadaşları Hüseyin Âlî’den duydukları bu değerli sözlerin yazılmas ını 

rica ederler. Günahların karanlık kapısını kapatacağı için bu esere “Miftâhü’r-rahme” ismi 

uygun görülür.  

2.2. Eserin Muhtevası  

Miftâhü’r-rahme, ilmî ve edebî bir eserdir. Eserde, Firavun’un imanı çeşitli kitaplar, 

ayet ve hadisler delil gösterilerek değerlendirilmiştir. Eser; mukaddime, 8 bölüm ve 

hâtimeden oluşmaktadır. Eserde, mukaddimeye geçmeden besmele-hamdele-salveleye yer 

verilmiş, hamdele ve salvele süslü nesir ile kaleme alınmıştır. Hamdele ve salvele kısmında 

bazı şiirler ifadeye güç katmak, anlatımı süslemek amacıyla kullanılmıştır. Bu şiirler, 

Kaside-i Bürde’den ve Örfî’nin bir gazelinden alınmıştır.  

Mukaddimede, İslam’a göre tövbenin hangi durumlarda kabul olup hangi durumla rda 

kabul olmadığı anlatılmıştır. İlk olarak imanın “e-m-n” kökünden geldiği söylenmiş ve 

imanın sözlükteki anlamına yer verilmiştir. Sonrasında çeşitli İslam âlimlerinden hareketle 

imanın ne olduğu, imanın hangi durumlarda sahih olduğu tartışılmıştır.  

İslam âlimleri, bir kimsenin imanı dil ile doğrulayıp kalbi ile doğrulamadığında 

dünya ahkâmında mü’min sayılsa da Allah katında mü’min sayılmayacağını dile 

getirmişlerdir (es-Sâbûnî, 2011: 171). İmam Mâtürîdî, Nesefî gibi kelamcılara göre iman, 
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kalbin tasdikinden oluşmaktadır (Kılavuz, 1982: 21-22’e atfen Kılavuz, 2017: 37). 

Miftâhü’r-rahme’nin mukaddime kısmında Allah’a iman etmenin kalbin tasdiki olduğu 

vurgulanmış, Hucurât suresi, 14. ayet delil gösterilerek dil ile inandığını söyleyip kalp ile 

inanmayan Arapların imanının sahih olmadığı ifade edilmiştir. Kitâbü’l-kifâye kaynak 

gösterilerek iman ve İslam’ın tarifi yapılmıştır. İslam âlimlerinden İmam Kevâşî, İmam 

Mutarrizî ve Taftâzânî iman ile ilgili görüşlerini açıklamışlardır. Taftazanî, tövbenin hangi 

şartlarda kabul olduğunu Nisâ suresi, 18. ayetten hareketle dile getirmiştir. Kadı Beydâvî, 

Envârü’t-tenzîl’de tövbe ve kötülükle ile ilgili şunları söyler: 

“Tövbeyi ölüm gelinceye kadar tehir edenle küfür üzerine  öleni tövbe etmemede bir 

tutmuştur; bu da o halde ona önem verilmeyeceğini mübalağa ile bildirmek içindir. Sanki: 

Bunların tövbesi ile onların tövbe etmemeleri birdir demiş gibidir. Şöyle de denilmişt ir: 

Kötülüğü yapanlardan murat edilen asi müminlerdir; kötülükleri yapanlardan da murat  

edilenler de münafıklardır. Çünkü küfürleri ile kötü amelleri katlanmıştır. Ölenlerden murat  

edilenler de kâfirlerdir” (Beydavî, 2013: 504) demiştir. 

Mukaddimenin sonunda Mevlânâ’ya ait olduğu düşünülen bir şiir verilerek bölüm ile 

bağdaştırılmıştır.   

1. Bölüm, Hz. Mûsâ (a.s.)’nın Firavun hakkındaki duasını içermektedir. Hz. Mûsâ, 

Firavun ve kavmine Allah’ın ayetlerini defalarca anlatmış, uzun zaman nasihat ve öğütlerde 

bulunmuş, kendilerini Allah’ın gazabının beklediğini söylemiş, içinde bulunduk la r ı 

sapkınlıktan dolayı onları uyarmış fakat onlar Hz. Mûsâ’yı dinlemeyip inkâra devam 

etmişlerdir. Hz. Mûsâ’nın ümidi tükenmiş ve onlara öfkesi artmıştır. Sonunda elinden başka 

bir şey gelmeyip onlara beddua etmiştir (Zemahşerî, 2017: 328). Kadı Beydâvî, bu duayı 

edenin Hz. Mûsâ (a.s.) olduğunu fakat Hârûn (a.s.) güvence verince ikisine isnad 

olunduğunu söylemiştir. Keşşâf’ta: “Hazret-i Mûsâ’nın kavmini dine davet ettikten sonra 

kırk yıl beklediği” (Zemahşerî, 2017:  330) bilgisine yer verilmiştir. 

2. Bölüm, Firavun’un helak olmasıyla ilgilidir. Firavun’un helak vakti yaklaştığında 

Allah, Hz. Mûsâ’ya İsrailoğulları ile beraber Mısır’dan çıkıp gitmelerini emreder. Firavun 

da İsrailoğullarının gittiğini öğrenince askerleri ile peşlerinden gider. İsrailoğulları, Firavun 

ve askerlerinin peşlerinden geldiğini görüp Hz. Mûsâ (a.s.)’ya: “Ey Mûsâ işte Firavun gelip 

yetişti, ne yapacağız?” diye sorarlar. Allah,  “Asanla taşa vur.” der ve bunun üzerine Hz. 

Mûsâ (a.s.), asasını suya vurduğunda deniz on iki yola ayrılır. Sözün kısası, İsrailoğulla r ı 

denizden geçip güvenli kıyıya ulaşırlar. Firavun denize yaklaştığında denize girmeye cüret 

edemez. Geri dönmeyi düşündüğünde Cebrâil (a.s.) bir kısrağa binip Firavun’un önünce 

yürür. Firavun atını durduramayıp Cebrâil (a.s.)’in peşinden gider. Firavun’un askeri ise onu 
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kendi iradesiyle denize girdi sanıp peşinden denize girer. Ve böylece Firavun ile askeri 

boğularak can verir. 

İslami kaynaklarda beşerî ya da doğal bir felaket karşısında edilen imanın sahih 

olmadığı (Çınar, 2011: 123) vurgulanmış, Hak Dini Kur’an Dili Tefsiri’nde Elmalılı M. 

Hamdi Yazır, yaşamaktan ümit kesildiği andaki imanın faydasız olduğunu söylemişt ir 

(Yazır, 2016: 175).  Hüseyin Âlî Efendi, bu bölümde Lübâbü’t-te’vîl, Kitâbü’l-müşkilât, 

Keşşâf, Câmiü’l-usûl’ü ve Tirmizî’den bir hadisi kaynak olarak göstermiştir. Lübâbü’t-

te’vîl’de İmam Mutarrizî, Firavun’un imanının şüpheli olduğu için kabul mertebesine 

ulaşamadığını aktarmış, sebep olarak da Firavun’un felaketten kurtulurum düşünces iyle 

“iman ettim” demesini göstermiştir. Hüseyin Âlî Efendi, İbn-i Esir’in İbn-i Abbas’tan 

rivayet ettiği aşağıdaki hadis ile bu bölümü bitirmiştir: 

 “Yüce Allah, Firavun’u suda boğduğu zaman, Firavun: “Gerçekten, İsrâiloğulların ın  

inandığı Tanrı’dan başka tanrı olmadığına ben de iman ettim” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/90) 

dedi. Cebrail: ‘Ey Muhammed! Sen beni denizin çamurundan alıp (Allah’ın) rahmeti ona 

ulaşıverir korkusuyla ağzını tıkarken görseydin!’ dedi” (Müsned: 2027); (Ibn-i Esîr, 2013: 

500). 

3. Bölüm, bir önceki bölümde geçen hadis-i şerif ile bağlantılıdır. Firavun’un 

imanının kendisine fayda vermeyeceği Keşşâf kaynak gösterilerek anlatılmıştır. Firavun 

boğulacağını anladığı vakit iman edeceği sırada Cebrâil (a.s.),  denizden bir miktar balçık 

alıp onun ağzını kapatmıştır (Zemahşerî, 2017: 334). Meryem suresi, 64. ayet ve Nahl suresi, 

50. ayet delil gösterilerek Cebrâil (a.s.)’in Firavun’un iman etmesine engel olması konusu 

tartışılmıştır. 

4. Bölüm, “…Cebrail: “Ey Muhammed! Sen beni denizin çamurundan alıp (Allah’ ın) 

rahmeti ona ulaşıverir korkusuyla ağzını tıkarken görseydin!” (Müsned: 2027) hadis- i 

şerifine gelen itirazlara cevap şeklindedir. Cebrâil (a.s.) ’in Firavun’un ağzına balçık 

atmasının hikmetini anlamayanlar hadis-i şerife çeşitli itirazlarda bulunmuştur. Enbiyâ 

suresi 23. ayet, İbrahim suresi 27. ayet ve Mâide Suresi 1. ayet delil gösterilerek bu itirazlara 

cevap verilmiştir. Sonuç olarak, İmam Mutarrizî: “Cebrâil (a.s.) bu işi Allah’ın emriyle 

yapmıştır.” deyip noktayı koymuştur. Bölüm, “Allah, en doğrusunu bilir.” ifadesi ile 

bitmiştir. 

5. Bölümde, Firavun’un hırsından dolayı iman ettiğini üç defa söylemesi izah edilir.  

Hüseyin Âlî, burada Keşşâf’ı kaynak göstermiştir. Keşşâf’ta bu durum şu şekilde geçmiştir: 



14 

 

“Orada yüzüstü bırakılan (Firavun), kabul edilmesini çok istediği için, bir tek mânayı 

üç defa ve üç ayrı ibare ile ifade etmiş; ancak, vaktinde hata ettiği ve hiçbir seçme imkânın ın  

kalmadığı bir sırada söylediği için isteği kabul edilmemiştir. Oysa seçme imkânı bulunduğu ve 

teklifin devam ettiği bir zamanda olsaydı, bir defa söylemesi bile yeterdi” (Zemahşerî, 2017: 

332). 

Bölüm, “Allah, en doğrusunu bilir.” ifadesi ile bitmiştir. 

6. Bölüm, Firavun’un helak oluşundaki hikmet ve ibretler hakkındadır. Bu bölümde 

Yûnus suresi,  90-92. ayetlere yer verilmiştir. İsrailoğulları, Firavun zırhı ile helak olmuş, 

toz toprağa bulaşmış hâlde görünce onun davasının doğru olmadığını anlamışlard ır. 

Bölümün sonunda Allah’a yakarış ve dua vardır: “Kalplerimizi Hak yolundan ayırma, razı 

olmayacağın şeylere bizi saptırma” (Beydavî, 2013: 360). Bu bölümde, Veysî’nin bir gazeli 

ile Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinden bazı beyitlere yer verilmiştir. 

7. Bölüm, Firavun’un suda boğularak helak olmasını anlatır. Cebrâil (a.s.) ile Firavun 

arasında geçen olay, eserde Keşşâf’tan hareketle anlatılmaktadır. Bir rivayete göre Cebrâil 

(a.s.), Firavun’a gelip “Efendisinin nimetlerine nankörlük ederek üzerindeki hakkını inkâr 

eden ve ona karşı ilahlık taslayan biri hakkında ne dersin?” diye sormuş, o da: “Efendis inin 

nimetlerini inkâr eden ve ona isyan edenin cezası denizde boğulmaktır.” diye cevap 

vermiştir. Firavun boğulacağı vakit Cebrâil (a.s.) o fetvayı Firavun’a gösterdiğinde Firavun 

kendi yazısını Cebrâil (a.s.)’in elinde görünce tanımıştır (Zemahşerî, 2017: 334). Dolayıs ıyla 

aslında Firavun, kendi cezasını kendi vermiştir. Bu bölüm, diğer bölümlere nazaran daha 

kısadır. 

8. Bölüm, Firavun’un imanının kabulüyle ilgilidir. Bu bölümde çoğunlukla Fusûsü’l-

hikem’den alıntılar yapılmıştır. Fusûsü’l-hikem şârihlerinden Dâvûd-ı Kayserî’nin bu 

konudaki görüşlerine yer verilmiştir.  Dâvûd-ı Kayserî’ye göre Firavun’un imanı sahiht ir. 

Kaynak gösterilen bir diğer eser, Hakâyıku’t-tehlîl’dir. Hakâyıku’t-tehlîl’e göre Firavun, 

malını ve mülkünü kaybetme korkusuyla İsrailoğullarından doğan çocukları öldürür. Bunun 

üzerine Hz. Mûsâ’nın annesi, Hz. Mûsâ’yı bir sandığa koyarak Nil nehrine bırakır. 

Firavun’un eşi ve hizmetçileri sahil gezintisinde Hz. Mûsâ’yı bulup eve getirirler. Firavun, 

çocuğu öldürtmek ister. Fakat Firavun’un eşi Âsiye (r.a.): “Benim ve senin için göz 

aydınlığıdır! Onu öldürmeyin, belki bize faydası dokunur” (Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 28/9) 

demiştir ve Hz. Mûsâ, Âsiye’ye göz nuru olmuştur.  Yûsuf suresi 87. ayet delil gösterilerek 

Allah’ı inkâr edenler dışında kimsenin Allah’tan ümidini kesmeyeceği dile getirilmiştir.   
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 Firavun’un imanı hakkındaki deliller sabit olmakla beraber, kendisinin ahiret 

azabına tutulması lazım gelir. Çünkü üzerinde kul hakkı vardır. Bu bölümde, Hûd suresi,   

98. ayet delil gösterilmiştir. Bazı müfessirler, Firavun’un, imanı sahih olsa bile üzerinde kul 

hakkı olduğu için cehennemde azap çekmesi gerektiğini söylemişlerdir.  

Hâtimede Hüseyin Âlî, Allah’ın sonsuz rahmeti ile ilgili ayet ve hadislere yer 

vermektedir. “Allah’ın kabul edebileceği tövbe, ancak bilmeden kötülük edip de sonra tez 

elden pişmanlık getirenlerin tövbesidir; işte Allah bunların tövbesini kabul eder” (Kur’ân-ı 

Kerîm, Nisâ, 4/17) denmiştir. Yani Allah, kulunun tövbesini kabul eder. Allah’a isyan edip 

kötülükler yapan birisi pişman olup vakit kaybetmeden tövbe ettiğinde tövbesinin kabul 

edileceği anlatılmaktadır. Âlî, tüm bu yorumlardan sonra doğrusunu Allah’ın bileceğine 

işaret ederek son sözü ona bırakır. İslamî eserlerde kullanılan “Allah, en doğrusunu bilir. ” 

ibaresi aynı zamanda Allah’a duyulan saygının da bir ifadesidir. 

Hâtimeden sonra “Râviyân- ı sahih-gûyân” başlığı altında Veysî’nin Şehâdet-nâme 

adlı eserinden alınmış, orucun faziletlerinden bahseden bir hikâye yer almaktadır. Allah’ ın 

sonsuz rahmetini örneklendirmek ve ispatlamak amacıyla bu hikâyeye yer verilmişt ir. 

Hikâyede çirkin ve günahkâr bir zenci, Ramazan ayı boyunca oruç tutar. Öldüğünde 

günahkâr biri olduğu için kimse onun yüzüne bakmaz, mezarını kazmazken oruca 

hürmetinden dolayı Cebrâil, bu kişinin salih bir kula yakışacak güzel bir şekilde 

defnedilmesini emretmiştir. Bu hikâye vesilesiyle Allah’ın rahmetinin sonsuzluğuna atıfta 

bulunularak eser tamamlanmıştır. 

2.3. Eserin Dil ve Üslup Özellikleri 

Miftâhü’r-rahme, mensur bir eserdir. Eserde, anlatımı güçlendirmek, nesri 

güzelleştirmek ve süslemek için mensur metnin aralarına beyit, dize, kıta, rubai gibi manzum 

parçalar eklenmiştir. Bu manzum parçalar, muhtevaya uygun bir şekilde Fars edebiyatının 

önemli isimlerinden olan Hâfız, Sadî, Nizâmî, Örfî, Câmî gibi şairlerin şiirlerinden, Fars 

edebiyatının yanı sıra Arap edebiyatının önemli eserlerinden olan Kaside-i Bürde’den 

alınmış alıntılardır. 

23 varaktan oluşan eserde, Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dil 

kullanılmıştır. Eserde kelime hazinesi bakımından bu üç dilden en az kullanılanı Türkçedir. 

Çoğunlukla Arapça-Farsça kelimelere yer verilen uzun zincirleme tamlamalardan oluşan 

Miftâhü’r-rahme’de, ağırlıklı olarak süslü nesrin izleri görülmektedir:  “Ve manzūme- i sipās 
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ü sitāyiş ki be-hem keşíde-i ser-engüşt-i tekrímdür niśār-ı bārgāh-ı mekremet-destgāh- ı 

Āmirzkārí ķılınur ki ŝayrefí- i ‘ināyet- i ezeliyyesi rūz-ı bāzār-ı maġfiretde cūyā-yı naķd-ı nā-

sere-i ma‘ŝiyetdür” (Miftâhü’r-rahme, vr. 1b). Süslü nesrin özelliklerinden birisi de 

cümlelerin uzunluğudur. Eserde, cümleler genellikle uzundur:  

“Ve dürūd u ta‘žím Ģażret-i Sulšān-ı serā-perde-i risālete şāyestedür ki cāme-ĥāne-i 

‘ināyet-i Rabbāníden pūşāníde-i bālā-yı şān-ı şerífi olan teşríf-i tekrími šırāz-ı li yaġfira 

leka’llāhu mā teķaddeme min źenbike ve mā te’aĥĥara  ile mušarrez ve taģiyyet ü teslím ol 

sipeh-sālār-ı enbiyā vü ser-ĥayl-ı aŝfiyā Cenāb-ı Kerímine sezāvārdur ki mesned-i a‘lā-yı ķurb-

ı Raģmāní ve maķām-ı Maģmūd lūšf-ı Yezdāníde ve le seyfe yu‘šíke rabbuke fe terēā ĥitāb-ı 

müstešābı ile mükerrem ü mu‘azzezdür” (Miftâhü’r-rahme, vr. 1b-2a). 

Nesirde ahengi sağlayan önemli unsurların başında seci gelmektedir. Miftâhü’r-

rahme’de seci; iç ahengi sağlayan, kelimeler arasında benzerlik, yakınlık ve bütünlük ilgis i 

kuran öge olarak karşımıza çıkmaktadır: “şikeste vü beste ta‘bír ile taķrír; güft u gūde ve 

ġonçe-i gülzār-ı ĥāšır nesím-i ŝoģbetleri ile güşūde; imtiģānen ve ibtilāen virdügi zínet ü māl 

ve śervet ü menāl; muķteżā-yı irāde-i ‘aliyye-i ķahhārí ve mūcib-i meşiyye-i seniyye-i 

cebbārí” (Miftâhü’r-rahme, vr. 2a; 5b; 6a-6b). Eserde sesli ve sessiz harf ve kelimele r in 

tekrarı, hem anlamı pekiştirmede hem de ahengi arttırmada bir rol oynamıştır: “Ve 

manzūme-i sipās ü sitāyiş ki be-hem keşíde-i ser-engüşt-i tekrímdür niśār-ı bārgāh- ı 

mekremet-destgāh-ı Āmirzkārí ķılınur ki ŝayrefí-i ‘ināyet-ezeliyyesi rūz-ı bāzār- ı 

maġfiretde cūyā-yı naķd-ı nā-sere-i ma‘ŝiyetdür” (Miftâhü’r-rahme, vr. 1b). Bu cümlede “e” 

sesinin diğer seslere oranla daha fazla tekrarlandığı görülmektedir. 

Eserde, Arapça ifadelere sıkça yer verilmiştir. Bu Arapça ifadeler, üslubu 

ağırlaştırmıştır: 

“Kitāb-ı Fuŝūŝü’l-ģikem’de bu gūne beyān buyurmışdur ki ve kāne ķurretü ‘aynin  le 

Fir‘avn bi’l-ímāni’lleźi a‘šāhu inde’l-ġarķ i Şeyĥ Dāvūd-ı Ķayŝerí ‘aleyhi’r-raģme, bu ‘ibāret-i 

ķudsiyyenüñ tefsírinde buyurmışdur ki li-enne’l-ģaķķa tükellimu b i-lisānihe min-ġayr-i 

iĥ t iyārihi bi-ennehü ķurretü ‘aynin lehü ve li-Fir‘avne fevecebe en yekūne keźalike fí-nefsi’l-

emri. Ģażret-i şeyh-i ekber ķuddise sırruhu’l-enver Mūsā ‘aleyhi’s-selāmuñ Fir‘avna ķurretü’l-

‘ayn olduġınuñ  sırrını beyān buyurduķdan ŝoñra keyfiyyet-i ģāl-i mevtini daĥı bu gūne beyān 

buyurmışdur ki fe-ķabżatühü” (Miftâhü’r-rahme, vr. 14a). 

Eser, dönemin dil özellikleri açısından önemlidir. 17. yüzyılın dil ve imla 

özelliklerini yansıtan eserde ayrıca Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait arkaik kelimeler de 
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bulunmaktadır. Metinde tespit edilen arkaik kelimeler, “anuñ, birle, eyit-, ol, yerlíġ”t ir : 

“anuñ-çün, anlaruñ, anuñla, anuñ” (Miftâhü’r-rahme, vr. 2b, 4b, 11a, 13a); “Rabbāní birle” 

(Miftâhü’r-rahme, vr. 8b); “Cibríl min-‘ind- i nefsihi eyitdi” (Miftâhü’r-rahme, vr. 8b); “ol 

Cebbār, ol zamān, ol merd-i meydān-ı dānişe, ol hulle- i kerāmet, ol bende, ol gün, ol tābūtı, 

ol hālde, ol zengí-i bed-rengi, ol yevm-i va‘d” (Miftâhü’r-rahme, vr. 10b, 12a, 12b, 13a, 15a, 

19a, 23a); “šayy-i yerlíġ-i belíġ” (Miftâhü’r-rahme, vr. 20a). 

Âlî, Miftâhü’r-rahme’de konuyu genişletmek ve düşüncelerini ispatlamak amacıyla 

ayet ve hadisler başta olmak üzere tefsir kitaplarına, İslam âlimlerinin görüş ve eserlerine 

başvurmuştur: “Ebū’l-‘Āliye ve Sa‘íd bin Cübeyr lilleźíne ya‘melūne’s-seyyi’ātdan murād 

münāfıķíndür, Süfyān-ı Śevrí ‘uŝāt-ı mü’miníndür diyü buyurmuşlardur” (Miftâhü’r-

rahme, vr. 4a). “Zínet, Envārü’t-tenzílde mā yetezeyyenu bihi mine’l- libāsi ve’l-merākıbi ve 

neĥvehümā ile müfesser ve emval, Tefsír-i Lübābü’t-te’vílde nuķūd u ne‘am ile 

mu‘abberdür” (Miftâhü’r-rahme, vr. 5b). Metin içinde ayetlerin bazen tamamı bazen de bir 

kısmı verilmiştir. Bazı ayetler, tefsir kitaplarında olduğu gibi, başka âlimlerin görüşler i 

doğrultusunda şerh edilmiştir: “Śümme yetūbūne min-ķaríbin (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/17): 

Ba‘żı ‘ulemā ķaríbden murād maraż-ı mevte düşmeden evveldür diyü buyurmışlardur. 

Ģażret-i Ķāēí Beyēāví ‘aleyhi’r-raģme bu āyet-i kerímede min teb‘íz içündür” (Miftâhü’r-

rahme, vr. 17b). Miftâhü’r-rahme, bu şekilde açıklayıcı anlatımı ön plâna çıkarmas ıyla 

didaktik bir eserdir. 

Hz. Mûsâ ile Firavun’un hikâyesinin anlatıldığı kısımlarda tahkiye üslubu ve 

karşılıklı konuşmalar göze çarpmaktadır. Eserde müellifin tartışma üslubu çerçevesinde 

okuyucunun aklına gelebilecek soruları zikredip bunlara cevap vermesi önemli bir üslup 

özelliği olarak dikkat çeker:  

              “Eger s ā’il s u’āl ey lerse k i Fir‘avnuñ pūte-i endíşesinden ifrāġ-ı ķālıb-ı ‘ibāret 

eyledügi sím-i süĥanı dārü’ē-ēarb-ı ķabūl-i Sübģāníde sikke-zede-i raġbet olsa ya‘ní şāhid-i 

ímānı cāme-ĥāne-i lūšf-ı İlāhíden teşríf-pūş-ı ģüsn-i ķabūl olmaġ-ıla revnaķ-ı i‘tibār bulsa Ģaķ 

te‘ālā Kur’ān-ı ‘ažímü’ş-şānda sū’-i ģālinden mevāżı‘-ı ‘adídede beyān buyurur mı idi? Bu  

gūne cevāb virilür k i Fir‘avnuñ ímānından ŝoñra küfrine naŝŝ-ı ŝaríģ olmayup cümle Fir‘avn  

ģaķķında vārid olan āyāt ķable’l-ímān vāķi‘ olan aģvālinden ģikāyet olup bir mücrimüñ 

muķeddemen cerā’im-i bí-pāyān ve ‘uķūbāt-ı elímeye vücūh-ı şettā ile istiģķāfını beyān 
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eyledükden ŝoñra ŝaģā’if-i cerā’imine ķalem-i ‘afv çekildügi ‘Afüvvüñ kemāl-i ‘afv -ı 

‘ažímine ve mezíd-i lūšf-ı ‘amímine delālet ider” (Miftâhü’r-rahme, vr. 15b). 

“Eger libās-ı teklífden müntezi‘ olduġı ģālde Cibríl min-‘indi nefsihi eyitdi ise 

Cibríle fi‘l- i bí-hūde irtikāb lāzım gelür. Cibríl ‘aleyhi’s-selāma ĥod irtikāb-ı emr-i bí-hūde 

münāsib degüldür” (Miftâhü’r-rahme, vr. 8b). Bu ifadeler de eserdeki tartışma üslubuna 

örnek verilebilir. 

2.4. Miftâhü’r-rahme’nin Kaynakları 

Hüseyin Âlî, Miftâhü’r-rahme’de birçok kaynaktan yararlanmıştır. Bu kaynaklar ı 

ilmî ve edebî olmak üzere iki grupta toplayabiliriz:  

2.4.1. İlmî Kaynaklar 

Kur’ân-ı Kerîm, İslamî eserlerde en fazla referans gösterilen kaynaktır. Hüseyin Âlî, 

eserinde Kur’ân-ı Kerim’den birçok ayete yer vermiştir. Bazen ayetin tamamı bazen de 

konuyla alakalı olan bölümü metinde yer almıştır. Kurân-ı Kerîm dışında eserde geçen diğer 

ilmî kaynaklar şu şekilde sıralanabilir: Câmiü’l-usûl, Fusûsü’l-hikem, Hakâyıku’t-tehlîl, 

Keşşâf, Kifâye, Medâriki’t-tenzîl, Şerhi’l-akâidü’n-nesefiyye, Tabsıretü’l-mütezekkir, 

Envârü’t-tenzîl ve Lübâbü’t-te’vîl’dir. 

2.4.2. Edebî Kaynaklar 

Hüseyin Âlî, eserini mensur olarak kaleme almış olsa da aralara şiirler ekleyerek 

eserini süslemiştir. Bu şiirler, genellikle Arap, Fars ve Türk edebiyatlarının önemli 

şairlerinin şiirleridir. 

Eserde Fars edebiyatından; Attâr’ın Muhtâr-nâme, Emîr Hüsrev Dihlevî’nin Mecnûn 

u Leylâ mesnevisinden ve Hâfız- ı Şîrâzî’nin Dîvân’ından beyitler, Mevlânâ’nın Mesnevî’si 

ve Dîvân’ından bir beyit, Molla Câmî’nin Tuhfetü’l-ahrâr ve Yusuf u Züleyha’sından, 

Nizâmî’nin Hüsrev ü Şîrîn ve Şeref-nâme mesnevisinden beyitler, Örfî’nin Dîvân’ından bir 

beyit, Sa’dî’nin Gülistân’ından bir mısra yer almaktadır. Fars edebiyatından alınan şiirlere 

metinde orijinal olarak yer verilmiş, tercüme yoluna gidilmemiştir. Arap edebiyatından; Hz. 

Alî’nin şiirinden bir beyit, İmam Bûsîrî’nin Kaside-i Bürde’sinden bir beyit mevcuttur. Türk 

edebiyatından Veysî’nin Şehâdet-nâme adlı eserinden bir bölüm ve Dîvân’ından iki beyit 

bulunmaktadır. 
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2.5. Eserin Yazma Nüshaları ve Tavsifi 

Miftâhür-rahme’nin on iki nüshası tespit edilmiştir. Eserlerin nüsha tavsifleri1 şu 

şekildedir: 

2.5.1. Avusturya Milli Kütüphanesi, nr. N.F. 247. 

178x127 mm. ölçülerine sahip olan eser, Miftâhü’r-rahme ismiyle kayıtlıdır. Toplam 

22 varaktan oluşmakta, varak numarası 1b ile başlamaktadır. Eserde bazı kelimeler silik ya 

da okunamaz haldedir. Yazılar siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Eserin müstensihi bilinmemekle beraber eser, 1742-1743 yılları arasında istinsah 

edilmiştir. 17 satırdan oluşan eser, nesih hattıyla yazılmıştır.  

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki bāzār-ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son:    Ān çíst ki bāyedem der-āmūz 

Migüzār merā be-men der ān rūz 

Eserin sonunda istinsah kaydı ile birlikte bir şiir yer almaktadır: 

Yādigār olmaġa ŝāliģ degül ammā lüšfen 

Yād ide ehl-i kerem ĥayr-du‘ā ile beni 

Nažar-ı ‘afv ile maģv eyleyüp ıŝlāģ iden 

Görmeye híç keder ŝāġ ola dā’im bedeni 

H. 1155 

2.5.2. Avusturya Milli Kütüphanesi, nr. N.F. 356. 

Avusturya Milli Kütüphanesinde bulunan eser, Mecmû’a-i Resâ’il adıyla kayıtlıd ır. 

İçinde, Miftâh-ı Rahmet, er-Risâletü’l-mevsume bi’l-mübâşeret, Risâle Fethi Kirâmeddin, 

Risâle-i Mergûbe adlı yazma eserler vardır. 178x127 mm. ölçülerindedir, her varak 15 

                                                                 
1 Nüsha tavsifleri yapılırken şu elektronik kaynaklardan yararlanılmıştır: (URL-2, 2019), (URL-3, 2019) ve 

(URL-4, 2008). 
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satırdan oluşmaktadır. Miftâhü’r-rahme, 60 varaktan oluşan yazma eserin 1b-23a varakları 

arasındadır. Eserde tahrip olmuş, bozulmuş, eksik varak bulunmamaktadır. Yazılar, siyah, 

başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Ayetler kırmızı mürekkep ile vurgulanmışt ır. 

Eser, nestalik hatla yazılmış ve Mustafa Üsküdârî tarafından 1741-42 yılları arasında 

istinsah edilmiştir.  

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār- ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son:    Ān çíst ki bāyedem der-āmūz  

Migüzār be-men merā  der ān rūz 

Eserin sonunda “Yevm-i Cum‘a vaķt-i ‘işā li’ŝ-ŝalāt sene 1154, gurre-i Muģarrem” istinsah 

kaydı vardır. 

2.5.3. Kahire-Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu, nr. 

9525. 

Talik hatla yazılan eser, 19 satırdan oluşmaktadır. Toplam 23 yapraktır. Katalog 

kayıtlarında müellifin ismi, Alî Çelebî İznikî olarak geçmektedir. 

2.5.4. Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu, 

nr. Mecâmi Türkî Talat 14. 

120x215 mm. ölçülerinde olan eser, talik hatla yazılmıştır. 67-83 varakları 

arasındadır. 19 satırdan oluşmaktadır. 

2.5.5. Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu, 

nr. Tevhidi Türkî 6. 

Eser, 23 yapraktır. 110x230 mm. ölçülerinde olup talik hatla yazılmıştır. 

2.5.6. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Nihad Tarlan Koleksiyonu, 

nr. 34 Sü-Tarlan 94/1.  

Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan eser, Miftâhü’r-rahme adıyla kayıtlıdır. Eser 

kahverengi, zencirekli meşin bir cilt içindedir. 214x114-154x65 mm. ölçülerindedir, her 

varak 19 satırdan oluşmaktadır.  Saman filigranlı kâğıda nestalik hat ile yazılmıştır. Kitabın 

üstünde adı Miftâh-ı Rahmet olarak geçmektedir. Toplam 23 varaktan oluşmaktadır. Varak 
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numarası 1b’den başlamaktadır. 22b’de Mevlânâ hakkında bir murabba, 23a’da Şeyh 

Ahmed Rufaî medhiyesine Nâfiz’in bir nazmı yer almaktadır. Eserde eksik, tahrip olmuş ya 

da kopmuş varak bulunmamaktadır. Yazılar siyah mürekkep,  söz başları ve duraklar ise 

kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi bilinmemektedir. 

Ser-levha: Fí hāźe’l-kitābu ebģāś-ı Fir‘avn ‘ārıżan ve ‘amíķan. Hāźihi’l-mecellet i 

müştemilleti ‘alā kitābi Miftāģü’r-raģme li-Ģüseyn Ālí ve ‘alā kitābi Ģikāyāt-ı Aŝģāb- ı 

Kehf li-Muģammed- i Emín ve ‘alā kitāb-ı Ģikāyāt-ı Mülūk li-Veysí raģimehumu’llāhi 

te‘ālā.  

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār- ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son:    Ān çíst ki bāyedem der-āmūz  

Migüzār be-men merā  der ān rūz 

2.5.7. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Koleksiyonu, 

nr. 384. 

Katalog kayıtlarında Miftâh-ı Rahmet adıyla geçen eser, 197b-219a varakları 

arasındadır. Ayetlerin bir kısmı, hadisler ve bazı Arapça ibareler harekelenmiş ve kırmızı 

mürekkep ile vurgulanmıştır. 13 satırdan oluşur. Hâtime bölümünden sonra, hadisler ve 

ayetler ışığında Allah’ın sonsuz rahmeti işlenmiştir. Konuyla ilgili olarak İslam tarihinden 

örnekler yer almaktadır. Bu açıdan mikrofilmle örtüşmektedir. İstinsah tarihi belli değildir. 

Ser-levha: E’r-risāletü’l-müsemmā be-Miftāģ- ı Rahmet.  

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār-ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son: Bu ģadíś-i şeríf daĥı te’víl-i ģadíś-i evvel ile mü’evvel olduġından ġayrı bu 

gevher-i gencíne-yi nübüvvet ķabl-i nüzūli’l-ferā’iż pírāye-yi silk-i beyān olmaķ daĥı 

muģtemeldür. Kezā fí Mebāriķi’l-ezhār fí-Şerhi Meşārıķı’l-envār. Temmeti’r-risāletü bi-
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ĥatm-i ģadíś-i ĥātemü’r-risāleti ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem. Mā-cerā fí ravżati’l-‘ibāreti li-

ehli’l-belāġati ve’l-berā‘ati min mízābi yerā‘atihim tesnímü’t-teslím ve sebílü’l- isāleti. 

2.5.8. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonu, nr. 2131. 

Kitâb-ı Miftâhü’r-rahme ve Riyâzü’r-rahme adıyla kayıtlı olan eser, 125 varaktır. 

Miftâhü’r-rahme, yazma eserin 1b ile 23b varakları arasında yer alır. İlk şiirin üstü kırmızı 

mürekkeple vurgulanmıştır. 17 satırdan oluşan eser, 185x100-135x55 mm. ölçüler ine 

sahiptir. Cildin ebru desenli olmayan kâğıt yüzünde “Burseví Ģaķķı Efendinüñ ģalífe le r i 

Ģüseyin Ālí Efendinüñ Kitāb-ı Miftāģü’r-raģme ve Riyāż-ı Cenne Bā-ģašš-ı Esírí-zāde 

Efendi” yazmaktadır. 

17. sayfanın sol kenarında “Bu ‘ibāret-i ĥoş-me’āl ĥātimede vāķi‘ olan ķıŝŝa-ı ġaribe 

ki Veysí Efendinüñ te’lífinden aĥz olunmışdur bi-‘aynihi tekrar olunsa gerekdür” ibaresi 

vardır. Bu ifade, der-kenârda kırmızı cetvelle üçgen içine alınmıştır. 

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār- ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son:    Ān çíz ki bāyedem der-āmūz 

Migüzār merā be-men der ān rūz 

Eserin sonunda Esîr-zâde Ahmed bin Mustafa tarafından tamamlandığını belirten bir 

ferağ kaydı vardır: İtmām yāft ín risāle ‘an yed-i efķari’l-verā Aģmed bin Muŝšafā Esír-

zāde yessera’llāhü ‘alā-külli mā irādihí [te]mm.  

2.5.9. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Lala İsmail Koleksiyonu, nr. 

703. 

Bölüm başları kırmızı mürekkeple yazılmış, ayetlerin üzeri kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir. 1b-22a varakları arasındadır. 210x125-150x65 mm. ölçülerine sahip olan eser, 

19 satırdan oluşmaktadır. Eserde sahh kayıtları vardır. Ahmed bin Muhammed tarafından 

istinsah edilmiştir. 
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Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār- ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son:    Ān çíz ki bāyedem der-āmūz 

Migüzār be-men merā der ān rūz 

“Ķaddetühüm  ‘alā-yed‘i-l ‘abde’l-ekal Aģmed bin Muģammed fi’l-yevmi ģādi 

‘aşere evvel rabi‘ín” cümlesinde istinsah kaydının olduğu kısımda mürekkep dağılmışt ır. 

Burada tahminen sene sitte mieteyn ve elf [1206] yazmaktadır. 

2.5.10. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Mikrofilm Koleksiyonu, nr. 

1725. 

Süleymaniye Kütüphanesinde 1725 arşiv numarasıyla kayıtlı olan eser, Darü’l-

Kütübü’l-Mısrıyye’den 1968 yılında İstanbul’a mübadele yoluyla getirilmiştir. Diğer 

nüshalardan şekil olarak farklıdır. Mikrofilmde hâtime bölümünden sonra Allah’ ın 

rahmetinin delilleri ele alınmıştır. Dipnot ve haşiyelerde ise Arapça bazı ifadeler yer 

almaktadır. Eserin başında müellifin ismi: “Bā-ĥašš-ı muŝannif merģūm Ālí Çelebí” olarak 

geçmektedir. 23 varaktan oluşan eser, talik hattıyla yazılmıştır. Fażlu’llāhu’l-Nakşıbendí 

tarafından istinsah edilmiştir. Bu nüshanın Kahire-Mısır Milli Kütüphanesinde 9525 

numarasıyla kayıtlı nüsha olması ihtimal dâhilindedir. 

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār- ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son:    Ān çíst ki bāyedem der-āmūz  

Migüzār be-men merā  der ān rūz 

2.5.11. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi, nr. Y-340/2.  

Eser, Miftâh-ı rahmet adıyla talik hatla yazılmış olup söz başları kırmızıd ır. 

Gülkurusu rengi kâğıt kaplı bir cilt içindedir. H. 1166/ M. 1753 tarihinde istinsah edilmişt ir. 

11b-28b varakları arasındadır. 19 satırdan oluşan eser, 206x131-143x60 mm. ölçülerinded ir.  
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Ser-levha: Kitāb-ı Miftāģ- ı Raģmet fí Ģall-i Müşkilāt- ı Fuŝūŝ  

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār- ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son:    Ān çíz ki bāyedem der-āmūz 

Migüzār be men merā der ān rūz 

Eserin sonunda istinsah kaydı vardır: “Ķaddetüm fi’l-yevmi’t-tāsi‘ ‘aşer meh- i 

Cumāde’l-ūlā li sene sitte vü sittin ve mi’e ve elf kemālü’l-‘izz ü eşref [1166]”  

2.5.12. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Yeniler Kitaplığı, nr. Y-706. 

Nesih hatla yazılan eser, Mecmû’a-i Resâ’il adlı yazmanın içerisinde bulunmaktad ır. 

Toplam 25 varaktan oluşmaktadır. Varak numarası 136b’den başlamaktadır. Eserde 158b-

160b varaklarının üst kısımları ile 161a’nın tamamında yazılar silik olduğu için 

okunamamıştır. Yazılar siyah, başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser, 1745-46 yılla r ı 

arasında istinsah edilmiştir. 17 satırdan oluşmaktadır. 

Baş: Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār- ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest- i 

ta‘žímdür. 

Son: Metnin sonunda mürekkep dağıldığı için okunamayan bir bölüm 

bulunmaktadır. Okunabilen bazı kelimelerden bu kısmın Avusturya N.F. 247 numara lı 

nüshanın sonunda yer alan şiir olduğu anlaşılmaktadır: 

Yādigār olmaġa ŝāliģ degül ammā lüšfen 

Yād ide ehl-i kerem ĥayr-du‘ā ile beni  

Nažar-ı ‘afv ile maģv eyleyüp ıŝlāģ iden 

Görmeye híç keder, ŝāġ ola dā’im bedeni 
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2.6. Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yol 

Çalışmamıza konu olan Miftâhü’r-rahme, 17. yüzyıla ait bir metindir. Bu yüzden 

eser çeviri yazıya aktarılırken 17. yüzyılın dil ve imla özellikleri göz önünde 

bulundurulmuştur. Metnin çeviri yazıya aktarımında İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” (Ünver, 2008) adlı makalesinden istifade edilmiş, bilimse l 

çalışmalarda uygulanan transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

Eserin tespit edilen 12 nüshasından Avusturya N.F. 247, Avusturya N.F. 356 ve 

Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Gazetesi Y-340/2 nüshaları metin tenkidi için 

seçilmiştir. Seçilen nüshalar arasında istinsah tarihi en eski olan Avusturya Milli 

Kütüphanesindeki N.F. 356 numarada kayıtlı nüsha esas alınmakla birlikte diğer iki 

nüshadan da faydalanılarak metin tesisi gerçekleştirilmiştir. Esas alınan nüsha diğer 

nüshalarla karşılaştırılarak bunlar arasındaki farklılıklar, dipnotta gösterilmiştir. Metnin 

dipnotlarda nüsha farklarını göstermek için Avusturya N.F. 356’ya A1; Avusturya N.F. 

247’ye A2 ve Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Gazetesi Y-340/2 ‘ye S rumuzu 

verilmiştir. Nüsha farklılıkları dipnotlarda verilirken nüshada fazla olan kelimeler (+), eksik 

olanlar (-) işaretiyle gösterilmiştir.  

Birleşik sıfatlar arasına (-) konulmuştur. Farsça isim ve sıfat tamlamasında, izâfet 

veya sıfat kesresi, muzâf ve mevsûfa çizgi (-) ile bağlanmış ve “-ı, -i” şeklinde yazılmışt ır. 

Metinde “ub” şeklinde yazılan zarf-fiil eki “-up/ -üp” olarak gösterilmiştir. “ile”, “için” 

edatlarıyla “idi, imiş gibi i- fiilinden türeyen kelimelerin okunuşunda ayrı ve bitişik yazılma 

durumları göz önüne alınmıştır. Bitişik yazımlarda araya kısa çizgi “-” konulmuştur.  

Her sayfaya varak numarası verilmiştir. Varak numaralarını belirtilirken Avusturya 

Kütüphanesi, N.F. 356 numaralı nüsha esas alınmıştır. Dikkatsizlik sonucu yanlış yazılmış 

olduğu tahmin edilen kelimelerin doğru biçimleri yazılmış, metinde geçen yanlış biçim 

dipnotta belirtilmiştir. Metin tamiri yapılan ya da tarafımızdan eklenen kısımlar [ ] ile 

gösterilmiştir. Metinde geçen ayet ve ve hadisler, eser adları ve şiirler italik olarak  

verilmiştir. Arapça ve Farsça şiirlerin Türkçe tercümesi dipnotlarda verilmeye çalışılmışt ır. 

İslam âlimlerinin konu hakkındaki bazı görüşleri eserde Arapça olarak verilmiş, bu 

kısımların tercümesi verilmemiştir. Müstensihin kırmızı mürekkeple yazdığı yerler koyu 

puntoyla yazılmıştır. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 ŝ   :    ص       ’   :   ء          

 ż, ē   :    ض       a, e, ā   :   آ ,ا        

 š   :     ط         b   :   ب         

 ž   :     ظ         p   :   پ         

 ‘   :     ع         t   :    ت         

 ġ   :     غ         ś   :     ث         

 f   :     ف        c   :    ج          

 ķ   :      ق        ç   :    چ          

 k, g, ñ   :      ك        ģ   :    ح          

 L, l   :      ل         ĥ   :    خ          

 m   :      م          d   :    د           

 n   :      ن          ź   :    ذ           

 v, o, ö, u, ū, ü   :       و          r   :     ر          

 h, a, e   :        ه          z   :     ز          

 y, ı, í   :        ى         j   :     ژ          

 s Okunmayan vâv (vâv-ı madûle)   :    v   :    س         

  ş   :     ش        



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. METİN 
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[1b] Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím1  

Gül-deste-i ģamd u sitāyiş ki gülzār2-ı şād-āb-ı iĥlāŝdan ber-çíde-i dest-i ta‘žímdür ber-

efşānde-i dergāh-ı raģmet-penāh-ı Perverdigārí olur ki gülşen-ābād-ı lūšf- ı ‘amíminden 

inna’llāhe yaġfiru’ź-źunūbe cemí‘ā 3 nesím-i ‘ināyet-şemími meşāmm- ı ümíd- i 

günāhkārāna hemíşe ‘ıšr-sāy-ı teselliyetdür.  

Nažm4: 

La‘alle raģmete Rabbí ģíne yaķsimühā 

Te’tí ‘alā ģasebi’l-‘iŝyāni fi’l-ķasemi 5 

Ve manzūme- i sipās ü sitāyiş ki be-hem keşíde-i ser-engüşt-i tekrímdür niśār-ı bārgāh- ı 

mekremet-destgāh- ı Āmirzkārí ķılınur ki ŝayrefí-i ‘ināyet- i ezeliyyesi rūz-ı bāzār- ı 

maġfiretde cūyā-yı naķd-ı nā-sere-i ma‘ŝiyetdür.  

Beyt: 

‘Ašā-yı ū be-güneh cilve 6-koned ferdā 

Ki bí-günāh 7 zi-neng śevāb be-güźāred 8 

                                                                 
1 A1’de Besmele’den önce kırmızı mürekkeple “Mükāleme-i Şeyĥ Muģammed-i Mıŝrí” başlığı yer almaktadır. 

Ayrıca Besmele’den sonra “ve bihi’l-‘avnihi” ibaresi vardır. 

2 gülzār: bāzār A2. 

3 İnna’llāhe yaġfiru’ź-źunūbe cemí‘ā: “Çünkü Allah bütün günahları bağışlar” (Kur’ân-ı Kerîm, Zümer, 

39/53); A1’de ayetin devamı: “innehü hüve’l-ġafūru’r-raģím”: “Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok 

esirgeyendir” yer almaktadır. 

4 Nažm: Beyt A2. 

5 Bu şiir, Kaside-i Bürde’den alınmıştır. Kasidenin 155. beyittir. Türkçesi: “Rabbim rahmetini dağıtırken 

merhameti umulur. Herkesin isyanına göre karşılığını verir” (URL-5, 2020). Beyitten sonra A2’de “Neśr”  

yazmaktadır. 

6 cilve: Şîrâzî’nin Dîvân’ında bu kelime “cilvehā” olarak yazılmıştır (Yazar, 1997: 126). 

7 bí-günāh: Şîrâzî’nin Dîvân’ında bu kelime yerine “rastgār” kelimesi kullanılmıştır (Yazar, 1997: 126). 

8 Beyit, Örfî-i Şîrâzî’nin Dîvân’ından alınmıştır. Şîrazî’nin Dîvân’ında 245. gazelin 3. beytidir (Yazar, 1997: 

126). Türkçe çevirisi: “Onun keremi, günaha (öyle bir) görünür (tecelli eder) ki yarın günahsızlar utançtan 

sevap işlesin.” 
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Ve dürūd u ta‘žím Ģażret-i Sulšān-ı serā-perde-i risālete şāyestedür1 ki cāme-ĥāne-i ‘ināyet-

i Rabbāníden2 pūşāníde-i bālā-yı şān-ı şerífi olan teşríf-i3 tekrími šırāz-ı li-yaġfira leka’llāhü 

mā teķaddeme [2a] min źenbike ve mā te’aĥĥara 4 ile mušarrez ve taģiyyet ü teslím ol sipeh-

sālār-ı enbiyā vü ser-ĥayl-i aŝfiyā Cenāb-ı Kerímine sezāvārdur ki mesned-i a‘lā-yı ķurb- ı 

Raģmāní ve maķām-ı Maģmūd-ı lūšf- ı Yezdāníde5 ve le seyfe yu‘šíke rabbuke fe terēā 6 

ĥitāb-ı müstešābı ile mükerrem ü mu‘azzezdür.  

Şi‘r: 

Selāmun mine’r-raģmani naģve cenābihi 

Fe inne selāmi lā-yeliķu bi-bābihi 7 

Daĥı āl-i ižām ve aŝģāb-ı kirāmına erzānídür ki feģvā-yı ‘ināyet-iģtivā-yı raēıya’llāhü 

‘anhüm ve raēü ‘anh díbāce-i ŝaģāif- i menāķıb-ı celíle ve mażmūn- ı beşāret-maķrūn8- ı 

a‘melū mā şi’tüm feķad ġaferet leküm9 ‘unvān-ı berāt-ı evŝāf- ı cemíleleridür10. 

Rıēvānu’llāhi te‘ālā11 ‘aleyhim ecma‘ín. Ammā-ba‘d cūyende-i feyż-i lā-yezālí ser-mest- i 

süĥan Ģüseyin Ālí gencíne-i tefsírden bu gūne güher-senc-i ta‘bír olur ki bir gice niçe yārān 

ile güft u gūde ve ġonçe-i gülzār- ı ĥāšır nesím-i ŝoģbetleri ile güşūde idi. Beyān-ı vüs‘at- ı 

deryā-yı raģmet ve žuhūr-ı esrār-ı ģikmet ü ‘ibreti mutažammın ġarķ-ı Fir‘avna müte‘all iķ 

                                                                 
1 şāyestedür: şāyeste: A2. 

2 Rabbāníden: Rabbāniyyeden S. 

3 teşríf-i: -S. 

4 li-yaġfira leka’llāhü ma teķaddeme min źenbike ve mā teaĥĥara : “Böylece Allah, senin geçmiş ve gelecek 

günahını bağışlar” (Kur’ân-ı Kerîm, Fetih, 48/2). 

5 Yezdāníde: Yezdāní A2. 

6 ve le seyfe yu‘šíke rabbuke fe terēā: “Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut olacaksın” (Kur’ân-ı 

Kerîm, Duha, 93/5). 

7 Bu şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Şiirin Türkçe çevirisi: “Rahmandan selam, onun cenabından 

bir sırdır. Şüphesiz benim selamım onun kapısına yakışmaz.”  

8 maķrūn: -A2. 

9 a‘melū mā şi’tüm feķad ġaferet leküm: “(Ey Bedir ehli!) Ne yaparsanız yapın, ben sizleri bağışladım” 

manasına gelen hadîs-i şerif. (Buhârî, hadis no:4274, Müslim, hadis no: 2494); (URL-6, 2019).  

10 ki: +A2. 

11 te‘ālā: -A2. 
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ba‘żı aĥbār u āśārdan şikeste vü beste ta‘bír ile taķrír1 eyledügümüzde perākende-i píşgāh- ı 

sāmi‘aları olan2 cevāhir-i girān-ķadr-ı güftār keşíde-i silk-i taģrír olunmaķ iltimās [2b] 

eyledüklerinde nigāşte-i kilk-i gevher-bār u raķam-zede-i ĥāme-i mu‘ciz-nigār ķılınup der-i 

žulmet-ĥāne- i ģurmāta mūcib-i sedd olmaġ-ıla Miftāģü’r-raģme3 ismi ile nāmzed ķılund ı. 

Cenāb-ı Ģaķdan ümídvāruz ki gūşe-i çeşm-i iltifāt ile4 müšāla‘a buyuranlara dünyāda 

güşāyiş- i der-i devlet ve ‘uķbāda sebeb-i fetģ-i bāb5-ı raģmet ü maġfiret6 ola āmín. Bi-men 

şerafeti bi-teşríf- i7 ve mā erselnāke illā raģmeten li’l-‘ālemín 8. 

Muķaddime: Ìmān ve İslāma Müte‘alliķ Aģvāl-i Redd ü Ķabūl-i Tevbeyi Müştemil Aķvāl 

Beyānındadur. 

Ìmān, “emn”den me’ĥūź olup ŝa’yfe9- i ef‘āle naķl olunmışdur. Ma‘nā-yı ímān, ĥayrı 

tekźíbden emín ķılmaķdur. Lūġatda taŝdíķden ‘ibāret olup şer‘-i şerífde cemi‘-i bi’ż-żarūre 

ma‘lūm olandan ya‘ní edille-i ķaš‘iyye ile śübūt bulandan ki10 Nebí ‘aleyhi’ŝ-ŝalāvātü11 

ve’s-selām Ģażretleri min-‘indi’llāh teblíġ eyledüklerin12 ķalb ile13 taŝdíķ ve lisān ile14 

iķrār15 eylemekdür. Cumhūr-ı muģaķķiķín źāhib olmışlardur ki taŝdíķ-i bi’l-ķalb bir emr-i 

bāšındur. Pes anuñ-çün bir ‘alāmet lāzımdur. İmdi bir16 kimesne lisān-ile iķrār eyleyüp ķalbi 

                                                                 
1 ile taķrír: -A2. 

2 olan: Bu kelime S’de iki kere yazılmıştır. 

3 Miftāģü’r-raģme: Miftāģ-ı raģmet A1, S. 

4 iltifāt ile: iltifāt-ile A1. 

5 bāb: -A2, -S. 

6 maġfiret: -A2, -S1. 

7 Bi-men şerafeti bi-teşríf-i: Yā erģame’r-rāģimín A2. 

8 Ve mā erselnāke illā raģmeten li’l-‘ālemín : “(Resûlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” 

(Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ, 21/107). 

9 ŝa’yfe: -A1. 

10 ki: -A2. 

11 ‘aleyhi’ŝ-ŝalavātü: ‘aleyhi’s-selāmuñ S. 

12 eyledüklerin: eyledüklerini A2. 

13 ķalb ile: ķalble S. 

14 lisān ile: lisānla S. 

15 iķrār: taķrír A2. 

16 bir: -A2. 
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ile taŝdíķ eylemese aģkām1-ı dünyāda mü’min olup ‘inda’llāh [3a] mü’min olmaz. Şeyĥ Ebū 

Manŝūr Mātürídí Ģażretlerinüñ daĥı2 muĥtārı budur. Bunı te’yíd ider edille- i ķašı‘adandur 

ki aŝģāb-ı kirāmdan rıēvānu’llāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ín3 Üsāme raēıya’llāhü ‘anh4 lā ilāhe 

illa’llāh diyeni ķatl eyledüginden mažhar-ı ‘išāb-ı Nebeví olduķda ol kelime- i šayyibeyi bím-

i şemşírüm5 ile diyüp muŝaddıķān dimedi diyü cevāb virdüginde6 Ģażret-i Faĥr-i kā’ināt 

‘aleyhi efēalü’ŝ-ŝalāvāt Hel şaķaķte ķalbehü 7 diyü8 buyurmışdur. Ya‘ní çāk eyleyüp9 rāz-ı 

derūnına muššali‘ olduñ mı? Pes neden bildüñ10 muŝaddıķān dimeyüp ĥavf-i tíġüñle dimüş 

ola? Ser-rişte-i ŝıģģat-ı ímān vücūdına11 merbūš olan ġaybdan murād nihān-ĥāne- i ĥafāda 

perde-nişín-i iģticāb olup dest-i nigeh dāmen-i müşāhedesinden kūtāh olandur. Nitekim 

yu’minūne bi’l-ġayb 12 āyet-i kerímesinüñ tefsírinde Ģażret-i13 İbn-i ‘Abbās raēıya’llāhü14 

‘anhümā15 hüve mā ümirte bihi mimmā ġābe ‘an baŝarike mine’l-melā’iketi ve’l-cenneti ve 

ġayr-ı źālik diyü buyurmışdur. Keźā fí-Tabŝıreti’l-müteźekkirü’l-İmāmü’l-Kevāşí ‘aleyhi’ r-

raģme ve tefsír- i Lübābü’t-Te’vílü’l-İmāmü’l-Mušarrizí ‘aleyhi’r-raģme ‘allāme- i 

Taftāzāní ímān u İslām beyānında rişte16-i tedķíķe bu gūne güher-keş-i taģķíķ olmışdur ki 

žāhir-i kelām-ı Şeyĥ beyne’l-ímān ve’l-İslām [3b] ‘adem-i teġāyüri müş‘ir olup eģadühümā 

āĥirden lā-yaģsebü’l-mefhūm bi’l-ģükmen münfekk olmaz. Kitābü’l-Kifāyede, el-ímān 

                                                                 
1 aģkām: -S. 

2 daĥı: -A. 

3 aŝģāb-ı kirāmdan rıēvānu’llāhü te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ín: -A2. 
4 Üsāme raēıya’llāhü ‘anh: Üsāme raēıya’llāhü te‘ālā ‘anh S1; aŝģāb-ı raēıya’llāhü ‘anh A2. 

5 şemşírüm: şemşír A2. 

6 virdüginde: virdüginden S. 

7 Hel şaķaķte ķalbehü: “Kalbini yarıp baktın mı?” anlamına gelen ģadis-i şerif. (Ebû Dâvûd, Cihad, 95; Ibn 

Mâce, Fiten, 1; Müslim, Îmân, 158); (URL-7, 2020). 

8 diyü: -S. 

9 eyleyüp: idüp A2. 

10 bildüñ: didüñ A2. 

11 Ser-rişte-i ŝıģģat-ı ímān vücūdına: Ser-rişte-i ímān ŝıģģat-ı vücūdına S. 

12 yu’minūne bi’l-ġayb: “Gayba inanırlar”  (Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/3). 

13 Ģażret-i: -A2. 

14 raēıya’llāhü: raēıya’llāhü te‘ālā A1. 

15 ‘anhümā: ‘anh A1. 

16 rişte: ser-rişte S. 
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hüve taŝdíķu’llāh fimā āĥir min evāmire ve nevāhíye ve’l-İslām hüve’l- inķıyād ve’l-

ģużū‘lü’l-‘ulūhiyye diyü beyān olunmışdur. Bu taķdírce ģużū‘ vü inķıyād bi-ġayr-ı ķabūlü’ l-

emr ve’n-nehy müteģaķķıķ olmayup ímān u1 İslāmdan ģükmen münfekk olmaġ- ıla 

birbirinden müteġāyir olmaz. Eger sā’il su’āl eylerse2 ķāleti’l-a‘rābu āmennā, ķul lem 

tu’minū ve lākin ķulu eslemnā 3 nażm-ı kerími bi-dūnü’l-ímān taģķíķ-i İslāma naŝŝ- ı 

ŝaríģdür. Bu gūne cevāb virürüz ki murādumuz şer‘-i şerífde4 mu‘teber olan İslāmdur. Bu 

İslām ise bi-dūnü’l-ímān bulunmaz. Bu āyet-i kerímede vāķi‘ olan İslām min-ġayr- ı 

inķıyādü’l-bāšın inķıyād- ı žāhir ma‘nāsınadur. Bu maķūle İslām ile müsellem min-ġayr- ı 

taŝdíķin kelime- i şehādet ile5 mütelaffıž menzilesindedür. Keźā fí-Şerģi’l-‘aķā’idü’n-

nesefiyye li’l-muģaķķiķü’t6-Taftāzāní ‘aleyhi’r-raģme rūz-ı bāzār-ı ķabūl7-i Sübģāníde 

kesād-ı metā‘-ı tevbeyi8 müştemil ve leyseti’t-tevbetu lilleźíne ya‘melūne’s-seyyí’āt āyet- i 

kerímesinüñ tefsírinde ba‘żı müfessirín silk-i beyāna lü’lü’-keş- i taģķíķ olmışdur ki Ģażret-

i Bārí celle şānühü [4a] fāsıķ9 ü küffārdan tevbeyi ģużūr-ı mevte te’ĥír ü tesvíf eyleyenle r 

ile küfr üzre fevt olanlaruñ naķd-i nā-sere-i tevbeleri rūz-ı bāzār-ı ķabūlde rāyic olmamaķda 

ve leyseti’t-tevbetu lilleźíne ya‘melūne’s-seyyí’āt, ģattā iźā ģaēara eģadehümü’l-mevtu ķāle 

inní tubtu’l-āne ve le’lleźíne yemūtūne ve hüm ķüffār 10. Ya‘ní bunlaruñ tevbeleri ve ‘adem-

i tevbeleri míve11-baĥş-ı bāġistān-ı merģamet ve ġonce12-güşā-yı gülistān- ı maġfire t 

                                                                 
1 u: -A1, -A2. 

2 eylerse: iderse A2. 

3 ķāleti’l-a‘rābu āmennā, ķul lem tu’minū ve lākin ķulu eslemnā: “Bedevîler ‘İnandık’ dediler. De ki: Siz iman  

etmediniz, ama  ‘Boyun eğdik’ deyin” (Kur’ân-ı Kerîm, Hucurât, 49/14). 

4 şer‘-i şerífde: şer‘-i şerífden A2. 

5 ile: bu kelime S’de iki kere yazılmıştır. 

6 muģaķķiķü’t: -A2. 

7 ķabūl: -A2. 

8 tevbeyi: bí-tevbeyi A1, S. 

9 fāsıķ: bu kelime üç nüshada da “fısķa” şeklindedir. 

10 ve leyseti’t-tevbetu lillezíne ya‘melūne’s -seyyí’āt, ģattā iźā ģaēara eģademu’l-mevtu ķāle inní tubtu’l-āne 

ve le’llezíne yemūtūne ve hum ķüffār: “Yoksa kötülükleri yapıp yapıp da içlerinden birine ölüm gelip çat ınca 

‘Ben şimdi tevbe ettim’ diyenler ile kâfir olarak ölenler için (kabul edilecek) tevbe yoktur” (Kur’ân-ı Kerîm, 

Nisâ, 4/18). 

11 míve: -A2. 

12 ġonce: ġonçe A2. 
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olmamaķda berāberdür. İmām-ı Mušarrizí Ģażret1-i İbn-i ‘Abbāŝdan2 raēıya’llāhü te‘ālā 

‘anh3 rivāyet eyler ki bu āyet-i kerímede vāķi‘ olan lafž4- ı seyyi‘ātdan murād küfr5dür. 

Ebū’l-‘Āliye ve Sa‘íd bin Cübeyr lilleźíne ya‘melūne’s-seyyi’ātdan murād münāfıķíndür, 

Süfyān- ı Śevrí ‘uŝāt-ı mü’miníndür diyü buyurmışlardur. Ģattā iźā ģaēara eģadühümü’l-

mevt. Ya‘ní biżā‘at-i girān-ķadr-i ‘ömrini inhimāk- ı seyyi’āt ve inġımāŝ6- ı ma‘āŝíde iżā‘at 

ķılup7 tevbeyi tengnā-yı nez‘a tesvíf eyleyenlerden birine sulšān-ı mevt ģāżır8 olup 

melā’ike- i mevtí mu‘āyene eyledükde şimdi tevbe eyledüm diyü cerā’im-i píşíne9sinden 

ižhār-ı nedāmet ķıla. Mū-şikāfān-ı ‘ulemā buyurmışlardur ki ķurb10-ı mevt māni‘-i ķabūl- i 

tevbe11 [4b] degüldür. Belki māni‘-i ķabūl şol aģvāli müşāhede eylemekdür ki ol aģvāl 

müşāhede olunduķdan ŝoñra dünyāya híç12 rücū‘ mümkin olmaz. Ulā’ike a‘tednā lehüm 

‘aźāben elímā 13 bunlaruñ ‘adem-i ķabūl-i tevbelerini14 te’kíddür. Tefsír-i Envārü’t-tenzílde 

bu15 rivāyet daĥı16 nigāşte-i ŝaģífe-i beşāretdür ki lilleźíne ya‘melūne’s-sū’e bi-

cehāletin17den murād ‘uŝāt-ı mü’minín ve daĥı18 lilleźíne ya‘melūne’s-seyyíātdan murād 

münāfıkín olup teżā‘uf- ı küfr ve19 isā‘et-i ‘amellerinden Ģaķ te‘ālā anlaruñ tevbelerini ol 

                                                                 
1 Ģażret: -A2. 

2 İbn-i ‘Abbāŝdan: İbn-i ‘Abbāŝ A1, A2. 

3 ‘anh: ‘anhādan A1; ‘anhümā S. 

4 lafž-ı: -A1. 

5 küfr: kefere A2. 

6 inġımāŝ: -A2. 

7 ķılup: idüp A2. 

8 ģāżır: žāhir A2. 

9 píşíne: píşe A2. 

10 ķurb: -S. 

11 māni‘-i ķabūl-i tevbe: māni‘-i tevbe A2; māni‘-i ķabūl-i ímān S. 

12 dünyāya híç: híç dünyaya A1, S. 

13 Ulā’ike a‘tednā lehüm ‘aźāben elímā: “Onlar için acı bir azap hazırlamışızdır” (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/18). 

14 tevbelerini: tevbelerinde S. 

15 bu: böyle A1, A2. 

16 daĥı: -A1, -S. 

17 lilleźíne ya‘melūne’s-sū’e bi-cehāletin: (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/17). 

18 daĥı: -A1, -S. 

19 ve: -A2, -S. 
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maģalde āyíne-i ķabūle1 muķābil eylemez. Ammā ol mü’minín ki Ģaķ te‘ālānuñ Źāt-ı 

mecídini tenzíh ü tevģíd ve rüsül-i kirāmınuñ teblíġ eyledüklerin2 daĥı3 taŝdíķ ü taģķíķ 

eyleyüp muķteżiyyāt- i nefs-i emmāreye iştiġāl üzre tā-ģużūr-ı mevt ser-mest-i cām-ı ġaflet 

olmaġ-ıla cānib-i tevbeye teveccüh ü iķbāl eylemeyüp ol maģalde a‘māl-i nā-pesendíde ve 

ef‘āl- i ġayr-ı ģamídesinden peşímān olup ĥvān-ı firāvān- ı ‘afv-i İlāhíden deryūze ķılanda4 

kerem-i ‘amím-i Rabb-i Raģímden maģrūm olmayup āteş-i günāh-sūz- ı nedāmet ile pür-tāb-

ı ıżšırāb olan pūte5-i derūnlarundan ifrāġ- ı ķālıb-ı isticābe ķılduķları sím-tāb6-ı tevbeleri  [5a] 

dārü’ē-ēarb-i ‘ināyet-i Rabbāniyyede sikke-zede-i ģüsn-i ķabūl olmaķ me’mūldür7.  

Rubā‘í: 

Bāz āy bāz āy her ān çí hestí bāz āy 

Ger kāfir ü ger put-perest 8í bāz āy 

Ìn dergeh-i mā dergeh-i nevmídí níst 

Ŝad bār eger tevbe şikestí bāz āy 9 

 

 

 

                                                                 
1 ķabūle: ķabūlde A1. 

2 eyledüklerin: eyledüklerini A2. 

3 daĥı: -A2. 

4 ķılanda: ķılınduķda S. 

5 pūte: tevbe A1. 

6 tāb: -A2. 

7 me’mūldür: üzre A2. 

8 put-perest: Bu kelime A2’de düzgün okunamamaktadır. 

9 Mevlânâ’ya atfedilen bir rubaiden alınmıştır. Rubainin Türkçesi: “Yine gel, yine gel! Kim olursan ol, yine 

gel! Kâfir, mecûsî, putperest olsan da yine gel! Bu bizim dergâhımız ümitsizlik dergâhı değildir. Yüz kere 

tövbeni bozmuş olsan da yine gel!” (Şafak, 2009: 75). 
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Bāb-ı Evvel: Ģażret-i Mūsā ‘Alā Nebiyyinā  ve ‘Aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selāmuñ1  Fir‘avn ve 

Ķavmi2  Ģaķķında Buyurduķları Du‘ā Beyānındadur. 

 Cāru’llāh- ı ‘allāme3 ‘aleyhi’r-raģme, Keşşāfda4 bu gūne gevher5-pāş-ı gencíne-i beyān 

olmışdur6 ki Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām, ķavm-i Fir‘avn üzre mükerrer ižhār7-ı āyāt-ı 

beyyināt ve müddet-i medíde8 íśār-ı cevāhir-i mevā‘ıž ü neŝāyih ķılup bunuñ üzerine muŝirr 

olduġuñuz küfr ü ēalāletden Ģaķ te‘ālānuñ ser-pençe-i ķahrına giriftār olursız diyü9 taĥvíf 

eyledükce küfr ü istikbārları ziyāde olup aŝlā anlaruñ ıŝlāģlarına iģtimāl olmamaġ- ıla yāĥūd 

híç anlaruñ hidāyet-peźír ü naŝíģat-gír olmayacaķlarını vaģy-i Rabbāní birle bilmek le 

nā’ire-i ġażabí-i nesím-i ġayretu’llāh ile fürūzān olup şol nesneyi anlar ģaķķında temennā 

eyledi ki lā-büd ol nesne vāķi‘ olsa gerekdür. Ģażret-i Kelímu’llāh ‘aleyhi’s-se lām10 

Fir‘avnuñ ve ķavminüñ bu deñlü fesād ü ‘isyān ve ‘utüvv ü šuġyānlarına sebeb olan Ģażret-

i Sulšān-ı [5b] lem-yezel ve ģākim-i maģkeme-i lā-yüs’elü ‘ammā yef‘alü 11 celle şānühü ve 

‘amme iģsānühü12 imtiģānen ve ibtilāen virdügi zínet ü māl ve śervet ü menāl olduġın 

bilmekle sedd-i rāh-ı hidāyet ve mā‘ni‘- i neyl-i sa‘ādet olanlaruñ evvel izālesin temennā 

eyleyüp ŝoñra miģrāb-ı niyāza bu gūne rūy-māl-i münācāt oldı ki rabbenā inneke āteyte 

fir‘avne ve melāhu zíneten ve emvālen fí’l-ģayāti’d-dünyā rabbenā li-yudillū ‘an sebílike13. 

                                                                 
1 Ģażret-i Mūsā ‘alā Nebiyyinā  ve ‘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selāmuñ: Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selāmuñ A2. 

2 ve ķavmi: -A2; ve: -A1. 

3 Cāru’llāh-ı ‘allāme: Cāru’llāhü’l-‘allāme A2. 

4 Keşşāfda: A2’de bu kelime düzgün okunamamaktadır. 

5 gevher: güher A1, A2. 

6 olmışdur: olunmışdur A2. 

7 ižhār: -A2. 

8 ve müddet-i medíde: A2’de bu kelimelerin olduğu yer silindiği için okunamamıştır. 

9 diyü: -A1. 

10 ‘aleyhi’s-selām: -A2.  

11 lā-yüs’elü ‘ammā yef‘alü: “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz” (Kur’ân-ı Kerîm,  Enbiyâ, 21/23). 

12 ve ‘amme iģsānühü: -A2. 

13 rabbenā inneke āteyte fir‘avne ve melāhu zíneten ve emvālen  fí’l-ģayati’t-dünyā rabbenā li-yuēillū ‘an 

sebílike: “Ey Rabbimiz! Gerçekten sen Firavun ve kavmine dünya hayatında zinet ve nice mallar verdin. Ey  

Rabbimiz! (Onlara bu nimetleri), insanları senin yolundan saptırsınlar ve elem verici cezayı görüceye kadar 

iman etmesinler, diye mi (verdin)?” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/88). 
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Zínet, Envārü’t-tenzílde mā yetezeyyenu bihi mine’l- libāsi ve’l-merākıbi ve neĥvehümā ile1 

müfesser ve emvāl, Tefsír-i Lübābü’t-te’vílde nuķūd u ne‘am ile mu‘abberdür. Ma‘nā-yı 

şeríf-i nažm-ı müníf li-yuēillū’n-nāse ‘an šā‘atike dimek2 olup li-yuēillū āteyte lafž ına 

müte‘alliķ olmaġ-ıla fi’l-ģayati’d-dünyā üzre3 vaķf-ı ŝaģíģ olmaz. Keźā fí-Medāriki’t-

tenzílde li-yuēillūda olan lāmda4 iĥtilāf vāķi‘5 olup ferrā lām-ı keydir. Ma‘nā-yı āyet-i 

keríme rabbenā ce‘alte hāźihi’l-emvāle sebeben li-iēlālihim li-ennehüm bašaru ve šaġav fi’ l-

arżi ve istekberū ‘ani’l-ímān dimekdür diyü beyān eylemişdür6.  

Beyt: 

                                     Lehü melekün yünādí külli yevm:  

Leduvā li’l-mevti ve ebnuvā li’l-ĥarāb 7 

Aĥfeş, lām ‘āķıbe8dür, feģvā-yı belāġat-iģtivā9 rabbenā inneke āteyte fir‘avne ve melā’hu 

zíneten ve emvālen feżallū dimekdür dimişdür. [6a] Rabbenā’š-mis ‘alā emvālehum 10. 

Šams maģv ü helāk olup ma‘nā-yı ezil11 ŝūretühā ve hey’etüha dimekdür. Ve’ş-dud ‘alā 

ķulūbihim 12. Ya‘ní anlaruñ ķulūbını ķāsiye ķıl tā ímān içün müteleyyin ü münşeriģ olmaya. 

Fe lā yu’minū cevāb-ı du‘ādur. Ģattā yerevü’l-‘aźābe’l-elím 13 tā ‘aźāb-ı elím görmeyince 

                                                                 
1 ile: -A1. 

2 dimek: Bu kelime, A2’de düzgün okunamamaktadır. 

3 üzre: -A1; üzerine S. 

4 lāmda: Bu kelime, A2’de düzgün okunamamaktadır. 

5 vāķi‘: -S. 

6 eylemişdür: olunmışdur A2. 

7 Hz. Alî’nin bir şiirinden alınmıştır. Beytin Türkçe çevirisi: “Cenab-ı Hakk’ın bir meleği vardır ki her gün 

bağırıyor: ‘Doğurunuz ölmek için ve yapı yapınız yıkılmak için!”’ (Şemseddin Sami, 2014: 85). Bu beyit A1 

ve S’de mevcut değildir. 

8 ‘āķıbe: ‘āķıbet A2. 

9 iģtivā: iģtivā-yı A2. 

10 rabbenā’š-mis ‘alā emvālehum: “Ey Rabbimiz! Onların mallarını yok et” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/88). 

11 ezil: ezāle A2. 

12 Ve’ş-dud ‘alā ķulūbihim: “Kalplerine sıkıntı ver (ki iman etsinler)” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/88). 

13 Ģattā yerevü’l-‘aźābe’l-elím: “Elem verici cezayı görünceye kadar iman etmesinler”  (Kur’ân-ı Kerîm, 

Yûnus, 10/88). 
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ímān getürmeyeler. Ķad ucibet da‘vetükümā 1 ya‘ní ĥadeng-i du‘āñuz hedef-i icābete 

maķrūn oldı. Lākin bu maķŝūduñuz vaķtinde cilveger- i sāģa-i vuķū‘ olsa gerekdür. Fe’s-

teķímā ve lā tettebi‘ānni sebíli’lleźíne lā ya‘lemūn 2. İmdi isti‘cāl eylemeyüp teblíġ-i risālet3 

ve me’mūr olduġuñuz da‘vetde müstaķím oluñ daĥı anlaruñ šaríķine sālik olmañuz ki 

ģikmet-i imhāli derk eylemeyüp dāmān-ı va‘d-i şerífüm gerd-i taĥallüfden pāk olduġın 

bilmezler. Keşşāfda mesšūrdur ki bu du‘ā ġarķ4-ı Fir‘avndan ķırķ yıl muķaddem vāķi‘ oldı. 

Nāŝırü’d-dín-i Beyēāví raģmetu’llāhi te‘ālā ‘aleyh5: Bu du‘āyı eyleyen gerçi Ģażret-i Mūsā 

‘aleyhi’s-selām idi. Lākin6 Hārūn ‘aleyhi’s-selām7 te’mín eylemekle ikisine isnād olundı 

diyü buyurmışdur.  

Bāb-ı Devvom: Keyfiyyet-i Aģvāl-i Ġarķ-ı Fir‘avn Beyānındadur. 

Muķteżā-yı irāde-i ‘aliyye8- i Ķahhārí ve mūcib-i [6b] meşiyye- i seniyye-i Cebbārí üzre 

Fir‘avnuñ vaķt-i helāki ķaríb olduķda Ģażret-i Dādār9-ı ‘ālem ‘azze10 şānühü Mūsā 

‘aleyhi’s-selāma emr eyledi ki bir11 gice Mıŝırdan Bení İsrā’íli12 iĥrāc idüp gideler13 pes be-

ģasb-i emr-i celíl-i Rabbāní bir gice Mūsā ‘aleyhi’s-selām Bení İsrā’íl ile Mıŝırdan çıķup 

gitdiler. Fir‘avn Bení İsrā’ílüñ gitdüklerinden āgāh olıcaķ ‘aķablerince ‘asker-i bí-pāyān ile 

revāne oldı. Tefsír-i Lübābü’t-te’vílde mesšūrdur ki Fir‘avnuñ ol zamān ‘askerinde sā’ir 

                                                                 
1 Ķad ucibet da‘vetükümā: “(Allah): ‘İkinizin de duası kabul olunmuştur” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/89). 

2 Fe’s-teķímā ve lā tettebi‘ānni sebíli’lleźíne lā ya‘lemūn : “O halde siz doğruluğa devam edin ve sakın o 

bilmezlerin yoluna gitmeyin! dedi” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/89). 

3 risālet: risāletde A2. 

4 ġarķ: -A1, -S. 

5 raģmetu’llāhi te‘ālā: ‘aleyhi’r-raģme A2. 

6 lākin: -A2. 

7 ‘aleyhi’s-selām: -A2. 

8 ‘aliyye: -A2. 

9 Dādār: Dāver A2. 

10 ‘azze: celle S. 

11 bir: her A2. 

12 Bení İsrā’íli: Bení İsrā’íl A1. 

13 gideler: -A2. 
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elvāndan1 mā-‘adā yüz biñ siyāh ayġır atlusı var idi. Bení İsrā’íl Fir‘avnı bu mertebe ‘asker-

i bí-pāyān ile ‘aķablerince geldüklerini gördüklerinde2 varup Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selāma 

yā Kelíma’llāh işte Fir‘avn gelüp irüşdi. Muķābilümüzdedür. Yā3 āyā ģālümüz niçe4 olur 

diyü istimdād eyledüklerinde ķulnā’ē-rib bi ‘aŝāke’l-ģacer 5 mażmūn-ı şerífi üzre Mūsā 

‘aleyhi’s-selām6 ‘aŝā-yı mu‘ciz-nümāyı deryāya ēarb eyledükde deryā münfelıķ olup her bir 

sıbš içün on iki šaríķ žāģir oldı. Ģāŝıl-ı kelām Bení İsrā’íl deryādan mürūr eyleyüp7 baģr-ı 

şūr-engíz-i helākden sāģil-i selāmet-i necāta8 çıķdılar. Kitābü’l-müşkilātda mesšūrdur ki 

Fir‘avn deryāya ķaríb olduķda [7a] deryāya girmege cür’et idemeyüp9 girü dönmegi murād 

eyledükde Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selām bir mādiyāna süvār olup Fir‘avnuñ öñince yürüdi. Meger 

ol zamān Fir‘avn bir siyāh ayġıra süvār olmış idi. Pes Fir‘avnuñ atı rāyiģa-i mādiyānı ģiss 

eyledükde Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selāmuñ ‘aķabince gitdi. Fir‘avn atını men‘e ķādir olmayup 

Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selāmuñ ‘aķabince deryāya dāĥil oldı. Fir‘avnuñ ‘askeri ise Fir‘avnı kendi 

re’yiyle deryāya girdi10 žann idüp11 ‘aķabince deryāya vāŝıl12 oldılar13 ve Bení İsrā’ílüñ āĥiri 

deryādan çıķup ‘asker-i Fir‘avnuñ āĥiri deryāya dāĥil olduġı vaķit deryā münšabıķ olup 

Fir‘avn ‘askeri ile ġarķ oldı. İmām-ı Mušarrizí, Tefsír-i Lübābü’t-te’vílde buyurmışdur ki14 

Fir‘avn ‘askeriyle deryāya dāĥil olduķda deryā mütelāšım olup ġarķ olacaġını bildükde 

                                                                 
1 ‘askerinde sā’ir elvāndan: ‘askerinden beldelerinden A2. 

2 geldüklerini gördüklerinde: geldüklerinde A2. 

3 yā: -A2. 

4 niçe: nice A2, S. 

5 ķulnā’ē-rib bi ‘aŝāke’l-ģacer: “Değneğinle taşa vur! demiştik” (Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 2/60). 

6 Mūsā ‘aleyhi’s-selām: -A1, -S. 

7 eyleyüp: idüp A2. 

8 sāģil-i selāmet-i necāta: sāģil-i selāmet ü necāta A2. 

9 idemeyüp: eylemeyüp S. 

10 Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selāmuñ ‘aķabince gitdi. Fir‘avn atını men‘e ķādir olmayup Cebrā’íl ‘aleyhi’s -selāmuñ 

‘aķabince deryāya dāhil oldı. Fir‘avnuñ ‘askeri ise Fir‘avnı kendi re’yiyle deryāya girdi: Cebrā’íl ‘aleyhi’s -

selāmuñ ‘aķabince deryāya dāĥil oldı. Fir‘avn atını men‘e ķādir olmayup Fir‘avnuñ ‘askeri ise Fir‘avnı kendi 

re’yiyle deryāya girdi A2. 

11 idüp: eyleyüp S. 

12 vāŝıl: dāĥil A2. 

13 oldılar: -A1, -S. 

14 Fir‘avn ‘askeri ile ġarķ oldı. İmām-ı Mušarrizí, Tefsír-i Lübābü’t-te’vílde buyurmışdur ki: -A2. 
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ġarķdan müncí olur žannıyla bu kelimeyi zebānına getürdi Āmentü ennehü lā ilāhe illā’lleźí 

āmenet bihí benū İsrā’íle ve ene mine’l-müslimín 1. İmām-ı müşārün- ileyh Ģażret-i İbn-i 

‘Abbās raēıya’llāhü te‘ālā ‘anhümādan rivāyet eyler ki Ģaķ te‘ālā ‘ind-i nüzūlü’l-‘aźāb 

Fir‘avnuñ ŝūret-i ímānını āyíne-i ķabūle muķābil eylemedi. Ve kārgāh-ı zu‘mında nesíc 

eyledügi2 perniyān- ı [7b] kelāmına šamġa-yı ķabūl urmadı. Ve3 daĥı Fir‘avnuñ4 ‘adem-i 

ķabūl-i5 ímānında dinilmişdür ki6 Fir‘avn ol kelimātı nāzil olan beliyyātuñ def‘ine tevessül 

içün diyüp bunuñla Ģażret-i Bārínüñ tevģídine7 ķaŝd eylemedi. Ve rubūbiyyetine i‘tirāfen 

dimedi. Lā-cerem şūre-zemín- i gümānında ġars eyledügi8 nihāl- i kelāmından9 míve-çín- i 

menfa‘at olmadı. Daĥı Fir‘avnuñ ‘adem-i ķabūl-i ímānında bu ĥaber keşíde-i silk-i rivāyet 

olunur ki Fir‘avn vücūd-ı ŝāni‘e münkir olan dehriyyeden olup ímānı ālūde-i şek olmaġ- ıla 

rütbe-i ķabūle vuŝūl bulmadı10. Pes Fir‘avn fevtine müteyaķķın olup ímāna rücū‘ eyledükde 

bu gūne nişāne-i ĥadeng-i ‘itāb oldı ki āl’āne ve ķad ‘aŝayte ķablu ve künte mine’ l-

müfsidín11. Ya‘ní şimdi ímān ‘arż idersen ġarķ olacaġuñı bilüp nefsüñden12 me’yūs olduñ. 

Keşşāfda mesšūrdur ki Fir‘avna bu ģišābı eyleyen Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selāmdur. Ba‘żı 

müfessirín Ģażret-i Bārí olduġına fe’l-yevme nuneccíke bi-bedenike ķavl-i şerífi delālet 

ider didiler13. Lākin ķavl-i evvel eşherdür. Ve ķavl-i evveli Cāmi‘ü’l-uŝūlde İbn-i Esír 

                                                                 
1 Āmentü ennehü lā ilāhe illā’lleźí āmenet bihí benū İsrā’íle ve ene mine’l-müslimín : “Gerçekten, 

İsrâiloğullarının inandığı Tanrı’dan başka tanrı olmadığına ben de iman ettim. Ben Müslümanlardanım! dedi” 

(Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/90). 

2 eyledügi: eyledigi S. 

3 Ve: -A1, -S. 

4 Fir‘avnuñ: -A1. 

5 ķabūl-i: ķabūli A2. 

6 ki: -S. 

7 tevģídine: bu kelimeden sonra A2’de yanlışlıkla bir kere daha “tevģídine” kelimesi yazılmıştır. 

8 eyledügi: eyledigi S. 

9 kelāmından: kelāmında A2. 

10 bulmadı: buldı A2. 

11 āl’āne ve ķad ‘aŝayte ķablu ve künte mine’l-müfsidín: “Şimdi mi (iman ettin)! Hâlbuki daha önce isyan 

etmiş  ve bozgunculardan olmuştun” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/91). 

12 nefsüñden: nefsinden A2. 

13 didiler: -A2. 
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Ģażretleri ‘aleyhi’r-raģme İbn-i ‘Abbāŝuñ raēıya’llāhü te‘ālā1 ‘anhümā Cenāb-ı Faĥr-i 

kā’inat ‘aleyhi efēalü’ŝ-ŝalavātdan rivāyet buyurduķları lemmā eġraka’llāhü Fir‘avne ķāle: 

[8a] āmentü ennehü lā ilāhe illā’lleźí āmenet bihí benū İsrā’íle fe-ķāle Cebrā’íl: Yā 

Muģammed felev ra’eyteni ve ene āĥaźü min ģāli’l-baģri fe’edüssühü fí fihi meĥāfete en 

tüdrikehü’r-raģme 2 ģadíś-i şerífi te’yíd eyler. Bu ģadíśi Tirmiźí3 iĥrāc eylemişdür. Hāźā 

ģadíś ģasen-i ġaríb-i ŝaģíģ4 diyü buyurmışdur.  

Bāb-ı Sevvom: Bu Ģadíś-i Şeríf Üzre Vāķi‘ Olan İşkālāt Beyānındadur. 

Cibríl5 ‘aleyhi’s-selām dehān-ı Fir‘avna dess-i šıyn eyledükde Fir‘avndan teklíf sāķıš 

olmadın bi-iźni’llāh eyledi ise kerem-i Kibriyāya lāyıķ mıdur ki ímāndan me‘n eyleye? Ve 

eger Fir‘avn libās-ı iĥtiyārından mücerred ve ķayd-ı teklíf ile ġayr-ı muķayyed olduġı6 ģālde 

bi-iźni’llāh eyledi ise ģakím-i mušlaķa ģāşā fi‘l- i ‘abeś lāzım gelür. Ve eger ‘ind-i beķā’ü’t-

teklíf min-‘ind- i nefsihi eyledi ise Cibríl-i emín ģaķķında nāzil olan ve mā netenezzelu illā 

bi emri rabbik 7 nažm-ı şerífine ve8 daĥı melā’ike- i kirām vaŝfında nāzil9 olan yef‘alūne mā 

yu’merūn 10 ķavl-i münífine muĥālif olduġından ġayrı Cibríl-i emín ‘aleyhi’s-selāma daĥı11 

iki vechle cehālet lāzım gelür. Vech-i evvel ímān mücerred ķalb ile12 ímān-ı aĥras gibi ŝaģíģ 

                                                                 
1 te‘ālā: -A2, -S. 

2 lemmā eġraka’llāhü Fir‘avne ķāle: āmentü ennehü lā ilāhe illā’lleźí āmenet bihí benū İsrā’íle, fe -ķāle 

Cebrā’íl: Yā Muģammed felev ra’eyteni ve ene āĥaźü min ģāli’l-bahri fe’edüssühü fí fihi meĥāfete en 

tüdrikehü’r-raģme: “Yüce Allah, Firavun’u suda boğduğu zaman, Firavun: “Gerçekten, İsrâiloğulların ın  

inandığı Tanrı’dan başka tanrı olmadığına ben de iman ettim” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/90) dedi. Cebrail: 

‘Ey Muhammed! Sen beni denizin çamurundan alıp (Allah’ın) rahmeti ona ulaşıverir korkusuyla ağzın ı 

tıkarken görseydin!’ dedi” (Müsned: 2027), Bu hadisi Tirmizî rivayet eylemiş ve bu hadisin hasen olduğunu 

söylemiştir (Ibn-i Esîr, 2013: 500). 

3 Tirmiźí: Üç nüshada da “Tirmidí” olarak yazılmıştır. 

4 ģasen-i ġaríb-i ŝaģíģ: ģasen-i ġaríb S. 

5 Cibríl: Cebrā’íl A2. 

6 olduġı: oldıġı S. 

7 ve mā netenezzelu illā bi-emri rabbik: “Biz ancak Rabbinin emri ile ineriz” (Kur’ân-ı Kerîm, Meryem, 19/64). 

8 ve: -A2, -S. 

9 nāzil: vārid A1, S. 

10 yef‘alūne mā yu’merūn: “Kendilerine ne emrolunursa onu yaparlar” (Kur’ân-ı Kerîm, Nahl, 16/50). 

11 daĥı: -S. 

12 ķalb ile: ķalble S. 
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olup balçıķ ile memnū‘1 olmaduġın bilmemekdür. Vech-i śāní bir kimesne kāfirüñ küfr üzre 

ķalup ímān getürdügini2 istemedügi3 küfr olduġın bilmemekdür. [8b] Eger libās-ı teklífden 

müntezi‘ olduġı4 ģālde Cibríl5 min-‘ind- i nefsihi eyitdi ise Cibríle6 fi‘l- i bí-hūde irtikāb7 

lāzım gelür. Cibríl ‘aleyhi’s-selāma8 ĥod irtikāb9-ı emr-i bí-hūde münāsib degüldür.  

Bāb-ı Çehārom: Bu Ģadíś-i Şeríf Üzre Vāķi‘ Olan İşkālāta1 0  Cevāb1 1  Beyānındadur. 

Cibríl12 ‘aleyhi’s-selām bu fi‘li min-‘ind- i nefsihi eylemeyüp bi-iźni’llāh eylemişdür. İmdi 

Cibríl13 ‘aleyhi’s-selām14 dehān-ı Fir‘avna dess-i šıyn eyledügine gerek Fir‘avndan teklíf 

sāķıš olsun gerek ‘adem-i suķūšı ģālinde olsun i‘tirāż vārid olmaz. Ammā bu fi‘li Fir‘avndan 

ķayd-ı teklíf ref‘ olunup libās-ı iĥtiyāríden15 münĥali‘ olduġı ģālde eylemiş ise bu ‘amel 

taģtında fā’ide olmayup Ģakím-i pür-kemāl ve Ķādir-i müte‘ālden münģall16- i ģikmet- i 

fermān olunmaķ muģāldür diyü vārid olan i‘tirāża17 bu gūne cevāb virülmişdür ki Ģaķ 

te‘ālānuñ küngüre-i bālā-ĥāne-i ģikmet-i ‘aliyyesine híç kemend-i fikret irüşmeyüp ŝaģā’if-

i ķā’inātda niçe āyāt-ı ķudret-i  ķāhire ve āśār-ı ģikmet-i bāhiresi nümāyān ise niçe18 ebkār-

ı ģalvet-serāy-ı ģikem-i ĥafiyyesi daĥı vardur ki serā-perde-i kevnde nikābdār-ı iĥtifā 

                                                                 
1 memnū‘: -A1. 

2 ve: +A1. 

3 istemedügi: istemedügini A2. 

4 olduġı: oldıġı S. 

5 Cibríl: Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selām A2. 

6 Cibríle: -A2. 

7 irtikāb: irtikābı A1, S. 

8 Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selāma: -A2. 

9 irtikāb: -A2. 

10 işkālat: işkāl A2. 

11 cevāb: -A2. 

12 Cibríl: Cebrā’íl A2. 

13 Cibríl: Cebrā’íl A2. 

14 Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selām: Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selāmdan A1; Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selāmuñ S. 

15 iĥtiyāríden: ihtiyārında A2. 

16 münģall: maģall A2. 

17 i‘tirāża: -A1. 

18 niçe: nice S. 
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olmaġ-ıla ‘uyūn-ı tíz-bín-i  ‘uķūl-i ‘ulemā ve enžār-ı cādde1-i efkār-ı ģükemādan nihān 

olduġı muķarrerdür. [9a] Ammā ‘ind-i beķāü’t-teklíf bi-emri’llāh eylemiş ise kemāl- i 

kerem-i Rabb-i Kerím ve mezíd-i lūšf- ı Girdigār- ı Raģíme lāyıķ mıdur ki Cibríl ‘aleyhi’s-

selāma ímāndan men‘e fermān eyleye diyü müteveccih olan i‘tirāża daĥı bu gūne cevāb 

virülmişdür ki Ģażret-i Dādār2-ı cihān-aferín3 ‘azze4 şānühü fā‘il-i muĥtār ve ģakím-i bā-

iķtidār olup rāz-nāme-i sırr-ı ģikmeti ser-be-mühr-i lā-yüs’elü ‘ammā yef‘alü ve kitābe- i 

dívān-ĥāne-i ģükmi yef‘alu’llāhü mā yeşā’u 5 ve yaģkumu mā yurídu 6 bir7 pādişāh-ı lem-

yezeldür ki ne ģarf-i ŝaģífe-i ģikmet ü ‘ibreti8 cāy-ı engüşt-i i‘tirāż9 ola10 ve ne11 cebín-i 

mübín-i şāhid-i ķudreti nümāyende-i çín-i ‘acz ve girih-gír- i inķıbāżdur. İmām-ı Mušarrizí 

Ģażretlerinüñ bu vāķi‘ olan i‘tirāżāta12 ĥülāŝa-i cevābı budur ki muģaŝŝal- ı kelām Cíbríl 

‘aleyhi’s-selām bu emr-i ‘azízi13 fi‘l-i ‘Allām ile menfeźen li-emrihi eylemiş olur. Allāhü 

te‘ālā a‘lem. 

Bāb-ı Pencom: Fir‘avnuñ Şāhid-i Ìmānı Bu Libās-ı Ta‘bír-ile Cilveger Olduġınuñ Vechi 

Beyānındadur. 

 Ŝāģibü’l-Keşşāf  ‘aleyhi’r-raģme Fir‘avn perniyān- ı ímānı kārgāh-ı ‘ibāretde bu minvā l- i 

belāġat-iştimāl üzre nesíc idüp ma‘nā-yı vāģidi üç gūne ta‘bír ile edā14 eyledüginüñ vechi 

                                                                 
1 cādde: ģadde S. 

2 Dādār: Dāver A2. 

3 āferín: -A2. 

4 ‘azze: celle A2. 

5 yef‘alu’llāhü mā yeşā’u: “Allah dilediğini yapar” (Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim, 14/27). 

6 yaģkumu mā yurídu: “Allah dilediğine hükmeder” (Kur’ân-ı Kerîm, Mâide, 5/1). 

7 bir: -A2. 

8  ‘ibret: -A1; sırrını A2. 

9 i‘tirāż: -A2. 

10 ola: -A2, -S. 

11 ve ne: -A1. 

12 i‘tirāżāta: i‘tirāżā A2. 

13 ‘azízi: ġaríbi A2. 

14 ile edā: -A2. 
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şāhid-i ímānı manžūr-ı çeşm-i ķabūl olmaġa1 kemāl-i ģırŝından idi. Lākin müdde‘āsı 

maķrūn-ı icābet [9b] olmadı. Zírā vaķtinde dimeyüp dest-i taŝarrufından ‘inān-ı iĥtiyār 

gitdükde dimişdür. Yoĥsa cāme-i girān-ķadr-ı iķtidār źātından müntezi‘ ve teşríf-i fāĥirü’ t-

tırāz-ı teklíf vücūdından münĥali‘ olmadın bir kerre didügi kāfí idi diyü beyān2 

buyurmışdur. Kilk-i debír-i feyż-i ilāhí ŝaģífe-i ĥāšıra bu gūne raķam-senc-i ma‘nā3 olur ki 

Fir‘avn ve ene mine’l-mü’minín dimeyüp mine’l-müslimín didüginde4 nükte Allāhü a‘lem 

bu olmak gerekdür5 ki āmentü6 ķavli ile vaģdet-i Bārí ve ŝıdķ-ı risālete iķrār eylemeyüp lā 

ilāhe illā’lleźí āmenet bihí benū İsrā’íl  ķavli ile ģırŝen ‘ale’l-ķabūl te’kíd-i müdde‘ā7 

ķılduķdan ŝoñra ve ene mine’l-müslimín ķavli ile daĥı dergāh-ı ‘izzete ižhār-ı ĥużū‘ vü 

inķıyād ve ‘arż-ı ‘acz ü meskenet eyleyüp dergāh-ı ‘ažamet-i eģadiyyet ve bārgāh-ı kibriyā-

yı ŝamediyyete çehre-sāy-ı ĥāk-ı ‘ubūdiyyet ve ruĥsāre-mā’il- i ġubār-i meźellet olan leb-  

teşnegān-ı zülāl- i raģmet ve müte‘aššışān8- ı mā’ü’l-ģayāt- ı maġfiret olanlardan ben daĥı bir9 

‘āciz ķuluñam diyü  

Beyt10: 

Ümídem be-to hest zi-endāze 11 bíş 

Mekon nā-ümídem zi-dergāh-ı ĥíş 12 

                                                                 
1 olmaġa: olmaġ-ıla A1 

2 beyān: -A2. 

3 raķam-i senc-i ma‘nā: güher-senc-i raķam-ı ma‘nā A2. 

4 didüginde: didüginden A2. 

5 olmaķ gerekdür: olmaķdur A1, S. 

6 āmentü: āmentü ennehü S. 

7 müdde‘ā: müdde‘í A1, S. 

8 müte‘aššışān: mu‘aššışān S. 

9 bir: -A2. 

10 Beyt: Şi‘r S. 

11 zi-endāze: Nizâmî’n in Şeref-nâme’sinde “ez-endāze” olarak geçmektedir (URL-8, 2020). 

12 Bu şiir, Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinden alınmıştır. 2. bölümün 31. beytidir (URL-8, 2020). Türkçe 

çevirisi: “Bütün ümidim sanadır, sen bizleri ümitsiz kılma.” 



44 

 

mażmūnı ile1 ĥvān-ı bí-diríġ-i elšāf-ı Rabbāníyyeden istid‘ā vü isti‘tāf ve Cenāb-ı Kerím- i 

‘ale’l-ıšlāķdan bu resme [10a] temennā-yı merāģim ü elšāf eylemişdür. Zírā maģall2- i ižhār-

ı iftiķār ve maķām-ı ‘arż-ı ‘ubūdiyyet ü inkisār olup zamān-ı der-ĥvāst3-ı ‘ināyet ve tevaķķu‘-

ı necāt ü selāmetdür. Allāhü te‘ālā a‘lem.  

Bāb-ı Şeşom: Fir‘avnuñ Helākinde Olan Ba‘żı4  ‘İber ü Ģikem Beyānındadur. 

 Fir‘avn ġarķ olacaġını derk eyleyüp āmentü ennehu lā ilāhe illā’lleźí āmenet bihí benū 

İsrā’íle ve ene mine’l-müslimín didükde āl’āne ve ķad ‘aŝayte ķablu ve künte mine’ l-

müfsidín. Fe’l-yevme nuneccíke bi-bedenike li-tekūne limen ĥalfeke āyeten 5 ‘išābı ile 

mu‘ātibe olmışdur. Fe’l-yevme nuneccíke Ķāēí Beyēāví ‘aleyhi’r-raģme Ģażretlerinüñ 

buyurduķları tefsír üzre ma‘nā-yı kerím-i nažm-ı ķadím6 seni bir necve üzre ya‘ní bir 

mekān-ı mürtefí‘ üzre ilķā eylerüz ki Bení İsrā’íl göreler dimekdür. Müfessirínden ba‘żı 

muģaķķıķín buyurmışdur ki Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām Fir‘avnuñ ġarķ-ı deryā-yı 

Ķahhārí ve giriftār- ı ser-pençe-i ģışm7-ı Cebbārí olduġını8 Bení İsrā‘íl ķavmine i‘lām 

eyledükde9 Bení İsrā’íl Fir‘avna kemāl-i isti‘žāmlarından ne iģtimāl ki Fir‘avn helāk olup 

bünyān-ı rāsiĥü’l-erkān-ı devleti tünd-bād-ı fitneden inhidām bula diyü híç helākine10 

i‘timād eylemediler. Pes Ģaķ te‘ālā [10b] deryāya emr eyledi ki Fir‘avnı11 Beni İsrā’ílüñ 

güzergāhları olan sāģile ilķā eyleye. Tā Bení İsrā’íl Fir‘avnı āġaşte-i gerd ü ġubār12 olmış 

                                                                 
1 mażmūnı ile: -A1. 

2 maģall: bu kelime A1 ve S’de iki kere yazılmıştır. 

3 zamān-ı der-ĥvāst: zaman ü ĥvāst A1; zamān-ı ĥvāst A2. 

4 Olan Ba‘żı: A2’de bu kelimelerin olduğu yer silik olduğu için düzgün okunamamaktadır. 

5 Fe’l-yevme nuneccíke bi-bedenike li-tekūne limen ĥalfeke āyeten: “(Ey Firavun!) Senden sonra geleceklere 

ibret olman için, bugün senin bedenini (cansız olarak) kurtaracağız” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 10/92). āyeten: 

-A2. 

6 ma‘nā-yı kerím-i nažm-ı ķadím: ma‘nā-yı nažm-ı kerím A2. 

7 ģışm: çeşm S. 

8 olduġını: olduķlarını A2. 

9 eyledükde: -A1. 

10 híç helākine: helākine híç A2. 

11 Fir‘avnı: Fir‘avnuñ S. 

12 gerd ü ġubār: gerd-i ġubār A2. 
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ve ķabāçe-i şevket-i pādişāhí vücūdından intizā‘ bulmış maķhūr u bí-çāre sāģil-i deryāda 

üftāde görüp Cenāb-ı kibriyānuñ celle ‘ažametühü kemāl-i ķahr ve sulšān1 ü ‘ulüvv-i ceberūt 

ü şānını2 bileler. Dāmān3-ı salšanat-ı ķāģiresine dest-i zevāl irmez. Ol Cebbār-ı ‘ālemdür ki 

muķteżā-yı ģikmet-i ‘aliyyesi üzre bir iki gün bir žālimi perverde-i bāliş-i nāz ü na‘ím ķılup 

ŝoñra nişānde-i ĥākister-i züll- i ‘ažím4 eyler. Fe sübģāne men lem-yezel mülkühü ve lā-yezāl 

sulšānühü te‘ālā şānühü ve tevālí iģsānühü ol zamāndan berü5 deryā meyyiti ķabūl 

eylemeyüp endāĥte-i sāģil-i žuhūr eyler oldı. Bu nažm-ı şerífde vāķi‘6 olan bi-bedenike lafž-

ı münífi mevķi‘-i ģālde olup ma‘nā-yı bi-bedenike āríyen ‘ani’r-rūģi yāĥūd kāmilen 

seviyyen yāĥūd ‘uryānen mine’l- libāsi dimekdür. Ya‘ní seni cesed-i bí-rūģ olduġuñ7 ģālde 

yāĥūd bedenüñ libāsdan ‘ārí olduġı8 ģālde yāĥūd bedenüñ9 ābda yatmaġ-ıla mütefess iĥ 

olmayup kāmil olduġı ģālde bir mekān-ı mürtefí‘e ilķā eylerüz. Ba‘żı müfessirín bedenden 

murād Fir‘avnuñ dır‘idür [11a] diyü buyurmışlar10. Keşşāfda mesšūrdur ki Fir‘avnuñ 

muraŝŝa‘ bir11 dır‘-i girān-māyesi olup anuñla sā’ir ĥalķdan mümtāz idi. Pes Bení İsrā’íl ol 

dır‘ ile Fir‘avnı helāk olmış ġaltíde-i ĥāk-i meźellet görüp da‘vāsına ŝādıķ olmaduġın12 

yaķínen bildiler. Li-tekūne li-men ĥalfeke āyeten ma‘nā-yı şerífi13 üzre14 ŝoñradan gelen 

kimesneye ‘ibret ü nişān olmaķ içün böyle ķılduķ. Tā ki ol zamān bu mā-cerāyı istimā‘ 

                                                                 
1 Cenāb-ı kibriyānuñ celle ‘ažametühü kemāl-i ķahr ve sulšān: Cenāb-ı kibriyānuñ kemāl ü ķahr ve sulšān A2. 

2 ceberūt ü şānını: ‘ulüvv-i ceberūt-ı şānını A2. 

3 dāmān: -A1. 

4 ‘ažím: -A2. 

5 berü: -A2, -S. 

6 vāķi‘: -A1. 
7 olduġuñ: oldıġuñ S. 

8 olduġı: oldıġı S. 

9 bedenüñ: -A1. 

10 buyurmışlar: buyurmışlardur A2. 

11 muraŝŝa‘ bir: bir muraŝŝa‘ A1, S. 

12 olmaduġın: olmadıġın S. 

13 şeríf: şerífesi A2. 

14 üzre: A2’de bu kelime iki kere yazılmıştır. 
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eyleyüp1 ‘iŝyān u tuġyān eylemeye dimek olur. Yāĥūd feģvā-yı mu‘ciz- iģtivā2 ģüccet içün 

böyle ķılduķ ki her ne ķadar ‘ıžam-ı şān3 ve kibriyā-yı mülke nā’il olursa4 Ģaķ te‘ālānuñ 

memlūk ü maķhūrı olup mažānn-ı rubūbiyyetden ba‘iddür dimek olur. Ba‘żı ķırā’atde li-

men ĥalfeke vārid olmışdur. Bu taķdírce Fir‘avnuñ bu minvāl üzre helāki Ģaķ te‘ālānuñ 

‘ažamet ü kibriyā ve kemāl-i ķudret ü ceberūtına dālle olan sā’ir āyātdan olur. Ve inne 

keśíren mine’n- nāsi ‘an āyātinā le ġāfilūn 5. Taģķíķen ekśer-i nās bu ‘ıžam-ı sulšānumuza 

ve kemāl-i ceberūt-ı şānumuza6 naŝb eyledügümüz7 āyāt-ı beyyinātumuzdan ġāfillerdür. 

Fir‘avnuñ bu mā-cerāsın8 tefekkür eylemeyüp bunuñla i‘tibār eylemezler. Fi’l-ģaķíķa bu 

devr-i períşān Šūrdaki [11b] çāşnígāh-ı cigergāh- ı temmūz- ı cevrdür niçe9 ser-mest-i ŝahbā-

yı ġurūr olan ser-keşān-ı rūzigārı müşāhede ķılıruz ki zamāne-i bí-vefānuñ iltifāt-ı kem-

beķāsına ve iķbāl-i yek-rūzesine maġrūr olup gūşe-i bām-ı bālā-ĥāne-i ġurūrlarında ŝadā-yı 

kūs-ı bülend-āvāz- ı ene rabbikumu’l-a‘lā 10 ile velvele-endāz- ı çār-cihāt-ı kā’ināt olup gerçi 

lisān-ı ķāl ile rubūbiyyetine mu‘terif olurlar lākin zebān-ı ģāl ile da‘vā-yı istílā-yı evreng- i 

rubūbiyyet ve isti‘lā-yı serír-i a‘lā-yı ulūhiyyet ķılup keyfe kāne ‘aķıbetü’l- le’lleźíne min-

ķablihim, kānū ekśera minhüm ve eşedde ķuvveten ve āśāran fí’l-arż 11 mażmūn- ı ģikmet-

meşģūnı üzre Nemrūd ve Şeddād gibi niçe cebābire-i bí-dād kendülerden hezār mertebe 

                                                                 
1 eyleyüp: idüp A2. 

2 iģtivā: iģtivā-yı A1, S. 

3 ‘ıžam-ı şān: ‘ıžam ü şān A2. 

4 olursa: olur ise S. 

5 Ve inne keśíren mine’n-nāsi ‘an āyātinā le ġāfilūn: “İşte insanlardan bir çoğu hakikaten âyetlerimizden  

gafildirler” (Kur’ân-ı Kerîm,  Yûnus, 10/92). 

6 ceberūt-ı şānumuza: ceberūt u şānumuza A2. 

7 eyledügümüz: eyledigimüz S.  

8 mā-cerāsın: mā-cerāsından A2. 

9 niçe: nice S. 

10 ene rabbikumu’l-a‘lā: “Ben, sizin en yüce Rabbinizim! dedi” (Kur’ân-ı Kerîm, Naziât, 79/24). 

11 keyfe kāne ‘aķıbetü’l-le’lleźíne min-ķablihim, kānū ekśera minhum ve eşedde ķuvveten ve āśāran fí’l-arż : 

“Kendilerinden öncekilerin sonu nasıl olmuştur, görsünler! Öncekiler bunlardan daha çoktu, kuvvetçe ve 

yeryüzündeki eserleri bakımından da daha sağlam idiler” (Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min, 40/82). 
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mülk ü1 māl ü ķuvvet ü2 mecālde ġālib iken āĥir her biri ŝayģa-i ķahr u3 Ķahhārí ve ŝadme-

i ĥışm-ı Cebbārí ile4 serír-i bülend-i ŝıģģatden çāh-ı ‘amíķü’l-ġavr-ı fenāya ser-nigūn 

düşdüklerin mülāģaža ķılmazlar. İmdi bu mā-cerādan ģiŝŝedār olmaķ gerekdür ki muķteżā-

yı ģikmet-i Perverdigārí ile bir niçe gün bir žālimüñ sipihr kec-reftār-ı ķušb-ı murādı üzre 

devvār olup5 ser-mest-i bāde6-i ġurūr olmaġ-ıla encām-ı kārı [12a] endíşe itmeyüp çār-bāliş-

nişín-i nāz u na‘ím iken bir gün pençe-i ķahr-ı İlāhí giríbān-gír7- i ķabāçe-i devleti olup 

bíşgāh-ı ‘izzetden keşān keşān8 palās-ı nekbet ü9 iflās üzre iclās eyler.  

Ķıš‘a10: 

Gider ĥvāb-ı teġāfül dídelerden devr olur bir gün 

Bu meclis böyle ķalmaz mestler maĥmūr olur bir gün 11  

 

O la‘lín ķubbe-i ‘ālí ol 12 eyvān-ı zer-ender-zer 

Başına bāz-gūne āteşín tennūr olur bir gün 13 

Sa‘ādet ol merd-i meydān-ı dānişe ki her-çend rūzigār- ı bí-vefā kendüye müsā‘id ve kevkeb-

i iķbāli gitdükçe evc-i rif‘ate ŝā‘id olduķça bu ni‘met ü devleti Ĥudāvend-i cihān ve Dādār14-

                                                                 
1 ü: -A1. 

2 ü: -A1. 

3 u: -A1. 

4 ile: -A1. 

5 devvār olup:  devr idüp A2. 

6 bāde: -A1. 

7 gír: -A1. 

8 keşān keşān: keşān-ber-keşān A1. 

9 ü: -A2. 

10 ķıš‘a: nažm S. 

11 Bu şiir, Veysî Dîvânı’nda 41. gazelin ilk beytidir (Toska, 1985: 212). 

12 ol: o A2; Veysî Dîvânı’nda “olan” şeklindedir (Toska, 1985: 212). 

13 Veysî Dîvânı’nda 41. gazelin 4. beytidir (Toska, 1985: 212). Bu şiirden sonra A1 ve A2’de “Neśr” 

yazmaktadır. 

14 Dādār: Dāver A2. 



48 

 

ı zemín ü āsumānuñ kendüye mevhibe vü ‘ašiyyesi1 bilüp ‘avāķıb-ı umūrı mülāģaža eyleye. 

Ve devlet ol ser-firāz- ı ‘arŝa-ı baŝírete ki peymāne-i iķbāl-i rūzigārdan kendüye neşve- i 

ġurūr ģāŝıl olmayup zír-i destān-ı bí-ser ü pāya şefķat ve ģāl-i diger-gūn- ı fuķarāya 

merģamet ķılup2 ŝadme-i ķahr-ı Yezdāní ve sille-i ĥışm-ı Sübģāníden hemíşe endíşenāk ola. 

İlāhí! Dergāh-ı re’fet-penāhuñdan ricā vü temennāmuz oldur ki dest-i lūšfuñla iskān 

eyledügüñ3 serír-i sa‘ādetden endāĥte-i ĥāk-ı şekāvet eylemeyüp vücūdumuz pírāye-i ģulle-

i hidāyet ve źātumuz ārāyiş-i libās-ı ‘ināyet [12b] ile pírāste ķılmış iken pençe-i ķahruñla ol 

ģulle-i kerāmet4 ve ģilye-i sa‘ādeti intizā‘ idüp rabbenā5 lā tuziġ ķulūbenā ba‘de iź 

hedeytenā6 mıŝdāķınca şāh-rāh-ı selāmetden bādiye-i ēalālete bıraķma. Ve çeşm-i bínā-yı 

baŝíretümüz beste-i perde-i ġaflet ķılup müşāhede-i cemāl-i şāhid-i hidāyetden bí-behre 

eyleme7.  

Şi‘r: 

Merān 8 çün nažar-ı ber-men endāĥtí 

Mezen maķra‘a çünki benvāĥtí 9 

 

To dadí merā pāygāh-ı bülend 

                                                                 
1 mevhibe vü ‘ašiyyesini: mevhibe-i ‘ašiyyesi A1.  

2 ķılup: -A2. 

3 eyledügüñ: eyledigüñ S. 

4 kerāmet: kerāmeti A2. 

5 rabbenā: -A1. 

6 rabbenā lā tuziġ ķulūbenā ba‘de iź hedeytenā: “Rabbimiz! Bizi doğru yola ilettikten sonra kalplerimizi 

eğriltme” (Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân, 3/8). 

7 eylemeye: eyle A1. 

8 merān: merā A2. Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinde  “merā” şeklindedir (URL-8, 2020). 

9 Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinde 2. bölümdeki 38. beyittir (URL-8, 2020). Türkçesi: “Bana nazar kılıp  

da (tellerime) dokunduğunda (benden çıkan nağmeler nedeniyle) musiki aletinden söz etmeye bile gerek 

kalmaz.” 
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To em dest-gír enderín-i pāy-bend 1 

 

Serí-rā ki ber-ser nihādí külāh 

Me-bend ez-der-i pāy-i her hāk-i rāh 2 

 

Nikūkon çü kirdār-ı ĥod kār-ı men 

Mekon kār bā-men çü 3 kirdār-ı men 4 

Bāb-ı Heftom: Fir‘avnuñ Ġarķ İle Helāk Olmasında Lašífe-i Rabbāní Beyānındadur. 

 Keşşāfda mesšūrdur ki Cibríl5 ‘aleyhi’s-selām bir gün Fir‘avna6 gelüp istiftā eyledi ki 

emíriñ ķavli ol bende ģaķķında nedür ki efendisinüñ envā‘-ı nāz u na‘ími ile perverde olup 

ŝoñra ‘iŝyān üzre7 iddi‘ā-yı siyādet ile tuġyān eyleye. Fir‘avn bu gūne cevāb yazdı8 ki 

yeķavl-i Ebū’l-‘Abbāŝ el-Velíyü’d-dínü’l-Mus‘ab, cezā’ü’l-‘abdi’l-ĥāric ‘alā seyyídi’ l-

kāfir ni‘māhü en yaġraķü fi’l-baģri. Pes Fir‘avnı ġarķ ilcām eyleyüp Cibríl9 ‘aleyhi’s-se lām 

ol fetvāyı Fir‘avna [13a] ‘arż eyledükde Fir‘avn10 kendü ĥaššını Cibrílüñ elinde görüp bildi 

ki bu ma‘nā kendünüñ ģasb-i ģāli olup kendü yine cezāsına ģükmeylemiş.  

                                                                 
1 Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinde 2. bölümdeki 39. beyittir (URL-8, 2020). Türkçe çevirisi: “Zira sen 

bana yüksek bir makam bağışladın. Prangalar vurulmuş bu kuluna yardımı esirgeme.”   

2 Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinden alınmıştır. Mesnevide 2. bölümün 41. beytidir (URL-9, 2020). Türkçe 

çevirisi: “Başlar üzerine külah gibi yerleştirerek yücelttiğin bu kulu , her yoldan geçenin ayakları altında 

ezdirme.” 

3 çü: Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinde “be” olarak geçmektedir (URL-8, 2020). 

4 Nizâmî’nin Şeref-nâme mesnevisinden alınmıştır. 2. bölümün 43. beytidir (URL-8, 2020). Türkçe çevirisi: 

“Pervasızca işlediğim kusurları sen güzel eyle. Bana amellerime göre muamele yapma.” 

5 Cibríl: Cebre’íl A2. 

6 Fir‘avna: Fir‘avn-ı mel‘ūn S. 

7 üzre: üzerine A1, S. 

8 yazdı: virdi A2. 

9 Cibríl: Cebrā’íl A2. 

10 Fir‘avn: -A2. 
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Beyt1: 

Sübģāne men taģayyeratü’l-‘uķūl fí-esrār-ı ģikmetihi 

Ve kelletü’l-fühūm fí-kemāl-i ķudretihi 2 

Bāb-ı Heştom: Fir‘avnuñ Ķabūl-i Ìmānına Müte‘alliķ Aģvāl Beyānındadur. 

Kitāb-ı Ģaķayıķu’t-tehlílde mesšūrdur ki ol zamān ki ba‘żı kehene Fir‘avna Bení İsrā’ílden 

bir veled žuhūr3 eyleyüp şem‘-i vücūduñ ol āfitāb- ı āsumān-ı risāletüñ kemāl-i işrāķından 

bí-fürūġ olup necm-i fürūzān- ı devletüñ anuñ sebebi ile maġrib-zemín- i zevāle müntehí olsa 

gerekdür diyü taĥvíf eyledüklerinden tevellüd eyleyen4 ešfāl- i5 zükūr-ı Bení İsrā‘íli ķatl 

itdürmekde idi. Āfitāb-ı tābān-ı vücūd-ı Kelímu’llāh ‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-

selām6 eymen-i sā‘atde mašla‘-ı sa‘ādetden pertev-endāz-ı kār-ĥāne-i kā’ināt olduķda 

vālidesi ilhām ile müfesser olan vaģy-i Rabbaní mūcibince Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-se lāmı 

bir tābūta vaż‘ idüp āb-ı Níle ilķā eyledi. İttifāķ ol gün Fir‘avn7 ģalílesi Āsiye ve ba‘żı 

kenízgān8 ile kenār-ı Níle teferrüce gelmiş idi. Fir‘avn ol tābūtı görüp iģżārına emr eyledi. 

Tābūtı getürdüklerinde Āsiye [13b]  raēıya’llāhü te‘ālā9 ‘anhā bi-nefsihā ol tābūtuñ serpūşını 

ref‘ idüp gördi kim nūr-ı nübüvvet cebín-i mübeyyininde leme‘ān ider bir ŝabí ibhām- ı 

mübārekinden10 irtiżā‘ eyler. Hemān Ģażret11-i Mūsā ‘aleyhi’s-selāmuñ pençe-i maģabbeti 

giríbān-gír- i cān-ı Āsiye olup Fir‘avnuñ daĥı nihān-ĥāne- i derūnı nūr-ı çerāġ-ı tābān- ı 

                                                                 
1 beyt: şi‘r: S. 

2 Beytin Türkçe çevirisi: “Allah’ın hikmetinin sırlarına şaşırıp kalırım ve bunu anlamaya güç yetmez.”  

3 žuhūr: bu kelime A2’de “žuhū” olarak yazılmıştır. 

4 eyleyen: iden S. 

5 ešfāl-i: -A2. 

6 ‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām: ‘aleyhi’s-selām A2. 

7 Fir‘avn: Fir‘avnuñ A2. 

8 kenízgān: kenízān S. 

9 te‘ālā: +A1. 

10 mübārekin: mübārekinden A2. 

11 Ģażret: -A2. 
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maģabbeti ile1 müstenír oldı. Ķavm-i Fir‘avndan ba‘żı ‘ādíler ol ŝabí ki sebeb-i zevāl- i 

āfitāb- ı devletüñ ve bā‘iś-i inšifā- i şem‘-i şevketüñ olsa gerekdür. Ol ŝabiyy-i ma‘hūd budur. 

Ķatl olunmaķ gerekdür didüklerinde Fir‘avn daĥı kilk2-i debír-i taķdír ŝaģífe-i ģāline taģrír 

eyledügi3 naķş-ı ķażāyı dest-yār-ı tedbír ile taġyír içün Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selāmı 

nişāne-i tír-i tedbír eylemek irāde eyledükde Āsiye raēıya’llāhü te‘ālā4 ‘anhā ki bi-ġayr- i 

iĥtiyārin nušk-ı İlāhí ile nāšıķa idi. Bu ķavl ile gūyā oldı ki ķurretü ‘aynin leke lā  taķtulūhu 

‘asā en yenfe‘anā 5. İmdi Ģażret-i Mūsā6 ‘aleyhi’s-selāmuñ Āsiyeye ķurretü’l-‘ayn7 olduġı8 

ol kemāl iledür ki Āsiyeye ģāŝıl olmışdur. Nitekim Ģażret9-i Faĥr-i ‘ālem10 ŝalla’llāhü 

‘aleyhi ve sellemden11 mervídür ki kemület mine’n-nisā’i erba‘a Meryem binti ‘İmrān ve 

Āsiye emra’atün Fir‘avne ve Ģadíce ve Fāšıma raēıya’llāhü te‘ālā12 ‘anhünne. Ve Fir‘avna 

ķurretü’l-‘ayn olduġını13 serā-perde-i vaģdet-i maģremlerinden ve mesned-i ķurb-ı [14a] 

İlāhiyy- i muģteremlerinden vāriś-i ‘ilm- i Nebí Ģażret-i Muģyid-dín-i ‘Arabí raēıya’llahü 

te‘ālā ‘anh14 Kitāb-ı Fuŝūŝü’l-ģikem’de bu gūne beyān15 buyurmışdur ki ve kāne ķurretü 

‘aynin le Fir‘avn bi’l-ímāni’lleźi a‘šāhu inde’l-ġarķi Şeyĥ Dāvūd-ı Ķayŝerí ‘aleyhi’r-raģme, 

bu ‘ibāret-i ķudsiyyenüñ tefsírinde buyurmışdur16 ki17 li-enne’l-ģaķķa tükellimu bi-lisānihe 

                                                                 
1 ile: birle A2. 

2 kilk: -A1. 

3 eyledügi: eyledigi S. 

4 te‘ālā: -A2, S. 

5 ķurretü ‘aynin leke lā  taķtulūhu ‘asā en yenfe‘anā: “Benim ve senin için göz aydınlığıdır! Onu öldürmeyin, 

belki bize faydası dokunur” (Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 28/9). 

6 Mūsā: -S. 

7 ķurretü’l-‘ayn: ķurret-i ‘ayn A1. 

8 olduġı: oldıġı S. 

9 Ģażret-i: -A2. 

10 ‘ālem: ‘ālemden A1; kā’ināt S. 

11 ve sellemden: ve sellem A1. 

12 te‘ālā: -A2, S. 

13 olduġını: oldıġı S. 

14 raēıya’llahü te‘ālā ‘anh: ‘aleyhi’r-raģme A2. 

15 beyān: -A2. 

16 buyurmışdur: Bu kelime A2’de “buyumışdur” şeklinde yazılmıştır. 

17 ki: -A1 
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min-ġayr-i iĥtiyārihi bi-ennehü ķurretü ‘aynin lehü ve li-Fir‘avne fevecebe en yekūne 

keźalike fí-nefsi’l-emri. Ģażret1-i şeyh-i ekber2 ķuddise sırruhu’l-enver Mūsā ‘aleyhi’s-

selāmuñ Fir‘avna ķurretü’l-‘ayn olduġınuñ3 sırrını beyān buyurduķdan4 ŝoñra keyfiyye t- i 

ģāl-i mevtini5 daĥı bu gūne beyān6 buyurmışdur ki fe-ķabżatühü. İmdi Ģaķ te‘ālā Fir‘avnı 

ķabż eyledi. Šāhiren leyse fíhi şey’un7 mine’l-ĥubśi ya‘ní cins-i ĥubśden kendüde8 aŝlā bir 

şey ķalmayup pāk olduġı9 ģālde li-ennehü ķabż ķable en yeksibe şey’en mine’l-āśām. Zírā 

Fir‘avnı10 ímān getürdükden ŝoñra āśāmdan bir şey kesb eylemezden muķaddem ķabż 

eyledi. Ve ce‘ale āyeten ‘alā ‘ināyetihi11 sübģānihi daĥı Fir‘avnı vüs‘at-ı deryā-yı raģmet ve 

füsģat- ı meydān-ı ‘ināyete āyet ķıldı ki híç günehkār keśret-i günāhına baķup lūšf- ı bí-

pāyān-ı İlāhíden me’yūs olmayalar. Fe innehu lā yey’esu min-ravģi’llāhi illā’l-ķavmü’l-

kāfirūn 12. Zírā Ģaķ te‘ālānuñ [14b] raģmetinden ķavm-i küffārdan ġayrı kimse13 me’yūs 

olmaz. Felev kāne mimmen yey’esu mā-bādere ile’l-ímān. İmdi Fir‘avn eger raģmet- i 

Ģaķdan me’yūs olup mülāģaža- i keśret-i ‘iŝyān istid‘ā-yı ‘ināyet-i Perverdigāríye14 ģā’il ve 

istílā-yı ye’sle dilinden ümíd-i maġfiret- i Āmirzkārí zā’il olsa ímāna mübāderet 

eylemezdi15. Şeyĥ Dāvūd-ı Ķayŝerí raģmetu’llāhi te‘ālā16 ‘aleyhi bu ‘ibāret-i şerífenüñ eśnā-

                                                                 
1 Ģażret-i: -A2. 

2 şeyh-i ekber: şeyhü’l-ekber A2. 

3 olduġınuñ: olunduġınuñ A2; oldıġınuñ S. 

4 buyurduķdan: ķılduķdan A2. 

5 mevtini: Bu kelime A1’de “Mūsā” olarak yazılmıştır. 

6 beyān: -A2. 

7 şey’un: -S. 

8 kendüde: kendüye S. 

9 olduġı: oldıġı S. 

10 Fir‘avnı: Fir‘avn A2. 

11 ‘ināyetihi: -A1. 

12 Fe innehu lā yey’esu min-ravģi’llāhi illā’l-ķavmü’l-kāfírūn : “Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın 

rahmetinden ümit kesmez”  (Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/87).  Kāfirūn: Kāfirín A2. 

13 kimse: kimesne S. 

14 Perverdigāríye: Perverdigārí A1. 

15 eylemezdi:  eylemez-idi A2. 

16 te‘ālā: -A2, -S. 
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yı tefsírinde buyurmışdur ki deryāda Fir‘avn ‘inde’l-ġarġara nās müşāhede eyledügi1 aģvāl-

i āĥiretden bir nesne müşāhede eylemeden ímān getürüp ímānı ŝaģíģ oldı. Zírā ímānı ímān-

ı bi’l-ġayb olup ķable’l-ġarġara vāķi‘ oldı2. Fir‘avnuñ ímānı küffārdan maģall-i ķatle gelüp 

helākini bilürken ímāna gelenüñ ímānı gibidür. Bu ímān ise min-ġayr-ı ĥilāfın ŝaģíģdür. 

Müteġarġaranuñ ímānı ġayr-ı maķbūl olduġınuñ3 sebebi budur ki na‘ím ü caģím ve ŝevāb ü 

‘iķābdan aģkām-ı dār-ı āĥiret kendüye žāhir olup ímānı, ímān-ı bi’l-ġayb olmış olmaz4. 

Şeyĥ-i mūmā-ileyhüñ5 bu taģķíķinden müstefād olan mücerred mevti bilmek6 māni‘-i ķabūl-

i ímān olmamaķdur. Kitāb-ı Ģaķāyıku’t-tehlílde mesšūrdur ki Fir‘avn re’yü’l-‘ayn gördi ki 

Bení İsrā’íl tevģíd-i Rabbü’l-‘izzet ve taŝdík-i nübüvvet itmekle ķa‘r-ı deryā bunlara ĥuşk 

[15a] olup berekāt-ı İslām ile sālimín deryādan mürūr eylediler. Pes kendü daĥı ĥalās ü 

necāta ümídvār olup kelime-i tevģídi zebānına getürdükde āl’āne ve ķad ‘aŝayte ķablu ve 

kunte mine’l-müfsidín ĥišābına7 mažhar düşdi. Ĥaber-pijūh-ı çār-sū-yı süĥan ruĥsār-dih- i 

şāhid-i ma‘nā-yı su’āl olup8 istikşāf- ı niķāb-ı eşkāl eylerse ki eger Fir‘avn ‘arŝa-ı beyānda9 

ġars eyledügi10 naĥl-i ímānı mívedār-ı menfa‘at ola idi11 bu muķarri‘- i ‘itāb ile taķrí‘ olunur 

mı idi? Cevāb virilür ki Fir‘avn bu deñlü iżā‘at-i biżā‘at-i vaķt12 eyleyüp müddet-i medíde 

Perverdigārına ‘iŝyān ve Ĥālıķına istikbār ü tuġyān üzre olup ol ģālde Cenāb-ı Rabb13-i 

müte‘āle teveccüh ü iķbāl eyledükde bu gūne ‘itāb ile mu‘āteb olmışdur ki mu‘āteb olmaķ 

                                                                 
1 eyledügi: eyledigi S. 

2 vāķi‘ oldı: -A2. 

3 ġayr-ı maķbūl olduġınuñ: ŝaģíģ olmaduġınuñ A1; ġayr-ı maķbūl oldıġınuñ S. 

4 olmaz: olmazdı A2. 

5 mūmā-ileyhüñ: mūmā-ileyhümānuñ A2. 

6 mücerred mevti bilmek: mücerred nübüvvet bilmemek A2. 

7 ĥišābına: ‘itābına A1; -S. 

8 ruĥsār-dih-i şāhid-i ma‘nā-yı su’āl olup: ruĥsāre-i şāhid-i A1; ruĥsāre-i şāhid-i ma‘nādan S. 

9 beyānda: beyānında A2. 

10 eyledügi: eyledigi S. 

11 ola idi: olaydı A1, S. 

12 vaķt: -S. 

13 Rabb: -A1. 
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ise1 ŝıģģat-i ímānı münāfí degüldür. Mu‘teriż i‘tirāż2 eylerse ki Fir‘avnuñ ímānı reh-yāfte-

i bíşgāh-ı ķabūl olsa ya‘ní te’eśśüre3-i zebānından cārí olan bu zülāl- i kelāmından nihāl- i 

gülzār- ı maġfiret neşv ü nemā bulsa yaķdumu ķavmehu yevme’l-ķıyāmeti fe-

evradehumu’n-nāre vebi’se’l-virdu’l-mevrūd 4 ĥadeng-i ciger-dūzuna nişāne olmazdı5. Bu 

gūne cevāb virülür ki żamír-i evradehum ķavme rāci‘ olup mevrūddan murād ķavm olmaġ-

ıla Fir‘avnuñ anlar içine6 dāĥil olmasın7 mūcib olmaz. [15b] Eger sā’il su’āl eylerse8 ki 

Fir‘avnuñ pūte-i endíşesinden ifrāġ- ı ķālıb-ı ‘ibāret eyledügi sím-i süĥanı9 dārü’ē-ēarb- ı 

ķabūl-i Sübģāníde sikke-zede-i raġbet olsa ya‘ní şāhid-i ímānı cāme-ĥāne-i lūšf- ı İlāhíden 

teşríf-pūş- ı ģüsn-i ķabūl olmaġ-ıla10 revnaķ-ı i‘tibār bulsa Ģaķ te‘ālā Kur’ān-ı ‘ažímü’ş-

şānda sū’-i ģālinden mevāżı‘-ı ‘adídede beyān buyurur mı idi? Bu gūne cevāb virilür ki 

Fir‘avnuñ ímānından ŝoñra küfrine naŝŝ-ı ŝaríģ olmayup cümle11 Fir‘avn ģaķķında vārid 

olan āyāt ķable’l-ímān vāķi‘ olan aģvālinden ģikāyet olup12 bir mücrimüñ muķeddemen 

cerā’im-i bí-pāyān13 ve ‘uķūbāt-ı elímeye vücūh-ı şettā ile istiģķāfını beyān eyledükden 

ŝoñra ŝaģā’if- i cerā’imine ķalem-i ‘afv çekildügi ‘Afüvvüñ kemāl-i ‘afv-ı ‘ažímine ve 

mezíd-i lūšf- ı ‘amímine delālet ider. Pes Fir‘avnuñ fā’ide- i ímānı ‘alā-taķdíri’t-ta‘źíb nārda 

‘adem-i ĥulūd ifāde ider. Mežālim ve ģuķūķ-ı ‘ibād sebebi ile ta‘źíb mücerred İslām ile 

                                                                 
1 ise: -S. 

2 Mu‘teriż i‘tirāż: Bu kelimeler A2’de silik olduğu için okunamamaktadır. 

3 te’eśśüre: te’śír A1. 

4 yaķdumu ķavmehu yevme’l-ķıyāmeti fe-evradehumu’n-nāre vebi’se’l-virdu’l-mevrūd: “Firavun, kıyamet  

gününde kavminin önüne düşecek ve onları (çekip) ateşe götürecektir. Varacakları yer ne kötü yerdir!” 

(Kur’ân-ı Kerîm, Hûd,11/98).   

5 olmazdı: olmaz idi A2. 

6 anlar içine: anlara A2. 

7 olmasın: olunması A2. 

8 eylerse: iderse A2. 

9 süĥanı: süĥan A2. 

10 olmaġ-ıla: olmaġa S. 

11 cümle: -A1. 

12 olup: olunup A2. 

13 bí-pāyān: bí-pāyānı A2. 
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merfū‘ olmayan eşyādandur1. Nārda2 vürūd-ı ‘itāb3 gibi ŝıģģat-ı ímānı münāfí degüldür. 

Keźā ģaķķa Dāvud-ı Ķayŝerí fí-Şerģ-i Fuŝūŝü’l-ģikem li-tekūne4 li-men ģalfeke  ķırā’atı 

üzre ma‘nā-yı müníf- i nažm-ı şerífesini5 nihān-ĥāne- i ‘ademden sāģa-i vücūda getüren 

Ĥalıķ-i bí-çūn ve üstād-ı [16a] kār-ĥāne-i kün fe-yekūn 6 olan Rabb-i Raģím ve Girdigār- ı 

Kerimüñ vüs‘at-i deryā-yı raģmet ve füsģat-ı meydān-ı maġfiretine āyet ü bürhān olmaķ 

içün pes bu deñlü istílā-yı evreng-i rubūbiyyet ve istí‘lā-yı serír-i a‘lā-yı ulūhiyyet ķılmış 

iken yine ímānuñı tengnā-yı nefes-i āĥirínde rütbe-i ķabūle i‘lā eyledi dimekdür. Fi’l-ģaķíķa 

Fir‘avnuñ dünyāda giriftār- ı ‘aźāb-ı elím olup ímānı ‘alā-mā-fi’l-Fuŝūŝ maķbūl olmada Ģaķ 

te‘ālānuñ ‘adl7 ü fażlına delālet-i ‘užma ve ‘alāmet-i kübrā vardur ki fesād-ı bí-pāyān ve 

žulm-i firāvānına8 mücāzāt eyledükden ŝoñra vüs‘at-ı baģr-ı raģmetden bürhān olmaġa 

tevbe vü ímānını9 maķbūl eyledi. Şeyĥ Dāvud-ı Ķayŝerí ki vāriś-i ‘ilm- i Nebí şeyĥ-i ekber10 

Muhyi’d-dín-i ‘Arabí11 raēıya’llāhü te‘ālā ‘anh12 Ģażretlerinüñ tercemān-ı esrār-ı kelimāt- ı 

ķudsiyye ve keşşāf-ı ģaķāyıķ-ı maķālāt-ı ķuddūsiyyeleridür buyurmışdur ki Ģażret-i şeyĥüñ 

Fir‘avn ģaķķında buyurduķları kelāmına inkār olunmamaķ gerekdür. Zírā bu ķavli edāya 

me’mūr belki cümle13 Kitāb-ı Fuŝūŝü’l-ģikemde meźkūr14 olan me‘āní Ģażret-i Resūl15-i 

Ekrem ŝalla’llāhü te‘ālā16 ‘aleyhi ve sellem Cenāb-ı şeríflerinüñ emr-i şerífleri ile17 

                                                                 
1 Mežālim ve ģuķūķ-ı ‘ibād sebebi ile ta‘źíb mücerred İslām ile merfū‘ olmayan eşyādandur: -S. 

2 Nārda: Nārede A1. 

3 ‘itāb: ‘itābı A2. 

4 li-tekūne: -S. 

5 şerífesini: şerífesin A1. 

6 kün fe-yekūn:  “Hemen oluverir” (Kur’ân-ı Kerîm, Yâsin, 36/ 82). 

7 ‘adl: ‘adli A2. 

8 žulm-i firāvānına: žulm ü firāvānına A2. 

9 ímānını: ímāñını A2. 

10 şeyĥ-i ekber: şeyĥ S. 

11 Muhyi’d-dín-i ‘Arabí: Muhyi’d-dínü’l-‘Arabí A2. 

12 raēıya’llāhü te‘ālā ‘anh: raģmetu’llāhi ‘aleyh A2. 

13 cümle: -A2. 

14 meźkūr: meźkūrdur A1. 

15 Resūl: Ģabíb A1. 

16 te‘ālā: -S. 

17 Cenāb-ı şeríflerinüñ emr-i şerífleri ile: Cenāb-ı şerífleri S. 
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mesšūrdur. Ve lākinne ekśere’n-nāsi lā ya‘lemūn.1 Ya‘ní ekśer-i nās ŝandılar ki teb-zedegān-

ı temmūz- ı ‘iŝyān olan ciger-sūĥtegān- ı āteş-i nedāmete ‘ale’l-‘umūm zehr-i zaķķūm- ı 

ĥırmān virdüm. [16b] Ve böyle žann iderler ki deryūzeger2- i maģalle- i iģsānum olan kūr-

dilān-ı ‘illet- i cürm ü3 ‘iŝyāna şikāf-ı şād-revān4-ı iclālden5 ŝūret-i ġayr-ı marżiyye 

gösterürem ammā ġāfiller andan ki ĥayyāš-ı kār-ĥāne-i kerem-i bí-‘illetüm bālā-yı bí-hemtā-

yı Źāt-ı muķaddesüme híç ĥil‘at-ı maġfiret- i mücrimān gibi bir teşríf-i şeríf biçmemişdür. 

Ve Źāt-ı vācibü’l-vücūdum ĥum-ĥāne-i ŝıfāt- ı ķadímede híç sülāfetü’ŝ-ŝahbā-yı lūšf u6 

iģsān gibi bir cām-ı ĥoş-güvār-ı leźźet-baĥş içmemişdür.  

Şi‘r7: 

Mücrimger ín daķíķa bedāned ki dem-be-dem 

Mā rā çi leźźetist zi-‘afv- ı günāhkārí 

Hemvāre irtikāb-ı cerā’im koned be-‘amd 

Peyveste nezd-i mā güneh ared be-i‘tiźār 8 

                                                                 
1 Ve lākinne ekśere’n-nāsi lā ya‘lemūn: “Fakat insanların çoğu (bunu) bilmezler” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf, 

12/21). 

2 deryūzeger: deryūzegerd A2. 

3 ü: -A2. 

4 şād-revān: şād-devrān A1. 
5 iclālden: iclālinden A2. 
6 u: -A2. 

7 Şi‘r: Ķıš‘a A1. 

8 ŝandılar ki teb-zedegān-ı temmūz-ı ‘isyān olan ciger-sūĥtegān-ı āteş-i nedāmete ‘ale’l-‘umūm zehr-i zaķķūm-

ı ĥırmān virdüm. Ve böyle žann iderler ki deryūzeger-i maģalle-i iģsānum olan kūr-dilān-ı ‘illet-i cürm ü 

‘iŝyāna şikāf-ı şād-revān -ı iclālden  ŝūret-i ġayr-ı marżiyye gösterürem ammā ġāfiller andan ki ĥayyāš-ı kār-

ĥāne-i kerem-i bí-‘illetüm bālā-yı bí-hemtā-yı Źāt-ı muķaddesüme híç ĥil‘at-ı maġfiret-i mücrimān gibi bir 

teşríf-i şeríf biçmemişdür. Ve Źāt-ı vācibü’l-vücūdum ĥum-ĥāne-i ŝıfāt-ı ķadímede híç sülāfetü’ŝ-ŝahbā-yı 

lušf u iģsān gibi bir cām-ı ĥoş-güvār-ı leźźet-baĥş içmemişdür. Şi‘r : 

Mücrimger ín daķíķa bedāned ki dem-be-dem/ Mā rā çi leźźetist zi-‘afv-ı günāhkārí/ Hem-vāre irtikāb-ı 

cerā’im koned be-‘amd/ Peyveste nezd-i mā güneh ared be-i‘tiźār: Bu bölüm, bazı küçük ifade farklarıy la 

Veysî’nin Şehâdet-nâme adlı eserinden alıntılanmıştır. Şiirden sonra A1 ve A2’de “Neśr” yazmaktadır. 
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İmdi Fir‘avn gibi bir ser-keş-i pençe-i rūzigār Perverdigārına ‘iŝyān idüp da‘vā-yı ulūhiyyet 

ķılmış iken āĥir eyledügi da‘vā-yı bāšıldan rücū‘ idüp ĥvān-ı bí-diríġ-i ‘ināyet- i 

Rabbāniyyeden beģre-cūy olanda tehí-dest redd olunmamış iken bir bende ki Źāt-ı Kerímini 

tevģíd ve envā‘-i ŝıfāt- ı kemāliyye ile taģmíd ü temcíd eyleyüp rüsül-i kirāmını taŝdíķ ve 

cümle-i min-‘indi’llāh teblíġ eyledüklerini taģķíķ1 eyledükden ŝoñra šıynet-i beşeriyyesinde 

ta‘biye olunan nefs-i emmārenüñ muķteżāsınca kendüden ŝudūr eyleyen cerā’im-i bí-

kerāndan2 peşímān olup dergāh-ı ‘ināyet- i ezeliyyeden istid‘ā-yı maġfiret eyleyende3 

mažhar-ı4 [17a] lūšf-ı ķabūl-i Rabbāní5 olsa ba‘íd midür?  

Ĥātime6: Ģażret-i Bārí Te‘ālānuñ7 Vüs‘at-ı Deryā-yı Raģmet ve Füsģat-ı Meydān-ı 

Maġfiretine Müte‘alliķ Āyāt-ı Keríme ve Eģādíś-i Şerífe Beyānındadur. 

 İnneme’t-tevbetu ‘ale’llāhi 8. İmām-ı Mušarrizí bu āyet-i kerímenüñ tefsírinde bu šarza 

naķş-ı šırāz-perend9-i ma‘nā olur ki bezm-i ‘iŝyāndan dāmen-çín-i ferāġat ve peymāne- i 

cürmine seng-endāz-ı nedāmet olup dergāh-ı ‘ināyet-i Āmirzkāríden deryūze-i maġfiret 

eyleyen mücrimānuñ tevbesin rütbe-i ķabūle i‘lā ķılmaġı10 menşūr-ı lāmi‘ü’n-nūr- ı va‘d-i 

şerífi muķteżasınca min-ġayr-i ícāb-ı aģdin Źāt-ı kerímine vācib meśābesinde ķılmışdur. 

Lilleźíne ya‘melūne’s-sū’e bi-cehāletin 11. Kār-ı nigūhíde ve ‘amel-i nā-pesendíde 

işleyenlerden bi-cehāletin mevżi‘-i ģālde12 vāķi‘ olup ma‘nā-yı nažm-ı kerím-i ya‘melūne’s-

sū’e cāhilín süfehā dimekdür. Keźā fí-Medāriki’t-tenzíl nigāşte-i ŝaģífe-i rivāyetdür ki cāhil 

                                                                 
1 taģķíķ: taŝdíķ ü taģķíķ A2. 

2 bí-kerāndan: bí-kerānından A2. 

3 eyleyende: eyledükde A2. 

4 mažhar-ı: -A2. 

5 ķabūl-i Rabbāní: ķabūl-i mažhar-ı Rabbāní A2. 

6 Ĥātime: -A2. 

7 Ģażret-i Bārí Te‘ālānuñ: Ģażret-i Bārínüñ A2. 

8 İnneme’t-tevbetu ‘ale’llāhi: “Allah’ın kabul edeceği tövbe” (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/17).  
9 šarza naķş-ı šırāz-perend: šarz-peźír A2. 

10 ķılmaġı: ķılmaķ A2. 

11 Lilleźíne ya‘melūne’s-sū’e bi-cehāletin: “Ancak bilmeden kötülük edip de” (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/17). 

12 ģālde: ģālinde A2. 
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bir1 kimesne bir fi‘lüñ ķubģını2 bilürken işleyüp ‘uķūbātından ġāfil olandur. Bu daĥı 

muntažam-ı silk-i beyāndur ki ma‘ní-i cehālet leźźet-i fāniyyeyi leźźet-i bāķíye üzre iĥtiyār 

eylemekdür. Śümme yetūbūne min-ķaríbin.3 Ba‘żı ‘ulemā ķaríbden murād maraż-ı mevte 

düşmeden evveldür diyü buyurmışlardur. Ba‘żı müfessirín daĥı ķabl-i mu‘āyenet- i4 ahvāl- i 

[17b] mevtdür dimişler5. Bu müddete külli mā hüve ātin ķaríb i‘tibārıyla6 ķaríb tesmiyye 

olundı. Ģażret-i Ķāēí Beyēāví ‘aleyhi’r-raģme bu āyet-i kerímede min teb‘íz içündür. 

Ma‘nā-yı şeríf-i nažm-ı müníf şol zamān ķaríbden7 cüz olan vaķt içinde tevbe eyleyeler ki 

ol zamānda bunlara henüz āśār-ı mevtden bir eśer žāhir olmamış ola diyü buyurmışdur. Fe 

ulā’ike yetūbu’llāhü ‘aleyhim.8 Ģaķ te‘ālānuñ emriyle bunlaruñ şāhid-i tevbelerin pūşāníde-

i perniyān- ı ģüsn-i ķabūl ve píşgāh-ı bülend-i icābete şeref-yāfte-i vuŝūl eyleyeler9. Tefsír-

i Lübābü’t-te’vílde mesšūrdur ki Ģażret-i İbn-i ‘Abbāŝ raēıya’llāhü ‘anh10, Faĥr-i ‘ālem 

ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem ģażretlerinden11 rivāyet eyler ki inna’llāhe yaķbelü tevbete’l-

‘abdi mā lem yuġarġir 12 ya‘ní Ģaķ te‘ālā ķulınuñ tevbesin ķabūl eyler. Mādām ki ol bende 

ģālet-i ġarġaraya varmaya. Bu ģadíś-i şerífi Tirmidí iĥrāc eylemişdür. İmām-ı Mušarrizí 

ġarġarayı el-ġarġaratü’l-meşrūb fí-femi’l-meríē feyeridduhu fi’l-ģalķi ve lāyüŝāllü ileyhi 

ve lā-yaķdiru ‘alā bel‘ihi diyü buyurduķdan ŝoñra ve źāike ‘inde bulūġi’r-rūģi ile’l-ģülķūm 

                                                                 
1 cāhil bir: bir cāhil A2. 

2 ķubģını: ķubģın A2. 

3 Śümme yetūbūne min-ķaríbin: “Sonra tez elden tevbe edenlerin tevbesidir” (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/17).  

A2’de bu ayet sadece “min-ķaríbin” şeklindedir. 

4 mu‘āyenet-i: mu‘āyenetin A2. 

5 dimişler: -A2; dimişlerdür S. 

6 i‘tibārıyla i‘tibārı ile S. 

7 zamān ķaríbden: zamāndan S. 

 8 Fe ulā’ike yetūbu’llāhü ‘aleyhim: “İşte Allah bunların tevbesini kabul eder” (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/17).  

9 eyleyeler: eyler A2; eyle S. 

10 ‘anh: ‘anhümā A2, S. 

11 Faĥr-i ‘ālem ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem ģażretlerinden: Ģażret-i Faĥr-i ‘ālem ŝalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve 

sellemden A2. 

12 İnna’llāhe yaķbelü tevbete’l-‘abdi mā lem yuġarġir: “Son nefesini vermedikçe, Allah kulun tövbesini kabul 

eder” hadis-i şerifi. (Tirmizî, Deavât 99; İbn Mâce, Zühd 30); (İbnü’l-Esîr, 2013: 81). 
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diyü vuķū‘ını beyān buyurmışdur1. Ve kāna’llāhü ‘azízen ģakímā 2. Ba‘żı mū-şikāfān- ı 

müfessirín bu gūne güher-pāş-ı gencíne-i beşāret olmışdur ki bu āyet-i kerímenüñ [18a] 

ma‘nāsı,3 Ģaķ te‘ālā bildi ki istílā-yı şehvet ve ġalebe-i cehāletden4 gerçi5 anlar6 ol 

ma‘ŝiyyeti işledi7 lākin muķteżā-yı lūšf8-ı ‘amími ve mūcib-i ‘afv-ı ‘ažími üzerine ol 

ma‘ŝiyetden peşímān olup ‘an-ķaríb tevbe eyleyenlerüñ9 tevbesinüñ ķabūline ģükm eyledi 

dimekdür. Allāhü te‘ālā a‘lem ve erģam10.  

Rāviyān11-ı ŝaģíģ-gūyān güher-pāşān-ı gencíne-i aĥbār u siyer ya‘ní müstaĥżırān12- ı eģādíś 

ü ĥaberden sevdāgerān-ı bāzār-ı ‘iŝyāna kesb-i sermāye-i sa‘ādet içün yādigār ķalan cevāhir-

i aĥbār-ı girān-ķadrdendür ki ‘ahd-i mübārek ve zamān-ı müteberrik-i Ģażret-i ĥvāce-i risālet 

ŝalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve sellemde bir zengí-i zişt-dídār ve ĥāne-i ĥarāb-ı siyeh-rūzigār 

var idi. Şöyle ki vücūd-ı ĥabíś-i nā-pāki şeyāšín-i la‘íne ģāl-i çehre-i iftiĥār idi. Ne bir kerre 

vā‘iž-i kürsí-nişín- i rūģ-ı revānı ŝūfiyān-ı ŝavāmi‘-i ģavāssa iblāġ-ı evāmir-i Źü’l-Celālí 

ķılmış ve13 ne bir dem ĥašíb-i kec mec-edā-yı zebānı minber-i si vü14 dü-pāye-i esnāndan 

neśr-i le’ālí-i ĥušbe-i tesbíģ idüp ģuliyy-bend- i bināgūş-ı ‘arā’is-i a‘māl15 olmış. Ne reşģa-ı 

āb-ı vużūdan benefşezār- ı ruĥzārına reşāşe-i šarāvet yitürmiş ve ne ‘andelíb-i nāšıķasın 

gülşen-serāy- ı mesācidde maķām-ı niyāza getürmiş. El-ģāŝıl ne gūşe-i perniyān-ı va‘de 

                                                                 
1 buyurmışdur: itmişdür A2. 

2 Ve kāna’llāhü ‘azízen ģakímā: “Allah bilendir, her şeyi hikmetle yapandır” (Kur’ân-ı Kerîm, Fetih, 48/4). 

3 ma‘nāsı: ma‘nāsını A1, A2. 

4 cehāletden: cehālet A2. 

5 gerçi: -A1. 

6 anlar: anlara S. 

7 işledi: işlendi A1, S. 

8 lušf: -S. 

9 eyleyenlerüñ: eyleyenüñ A1. 

10 ve erģam: -A2. 

11 Rāviyān: -A1. 

12 müstaĥżırān: müstaĥberān A2. 

13 ve: -A2. 

14 vü: -A1, -S. 

15 a‘māl: aģvāl A1, S. 
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tamġā-yı va‘íd urladuġını1 [18b] bilmiş ve ne gül-gūne- i dumū‘-ı niyāzı pírāye-i ‘iźār- ı 

i‘tiźār ķılmış.  

Beyt2: 

Siyehkārí günehkārí keríhí 3 

Siyeh-rūzí 4 bed-āmūzí sefíhí 5 

Bu ģāle muķārin iken nā-gāh şaģne-i giríbāngír- i fenā sell-i seyf-i ķażā itdi6. Şemşír-i síne-

şikāf- ı ecel ĥançere-i gerden-i ģayāta yetdi. Köhne-zen-i dünyā ki7 ma‘şūķa-i bí-vefā-yı8 

bíve-i hezār-āşinādur bünyād-ı şíve-i iftirāķ ķıldı. Dāmād9-ı şebistān-ı ‘adem ki10 nām-zed-

i nāzenín-i cesed-i insānídür ķaŝd-ı ĥušbe-i ictimā‘ eyledi. Pākān-ı vaķt ki zindegāní- i zengí-

i ‘āŝíden melūl ü períşān idi. Gūyiyā her birine nāĥune11-i çeşm-i dil12 ü cān idi13. Ĥaber-i 

mevtinden14 şādumān oldılar. Ŝanki hengām- ı teşríf15-i ‘íd-i sa‘íd idi ki birbirleriyle16 

taķdím-i muŝāfaģa- i mübārek-bād17 ķıldılar. Ve bir vechle mültefit- i aģvāl-i zengí 

                                                                 
1 urladuġını: olduġın A1; oldıġın S. 

2 Beyt: -A1. 

3 keríhí: sefíhí A1, S. 

4 rūzı: rūyı A2. 

5 sefíhí: keríhí A1, S. Beytin Türkçe çevirisi: “Kötü davranansın, günahkârsın, çirkin ve beğenilmeyen birisin. 

Kara bahtlısın, kötü şeyleri öğretirsin ve düşkün, akılsızsın” (Asityeva, 2015: 138). 

6 itdi: itdi ve A2. 

7 Köhne-zen-i dünyā ki: -A2. 

8 dünyā ki: +A2. 

9 Dāmād: Dāmād A1, A2. 

10 ki: -S. 

11 nāĥune: nāĥun A1, S. 

12 çeşm-i dil: çeşm ü dil A2. 

13 ŝít-i: +A2. 

14 mevtinden: mevtden A1. 

15 hengām-ı teşríf: hengām A1, S. 

16 birbirleriyle: birbirleri-ile S. 

17 taķdím-i muŝāfaģa-i mübārek-bād: muŝāfaģa idüp mübārek-bād A1, S. 
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olmadılar. Techíz ü tekfín ü ġasl daĥı1 itmediler ki āb-ı ŝāf2-ı billūr-reng hemvāre izāle- i 

vesaĥ ü necāset ĥāŝŝa-i şānı iken3
 nā-pākí-i bedeninden ki lāşe-i dimen4-i ēalāletdür necāset-

peźír olmaya. Tekfín eylemediler5 ki kirbās-ı kāfūr6- iltibās ki sütre7-i me‘āyib-i nāsdur 

cesed-i ķašrān-ı zengíden8 ki fi’l-ģaķíķa ridāye9-i encās idi nā-pāk olmaya. Ve10 defn 

eylemediler ki hem-sāye-i mezārı olan ervāģ-ı šayyibe-i Müslimín- i ‘illiyyín11-maķāma12 

enín-i ĥar-ı meges-i rūģ-ı ĥabíśinden13 períşāní yetmeye14. İ‘lān-ı püşte-i medfen ķılmadıla r 

ki maķbere15-i ehl-i İslāmdan ŝanup16 āyende vü revende taķdím-i dest-āvíz-i du‘ā 

itmeyeler17. El-ģāŝıl [19a] ol zengí-i bed-rengi bir mezbele-i dívlāĥa ĥāk-endāz itdiler.  

Mıŝrā‘18: 

Düşmen çi zened çü mihribān bāşed dost 19 

                                                                 
1 Techíz ü tekfín ü ġasl daĥı: ġasl A2. 

2 ŝāf: ŝāfí A2. 

3 necāset ĥāŝŝa-i şānı iken: necāset iderken anuñ A1, S. 

4 dimen: denis A2. 

5 eylemediler: itmediler S. 

6 kāfūr: kāfūra A1. 

7 sütre: sātir A2. 

8 cesed-i ķašrān-ı zengíden: cesed-i ķašrān-ı [reyn]-i renginden A2. 

9 ridāye: bādiye A2. 

10 Ve:  -A1, -A2. 

11 hem-sāye-i mezārı olan ervāģ-ı šayyibe-i Müslimín-i ‘illiyyín: hem-sāye-i mezārı Müslimín-i ‘illiyyín A1; 
hem-sāye-i mezārı olan Müslimín-i ‘illiyyín S. 

12 maķāma: mekāna A2. 

13 rūģ-ı ĥabíśinden: [ucundan] A1, S. 

14 yetmeye: itmeye S. 

15 maķbere: -A1, -S. 

16 ŝanup: ŝanmaġ-ıla A1, S. 

17 itmeyeler: itmeye A1. 

18 Mıŝrā‘: Beyt A1. 

19 Sa’dî’nin Gülistân adlı eserinin 1. bölümünde bulunan 5. kısımdan alınmıştır (URL-9, 2020). Türkçe çevirisi: 

“Şefkatli dostun geldiği zaman, düşmanın elinden hiçbir şey gelmez” (Musayeva, 2015: 139). 
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Bir iki günden ŝoñra beríd-i müjde-i sa‘ādet-ber ĥayāl-i bāl-i ĥıred1 şehper-i2 firistāde- i 

Rabb-i Celíl Ģażret-i Cibríl ‘aleyhi’s-selām3 taģrík-i ķādime-i ‘azímet ķılup gūşe-i gülşen-

serāy-ı risālete sāye-i nüzūl- i iclāl4 ŝaldı. Ve süfre- i sa‘ādet-behre-i vaģy-i ķadím5-i lā-

yezālíden ser-pūş-ı šabaķçe-i teblíġ aldı. Evvelā taģrík-i şecere-i ķudsí6-śemere-i taģiyyet ü 

selām idüp dāmen-i ümíd-i risāleti māl-ā-māl nev-bāve-i viŝāl eyledi. Ve didi: Yā 

Resūla’llāh, Ĥudāvend-i ġaríb-dost-ı serā-perde-i celālet ve sulšān-ı ‘āŝí-nevāz-ı münezzeh-

bārgāh-ı eģadiyyet celle celālühü fermān ider ki sermāye-i ‘ömr-telef-gerdelerinden ve 

ma‘cūn-ı ēalālet ü ‘iŝyān-perverdelerinden ya‘ní sevāģil-i deryā-yı raģmetüm ser-

gerdānlarından7 pírāmun-ı ģavż-ı ‘aynü’l-ģayāt- ı maġfiretüm ‘ašşānlarından fulān maģālde 

ĥāk ü ĥūn āġaşte-i ģākdān-ı meźellet olan zengí-i ģāk-ālūde-i kār-ı üftāde ser-nihāde- i 

visāde-i maraż olduķda ki evvelín8-pāye- i süllem- i ecel idi híçkes ser-i bālíninde taģrík-i 

mirvaģa-ı ‘ıyādet ķılmadı. Ve daĥı çeng-zede-i gürg-i ecel nā-gāh-gír olduķda bir kimse 

fużāle- i kir-pās-ı ĥalķdan9 kefen-pāre-i techíz ķılup10 cebíre-bend-i a‘żā-yı şikestesi olmadı. 

Belki dest11 [ü] pāyına [19b] şikāl12-i müşkil-bend- i ķahr urup keşān-ber-keşān13 síne-çāk14 

ü períşān endāĥte-i ĥākdān15-ı ģaķāret eylediler16. Ya‘ní ‘ibāēet-i çend-rūzelerine maġrūr 

olup ŝandılar ki teb-zedegān-ı temmūz- ı ‘iŝyān olan ciger-sūĥtegān-ı āteş-i ‘ašş17-ı hicrāna 

                                                                 
1 bāl-i ĥıred: bāl ü ĥıred S. 

2 beríd-i müjde-i sa‘ādet-ber ĥayāl bāl-i ĥıred şehper-i: -A2. 

3 ‘aleyhi’s-selām: ‘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām A2. 

4 nüzūl-i iclāl: nüzūl ü iclāl A1, A2. 

5 vaģy-i ķadím: Ģayy ü Ķadím A1, S. 

6 ķudsí: ķuds A1. 

7 ve: +A2. 

8 evvelín: -A1, -S. 

9 ĥalķdan: temelluķdan A2. 

10 kefen-pāre-i techíz ķılup: tekfín itmekle A1, S. 

11 dest: dost S. 

12 şikāl: şikāliñ A1, S. 

13 keşān-ber-keşān: keşān keşān A1, S. 

14 síne-çāk: çāk çāk A1, S. 

15 ĥākdān: ĥāk-i A1, S. 

16 eylediler: itdiler A2. 

17 ‘ašş: -A1, -S. 
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‘ale’l-‘umūm zehr-i zaķķūm-ı ģırmān virirüm1. Ve böyle žann iderler ki deryūzeger2- i 

maģalle-i iģsānum olan kūr-dilān- ı ‘illet- i cürm ü ĥiźlāna3 şikāf- ı şād-revān-ı celālden4 ŝūret-

i ġayr-ı marżiyye gösterürem5. Ammā ġāfiller andan ki ĥayyāš-ı kār-ĥāne-i kerem-i bí-

illetüm bālā-yı bí-hemtā-yı Źāt-ı muķaddesüme híç ĥil‘at-i maġfiret-i mücrimān gibi bir 

teşríf-i şeríf-i fāĥirü’š-šırāz biçmemişdür. Ve Źāt-ı vācibü’l-vücūdum ĥum-ĥāne-i ŝıfāt- ı 

ķadíme-i ezeliyyetü’s-simātda híç sülāfetü’ŝ-ŝahbā-yı ‘afv ü ‘iģsān gibi bir cām-ı ĥoş-

fercām- ı leźźet-baĥş içmemişdür.  

Ķıš‘a: 

Mücrimger ín daķíķa bedāned ki dem-be-dem 

Mā rā çi leźźetist zi-‘afv- ı günāhkārí 

Hemvāre irtikāb-ı cerā’im koned be-‘amd 

Peyveste nezd-i mā güneh ared be-i‘tiźār 6 

İmdi7 ey şefí‘-i rūz-ı maģşer! Bu serāy-ı šurfe-binā-yı ‘ālem daĥı naķş-ı endíşe-i mühend is-

i ķıdem8 idi. Ve9 heykel-i bü’l-‘aceb-i Ādem ríĥte-i ķālıb-ı ‘adem idi. Ben senüñ sābıķü’l-

verd-i gülşen-i nübüvvet olan vücūd-ı bihbūdıñı laĥlaĥa-sūz- ı gülistān-ı şefā‘at ķılmış-

idüm10. Şöyle ki ģurūf- ı resm-i ezel-i ismüñi11 nām-zed-i sikke-i nižām12-ı levlāke levlāk le-

                                                                 
1 virürüm: virem A2. 

2 deryūzeger: deryūzegerd A2. 

3 ĥiźlāna: ‘iŝyāna A1, S. 

4 celālden: iclālden A1, S. 

5 gösterürem: gösterem A2. 

6 Bu ķıš‘a A1 ve S’de mevcut değildir. Türkçesi: “Günahkârlar,  eğer onları affetmekten duyduğumuz hazzı ve 

lezzeti bilseler kasten günah işleyerek huzurumuza gelerek af dilerler.” 

7 İmdi: -A2. 

8 naķş-ı endíşe-i mühendis-i ķıdem: naķş-ı ķıdem A1, S. 

9 Ve: Bu A1, S. 

10 ķılmış-idüm: ķılmış idüm A2. 

11 ģurūf-ı resm-i ezel-i ismiñi: ģurūf-ı ism-i ezelí-i risāletiñi A2. 

12 ismüñi nām-zed-i sikke-i nižām: risāletüñi nām-zed-i sikke-i nižām A2. 
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mā ĥalaķtü’l-eflāk 1 itdükde naķş-ı nigín-i nübüvvetüñ kitābe-i ve mā erselnāke illā 

raģmeten li’l-‘ālemín [20a] bilmiş-idüm2.  

Beyt: 

Muraķķa‘ ber-keşí 3 ber-mādde-i çend 

Şefā‘at-ĥvāh kār üftāde- i çend 4  

Ģāl bu minvāl üzre iken ġamĥvāre-i ümmetān ġamgín-i endíşekār-ı ‘uŝāt-ı miskín böyle mi 

olur5?  Ey şefíķ-i ĥaste-dilān-ı beşer! Sen mirvaģa- ı cünbān-ı serír6-i şefā‘at iken lāyıķ mıdur 

ki ol gedā-yı ża‘íf ekíle-i mūr u meges ola? Sen perde-keş-i ümmetān- ı şūrídegān iken 

sezāvār mıdur ki ol sāģil-endāz-ı lücce-i Dicle7-i ‘iŝyān olan derdmend-i müflis ü ‘ūr böyle 

mekşūf u nā-mestūr ķala? Ey nāzenín-i sütūde-seyr! Bu gūr-ĥāne-i reviş8-i dünyāda sen ki 

tekfín- i müflisān-i ümmet içün endíşe ķılmayasın. Yā ol rūz-ı ĥalāyıķ-sūz- ı āĥiretde dem- i 

nāķūr-ı ġażab āteş-efrūz- ı na’ire-i ‘aźāb olup kemend-i píç-ā-píç-i dūd-ı ķırān dūd-ı kemer-

i memerr-i ŝırāša irdükde eşk-i mücrimān ve  āh-ı sūznāk-ı günehkārān şemşír-i ‘ulüvv-i nāra 

āb ü9 tāb virdükde ŝarŝar-ı ġażab-ı Ķahhāríden āteşdān-ı ‘aźāb iltihāb bulduķda ve10 telāšum-

ı ‘ummān- ı āteşín-mevc-i sa‘írden çehre vü zühreler ŝu olduķda11 ümmetān-ı şūrídegānuñ 

                                                                 
1 Levlāke levlāk le-mā ĥalaķtü’l-eflāk: “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım” anlamına gelen hadis-i kudsi 

(URL-10, 2020). 

2 bilmiş-idüm: bilmiş idüm A2. 
3 keşí: keş A2. 

4 Bu şiir, Nizâmî’nin Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinden alınmıştır. 5.  bölümün 4. beytidir (URL-11, 2020). Beytin 

Türkçe çevirisi:  “Ne kadar madde/varlık varsa üstüne dervişlik hırkasını çek/ört. Ne kadar düşkün  varsa onlar 

içinde şefaat iste” (Musayeva, 2015: 140). 

5 ġamĥvāre-i ümmetān ġamgín-i endíşekār-ı ‘uŝāt-ı miskín böyle mi olur: ġamĥvāre-i ümmetān-ı ġamgín böyle 

mi olur A1, S; ġamgín-i endíşekār-ı ‘uŝāt-ı miskín böyle mi olur A2. 

6 serír: -A1, -S. 

7 Dicle: -A2. 

8 reviş: -A2. 

9 ü: -A1. 

10 ve: -A2. 

11 çehre vü zühreler ŝu olduķda: çehreler ŝolduķda ve zühreler ŝu olduķda A2. 
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ģāliyle niçe muķayyed olursın? Ya‘ní penāh-ārende-i mažalle- i nūrāní-i gile-i şefā‘at1 olan 

beriyye-neverdān- ı iķlím-i ‘iŝyāna niçe mübāderet ķılursın diyü Ģażret-i emín2-i vaģy- i 

ķadím3 šayy-i yerliġ-i belíġ itdükde bu resme ĥatm-i merām ķıldı. [20b]  

Beyt4: 

Mihribāní çün to şāfi‘- i cürm-baĥşi çün İlāh 

Ger betersend 5 ez güneh rūy-ı günehkārān siyah 6  

Rubā‘í7: 

Tā 8 hest şefí‘í çü 9 to ŝāģib-i keremí 

Kes rā ne-buved der heme āmāde-i ġamí 

Ger rence koní behr-i şefā‘at 10 ķademí 

Kār-ı heme ‘āŝiyān be-sāzí bedení 11 

Rāví rivāyet ider ki henüz ĥašíb-i minber-i vaģy12 tekmíl-i ĥušbe-i ĥišāb itmedin ve zih- i 

giríbān-ı kelām dāmen-i iĥtitāma yetmedin ol naĥl-i mevzūn-ĥırām- ı gülzār13- ı risālet 

                                                                 
1 penāh-ārende-i mažalle-i nūrāní-i gile-i şefā‘at: penāh-ārende-i mažalle-i şefā‘at A2. 

2 Ģażret-i emín: Ģażret-i Cibríl-i emín A1, S. 

3 vaģy-i ķadím: Ģayy ü Ķadím A1, S. 

4 Beyt: Nažm A1; Şi‘r S. 

5 send: sed A2. 

6 Beytin Türkçe çevirisi: “İlahi! Eğer yüzü kara günahkârlar günahtan korksa (korkup tevbe etse) sen 

şefkatlisin, günah bağışlayıcısın, şefaat edensin.” A2’de bu şiirden sonra “Neśr” yazmaktadır. 

7 Rubā‘í: A1’de “Nažm” başlığı altında yer almaktadır. A2’de bu şiir bulunmamaktadır. 

8 tā: Attâr’ın Muhtâr-nâme mesnevisinde “çün” olarak geçmektedir (URL-12, 2020). 

9 çü: Muhtâr-nâme mesnevisinde bu kelime “çün” şeklindedir (URL-12, 2020). 

10 behr-i şefā‘at: Attâr’ın Muhtâr-nâme mesnevisinde “ez ser-i lušf” olarak yazılmıştır (URL-12, 2020). 

11 Attâr’ın Muhtâr-nâme mesnevisinin 2. bölümündeki 11. kısımdan alınmıştır (URL-12, 2020). Şiirin  

Türkçesi: “Senin gibi cömert ve şefkatli biri oldukça hiçbir ufukta kendisini mutsuz hisseden biri bulunmaz. 

Sıkıntılı kimseler için şefaat istesen bir anda bütün isyankârların suçunu bağışlatırsın” (Musayeva, 2015: 141). 

Bu şiirden sonra A1’de “Neśr” yazmaktadır. 

12 ĥašíb-i minber-i vaģy: ĥašíb minberde daĥı A1, S. 

13 gülzār: -A2. 
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ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem1 sāmān-ı tevaķķufı ber-šaraf ķılup estaġfiru’llāh2-gūyān ķabūl-

i ‘öźr-ĥvāhān cānib-i zengí-i ma‘hūda revān oldılar. Gördiler ki bir zengí-i ģaķír çāk çāk ü 

ālūde-i ĥūn u ĥāk olup yatmış şöyle ki āmed şod-ı mūr ü meges3 heykel-i endāmında sūrāĥlar 

peydā itmiş. İstirĥā’4-yı peyvend-i a‘ŝābdan ki5 šınāb-ı ĥayme-i nihāddur6 revābıš-ı tenāsüb-

i a‘żāsı çözülmiş. Nüzūl-i mašar7-ı belādan ki seng-i bārān-ı ša‘ne-i ĥalāyıķdur naķş-ı ķālıb8-

ı cemāli bozulmış ve nüvişte- i ŝafģa-i cebíni maģv olmış ki9  

Beyt: 

Zaĥm-ı seng ü 10 eśer-i nāĥun-ile hecrüñde 

Şöyledür çehre-i ‘āşıķ ki ne göz bellü ne ķaş 

Ģaķķā ki te’śír-i müdāme-i cām-ı cemāl aña bir özge keyfiyyet virmiş idi ki rūz-ı bazār- ı 

nāz u niyāzda nāšıķa-i rūģ-ı revānı böyle [21a] zemzeme-i sābıķa-i ‘ināyet çekerdi ki  

Beyt: 

Nā-ümídem mekon ez-sābıķa-i lūšf-ı ezel 

To çi dāní ki pes-i perde ki 11 hūb’est u ki zişt?12 

                                                                 
1 ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem: ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem ģażretleri A2. 

2 estaġfiru’llāh: estaġfiru’llāhü’l-‘ažím A2. 

3 mūr u meges: mūr meges A2. 

4 ĥā: ĥāne A2. 

5 ki: -A1, -S. 

6 nihāddur: nihād ve A1, S. 

7 mašar: -A2. 

8 ķālıb: -A1, -S. 

9 ki: -A2, -S. 

10 ve: -A1. 

11 Hâfız’ın gazelinde, “To çi dāní ki pes-i perde ki”:  “To pes-i perde çi dāní ki” şeklinde yazılmıştır (URL-

13, 2020). 
12 Hâfız Dîvân’ında 80. gazelin 5. beytidir (URL-13, 2020). “Ey zahit! Rahmeti gazabından önce olan Allah’ın 

lütfundan ümidimi kesme. Sen Allah katında kimin makbul kimin de reddedilmiş olduğunu nereden 

bilebilirsin” (Kaya, 2011: 613). 
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Ve ervāģ-ı muķaddese-i ebrār ki mürġān-ı ūlü’l-ecniģa- ı eźkār-ı gülistān- ı cināndur ŝaff-

ber-ŝaff1 šurup böyle gül-deste-i teselliyet- i ġufrān iderlerdi2 ki  

Beyt: 

Rind 3-i durdí-keş-i mā gerçi ne-dāred zer u zūr 

Ĥoş ‘atā-baĥş u ĥatā-pūş Ĥudāyí dāred 4 

Hāy hāy bir dem-i dehşet-i celāl idi ki seyyāf- ı dārü’l-mülk5- i ķahramāní muķarri‘- i lā-

yüs’elü ‘ammā yef‘alü 6 birle te’díb-i fużūlān-ı žāhir-perest ķılurdı ki  

Beyt: 

Çün redd ü ķabūl heme der 7 perde-i ġayb’est 

Zinhār kesí rā ne-koní ‘ayb ki ‘ayb’est 8 

Ve leme‘ān- ı berķ-i ‘izzet ü ķabūl bir vecihle žulmet-sūz u9 ēalālet-güdāz10 idi ki ‘abede-i 

miģrāb-ı niyāz reşk-i ĥarābātiyān- ı sāġar-keş ķılup nāšıķa-i ģālleri böyle terennüm- i ĥayret-

āmíź iderlerdi11 ki  

Beyt: 

                                                                 
1 Ŝaff-ber-ŝaff: Ŝaff ŝaff A1, S. 

2 iderlerdi: iderler idi A2. 

3 rind: Hâfız’ın gazelinde bu kelime “pír” olarak geçmektedir (URL-14, 2020). 

4 Hâfız Dîvân’ınıdaki 123. gazelin 3. beytidir (URL-14, 2020). “Bizim tortu yani içki içen pirimizin her ne 

kadar altını ve kuvveti yoksa da yani mal ve mansıp sahibi değilse de ihsan ve lütuf sahibi, hata ve günahlarını 

örtüp bağışlayan güzel bir Rabbi vardır” (Kaya, 2011: 610). 

5 dārü’l-mülk: dārü’l ķahr A1, S. 

6 Lā-yüs’elü ‘ammā yef‘alü: (Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ 21/23). 

7 der: ez A1, S. 

8  Beytin Türkçesi: “Red ve kabul (tövbenin kabul olup olmaması) gayb perdesindedir. Asla kimseyi ayıplama, 

(bu) ayıptır.”  

9 u: -A2. 

10 güdāz: güźeşt A2; güzār S. 

11 iderlerdi: iderler A1. 
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Tersem ki rūz-ı ģaşr ‘inān-der-‘inān reved 

Tesbíģ-i mā vü ĥırķa-i rind-i şarāb 1-ĥvār 2 

te‘āla’llāhü zihí kemāl-i ‘afv3 ve4 niçe5 ‘afv.  

Beyt6: 

‘Afven eēalle źevi’l-cerā’imi küllühüm 

Ģattā leķad ģasedü’l-muší‘ü’l-mücrimā 7 

Ģażret-i ĥvāce-i ‘ālemiyān- ı ‘ale’l-ıšlāk8  ŝalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve sellem, çehre-i siyāh- ı 

zengí-i miskínden9 ridā-yı lūšf u kerem birle izāle-i gerd ü ĥāk ķıldı. Ve10 ol [21b] gerd ü11 

ĥāki šırāz-ı āstín-i ĥil‘at-i peyġāmberí bildi12. Vesíle-i ĥoşnūdí-i Ģudā olur şefķat-i pederāne 

ve ma‘źeret-i müşfiķāne13 ile maģaffe- i der-bend-i kemend14-i fenā olan tābūta süvār idüp 

zebān-ı nevģager-i zamān bünyād-ı zemzeme-i15  

                                                                 
1 rind-i şarāb: rindān-ı bāde A2. 

2 Hâfız Dîvân’ından alınmıştır. 246. gazelinin 9. beytidir (URL-15. 2020). Beytin Türkçe çevirisi: “Korkarım 

mahşer günü bizim tesbihimizle şarap içen rindin hırkası at başı gider.” 

3 kemāl-i ‘afv: ‘afv u kemāl A1, S. 

4 ve: -A2. 

5 niçe: nice A1, S. 

6 Beyt: Şi‘r A2;  -A1. 

7 Beytin çevirisi: “Kötülükle en ileri gidenlerin ve yoldan çıkmışların hepsini affeder. Öyle ki Allâh’a itaat 

eden kişi günah işleyen kişiye haset eder” (Musayeva, 2015: 61). Bu beyitten sonra A1 ve S’de “ve ci’nā ilā  

mā künnā fihi” yer almaktadır.  

8 ‘ale’l-ıšlāk: -S. 

9 çehre-i siyāh-ı zengí-i miskínden: çehre-i zengíden A1, S. 

10 Ve: -A2. 

11 ü: -A1. 

12 bildi: bilüp A2. 

13 pederāne ve ma‘źeret-i müşfiķāne: -A1, -S. 

14 kemend: -A2. 

15 zebān-ı nevģager-i zamān bünyād-ı zemzeme-i: zebān-ı nevģager-i síne-sūz ile bu resme bünyād-ı zemzeme 

eyitdi ki A2. 
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Şi‘r1: 

Küllü ibni ünśā ve in šālet selāmetühü 

Yevmen ‘ālā āletin ģadbā’e maģmūl 2 

iderek ser-menzil-i ‘adem ŝavbına revāne oldılar3.  

Meśneví4: 

Zi5-meģcūrí ber-āmed cān-ı ‘ālem 

Teraģģum yā Nebiyya’llāh teraģģum 6 

 

Ne7 āĥir raģmeten li’l-‘ālemíní 

Zi-mahrūmān çirā fāriġ nişíní 8 

 

Ķażā mí-efkened ez-rāh-ı mā rā 

Ĥudā rā ez-Ĥudā derĥvāh-ı mā rā 9 

                                                                 
1 Şi‘r: Beyt A1. 

2
 “Her insanoğlu sağlığı uzun sürse de elbette bir gün kambur bir nesne üzerinde (tabutta) taşınmış olacaktır .”  

Bu şiirden sonra A2’de “Nažm” yazmaktadır. 
3 iderek ser-menzil-i ‘adem ŝavbına revāne oldılar: -A2. 

4 Meśneví: Şi‘r A1; Nažm A2. 

5 Zi: Ne A1, S. 

6 Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinden alınmıştır. 8. bölümün ilk beytidir (URL-16, 2020). Beytin Türkçe 

çevirisi: “Ayrılık sebebiyle bütün cihanın canı telef oldu. Ey Allah’ın nebisi, sen bizlere merhamet kıl.” 

7 Ne: Ki A2. Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde “ne” şeklindedir (URL-16, 2020). 

8 Ki āĥir raģmeten li’l-‘ālemíní/ Zi mahrūmān çirā fāriġ nişíní: Ne āĥir raģmeten li’l-‘ālemíní/ Ĥudā rā ez 

Ĥudā derĥvāh-ı mā ra: A2. 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde 8. bölümün 2.beytidir (URL-16, 2020). Türkçe çevirisi: “Sen bütün 

âlemlerin şefaat kaynağı değil misin? Öyleyken mahrumları neden yalnız bırakırsın?” 

9 Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinden alınmıştır. Eser, 8. bölümün 27.beytidir (URL-16, 2020).  Beytin 

Türkçesi:  “Kaza/kader bizi senin izinden ayırıp da yoldan çıkarırsa bize yardım eyle.” 
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Çü hevl-i rūz-ı restāhíz ĥízed 

Be-āteş āb-ı rūy-ı mā nerízed 1  

 

Çü çevgān ser-efkened āverí rūy 

Be-meydān-ı şefā‘at ümmetí gūy 2 

Ammā Ģażret-i ĥvāce-i ‘ālem3 ŝalla’llāhü te‘ālā4 ‘aleyhi ve sellem hemíşe ķur‘a-endāz- ı 

taģte-i tefekkür ve cümle-i aŝģāb5 eşkāl-nümā-yı ĥayme-i taģayyür idi ki āyā bu ġulām- ı 

zengí ki ġurāb-ı siyeh-bāl-i kulle-i ēalālet idi niçe šāvūs-ı mülemma‘-timśāl ĥırāmān-ı ravża-

i rıēvān6 oldı? Yā neden böyle nā-bínā-yı sebel-i ‘ilel-i ġurūr7-ı cehl iken şeb-i tārík-i fısķ u 

fücūrda gevher-i şeb-tāb-ı kemyāb-ı sa‘ādet buldı. Çünki şerā’iš-i defn ber-vech-i ma‘hūd 

edā olundı rāzdār-ı Ģayy-i Ķadímden8 su’āl buyurdılar didi ki: Yā Resūla’llāh!9 Egerçi 

hengām-ı zirā‘at-i iżā‘atda10 dāne-feşān- ı zemín-i [22a] ġaflet olan ġalle-çín-i ĥırmen- i 

ģırmān11-ı ĥāsaretdür. Ve şāh-nişān- ı şūrezār-ı ma‘ŝiyet olan míve-i telģ-çíní-i ‘uķūbetdür12.  

                                                                 
1 nerízed: berízed A1, S. Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde, 8. bölümün 29.beytidir (URL-16, 2020).  

Beytin Türkçe çevirisi: “(Onun şefaati sayesinde) kıyametin o korkunç gününde (biz ümmetine) cehennem 

ateşi zarar vermez.” 

2 Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde, 8. bölümün 31.beytinden alınmıştır (URL-15, 2020). Türkçesi: 

“Hatalarımız nedeniyle çevgan gibi yüzünü yere eğdirmemize rağmen şefaat meydanında ‘ümmetim’ demeye 

devam ediyorsun.” Bu şiirden sonra A1 ve A2’de “Neśr” yazmaktadır.  

3 ‘ālem: risālet A1, S. 

4 te‘ālā: -S. 

5 aŝģāb: aŝģāba A2, S. 

6 timśāl ĥırāmān-ı ravża-i rıēvān: timśāl-i ravża-i rıēvān A1, S. 

7 ġurūr: -A1, -S. 

8 Ģayy-i Ķadímden: Ģayy ü Ķadímden S. 

9 Yā Resūla’llāh: Yā Resūla’llāh! Bu zengí-i bed-fi‘āl-i şom bed-sirişt henüz šıynet-i māddesi bed-gínelik ile  

şöhret-şi‘ār iken āyā mažhar-ı lūšf-ı Ģayy-i Ķādím olmaġa sebeb nedür didüklerinde gülzār-ı nübüvvet olan 

Ģażret-i [verd]-i Muŝšafā ŝalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve sellem sa‘ādet-ile buyurdılar ki A2. 

10 iżā‘atde: irā‘et? 

11 ģırmān: cihān A1, S. 

12 Ve şāh-nişān-ı şūrezār-ı ma‘ŝiyet olan míve-i telģ-çíní-i ‘uķūbetdür: -A2. 
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Ķıš‘a: 

Her ki bedkār u yā bed-endíş’est 1 

Rūy-ı níkí 2 diger kocā bíned 3 

 

Her ki toĥm 4-ı mażarratí kāred 

Míve-i menfa‘at kocā bíned 5 

Ammā bu ‘abd-i zengínüñ ģāli çendān mādde-i ta‘accüb olmasun ki şehr-i Ramażān- ı 

pāríneye mühr-i rūze-i sí rūze-ile6 iĥtitām virmişdür. Ve mütāba‘at-ı rūzedārān-ı cemā‘at- ı 

İslām7 itmekle ġurreyi selĥa irgürmişdür. Yā Resula’llāh, deryā-yı ezelí-i emvāc-ı ‘ināyet- i 

Rabbāní böyle telāšum itmişdür ki her kim māh-ı Ramażānda8 deríçe-i ĥāne-i ģırŝ9-ı vāze 

ķufl-ı men‘ ü imsāk ursa ve bālā-yı ķufla mühr-i niyyet- i rūze-i sí10 ile istiģkām virse rūz- ı 

cezāda ebvāb-ı cennāt-ı na‘ím kilíd-i lisānıyla11 güşāyiş bula. Ve heft-der-i dereke-i 

cehennem cemāl-i ‘ālem arasına mesdūd ola.  

Ķıš‘a12: 

                                                                 
1 endíş’est: endíşe A1, S. 

2 níki Bu kelime A1’de iki kere yazılmıştır. 

3 Beytin Türkçe çevirisi: “Her kim ki kötü düşüncelere ve kötü işlere sahipse (bir işin) iyi tarafını nerden 

görecek.”  

4 toĥm: kār A2. 

5 yābed: bíned A2. “Her kim ki zarar tohumunu ekerse yarar meyvesini nereden görecek.” Bu kıt’adan sonra 

A1 ve A2’de “Neśr” yazmaktadır. 

6 mühr-i rūze-i sí rūze-ile: mühr-i rūze-ile A2. 

7 Ve mütāba‘at-ı rūzedārān-ı cemā‘at-ı İslām: Yā Resūla’llāh rūzedārān-ı cemā‘at-ı İslām A1; mütāba‘at-ı 

rūzedārān-ı cemā‘at-ı İslām S. 

8 māh-ı Ramażānda: māh-ı Ramażān-ı şerífde S. 

9 deríçe-i ĥāne-i ģırŝ: deríçe-i ģırŝ S. 

10 niyyet-i rūze-i sí: niyyet-i rūze A1, S. 

11 lisānıyla: lisān-ile A1. 

12 Ķıš‘a: Nažm A2. 
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Šurfe kilídí ki derín teng-nāy 

Hāvíye-bend āmed ü cennet-güşāy 1 

 

Ģırŝ ü şereh dūzaĥ-ı pür-āteşest 

Mühr-zeden ber der-i dūzaĥ ĥoşest 2 

Ey ‘azíz! Bir fāsıķ u fācir ü ‘āŝí-i fermūde-i Ĥālıķ hemíşe3 tekāpū-yı mişvār-ı düşvār- ı 

‘iŝyān u isā’et itmiş iken belki irtikāb-ı ŝunūf- ı cerā’imde menzilgāh-ı ıŝrāra yetmiş iken 

[22b] mücerred māh-ı Ramażānda misk-i dehān itmekle4 ve şütür-i gerden-keş-i kef-endāz-

ı nefse ģall-i şalvār-bend-ile irĥā-yı ‘inān itmemekle bu ķadar ‘avāšıf- ı ‘aliyye-i ķudsiyyeye 

mažhar ola. Yā ol mü’minān- ı perhízkār ki hemvāre muší‘-i evāmir ü nevāhí ve gürízende-

i ma‘āŝí vü melāhí iken nā-gāh ‘alem-i zer-mehçe-i Ramażān ki peydā ola velvele- i cihān-

gír  

Beyt5: 

Āmāde-i şehr-i ŝıyām sancaķ-ı sulšān 6 resíd 

Dest bedār-ı ez ša‘am mā’ide-i cān resíd 7 

                                                                 
1 Câmî’nin Tuhfetü’l-ahrâr adlı mesnevisinden alınmıştır. Eserin 30. bölümünün 19. beytidir (URL-17, 2020). 

Beytin çevirisi: “Yeni bir anahtar cehennemin kapısının kilidini kapatır.  Ve cennetin kapısının kilidini açar” 

(Musayeva, 2015: 147) 

2 Câmî’nin Tuhfetü’l-ahrâr adlı mesnevisinden alınmıştır. Eserin 30. bölümünün 12. beytidir (URL-17, 2020). 

Beytin Türkçe çevirisi: “Hırs ve açgözlülük ateş dolu bir cehennemdir. Cehennem kapısını mühürlemek, en 

iyisidir” (Musayeva, 2015: 147). Bu şiirden sonra A1 ve A2’de “Neśr “yazmaktadır. 

3 Ey ‘azíz! Bir fāsıķ u fācir ü ‘āŝí-i fermūde-i Ĥālıķ hemíşe: Ey ‘azíz! Hengām-ı ŝafādur. Ber-ĥíz bir fāsıķ ü 

fācir ü ‘āŝí-i fermūde-i Ĥālıķ hemíşe A1, S. 

4 itmekle: itmehe S. 

5 Beyt: Mesneví A2. 

6 sulšān: ímān A1, S. 

7 Mevlânâ’nın Dîvân’nında 892. gazelin ilk beytidir. Beytin Türkçe çevirisi: “Oruç ayı geldi, O’nun gelmesiyle 

Sultân’ın sancağı da geldi. Artık yemekten  el çek, zîrâ cân sofrası geldi” (URL-18, 2019). 

https://www.yenisafak.com/yazarlar/yalcincetinkaya/mutk-olub-bekledigim-ehr-i-ramazn-merhaba-54549)(URL-19
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diyerek1 istiķbāl- i ķudūm-i kevkebe-i ŝıyām ve mürā‘āt-ı ŝıyāma ķıyām itdükden ŝoñra 

evvelā tír-i zehr-ālūd-ı kemāndār-ı nažar hedef-i nā-maģreme yetmesün diyü pencere- i 

mínā-serāy-ı díde ki ģavāle-i ģarem-i ģarāmdur ber-mūcib-i fermūde- i ŝāģib-i şer‘-i ģaķíķí 

mesdūd2-i perde-i ġuēēū ebŝārihim 3 ķılurlar. Ve cāsūs-ı sāmi‘a ki ĥaber-pijūh-ı bendergāh-

ı āmed şod-ı aĥbārdur4 sirķa-i nemíme vü mesāví itmesün diyü manžara-i kāĥ-ı ŝımāģı 

mesdūd-ı penbe-i ‘iŝmet iderler. Ve tāziyāne- i zebān ki dırra-i šablek-i hezeyāndur āheng- i 

nevā-yı nā-sezā-yı ġıybet itmemek- içün derūn-ı ġılāf-ı dehāndan çıķarmazlar. Ve pençe- i 

dest ki çengāl-i şāhín-i ķulle-nişín- i nefsdür ŝayd-ı kebūter-i ģarām itmesün diyü beste5-i 

pā-tābe-i ĥavf u ĥaşyet itmeyince ölmezler6. Ve rāģile-i pāy ki mašıyye- i bār-keş-i [23a] ģırŝ 

u šama‘dur mecāmi‘- i herzekārān-ı tevābi‘-i şeyāšín olan mevāżı‘7-i lehv ü hezle varmamaķ8 

içün merbūš-ı ģibāle-i ģırāset iderler. El-ģāŝıl dāmen-i ĥil‘at-ı ŝıyāma ġubār-ı kerāhiyye t9 

yetürür ģarekāt-ı nā-hemvārdan ictināb eylerler. Eger ol ‘azízān-ı pāk-dāmān ol yevm-i va‘d 

ü va‘íd ve zamān-ı ‘íd-i sa‘íd-i viŝāl-i lā-yezālí yetdükde ve mā’ide-keş-i żiyāfet-ĥāne- i 

cemāl-i Źü’l-celāl ŝalā-yı gürisne-çeşmān- ı tāb-ĥāne-i maģşer itdükde gūşe-nişín- i ĥvān-ı 

süfre10-i liķā-yı Rabbāní olsalar ‘ašiyye-i seniyye- i Sübhāníden ba‘íd midür? 

Münācāt Be-Dergāh-ı Ķāēi’l-Ģācāt11: 

Ey öźr-pezír-i öźr-ĥvāhān 

                                                                 
1 diyerek: zemzeme-i seyle A2. 

2 mesdūd: mesdūl A1, S. 

3 ġuēēū ebŝārihim: “Bakışlarını sakınsınlar” (Kur’ân-ı Kerîm, Nûr, 24/30). 

4 ve: +A2. 

5 beste: -A1. 

6 ĥavf u ĥaşyet itmeyince ölmezler: ĥavf u ĥaşyet iderler A1, S. 

7 mevāżı‘: mevżi‘ A2. 

8 varmamaķ: urmamaķ S. 

9 kerāhiyyet: kerāhet A1, S. 

10 süfre: -A1, -S. 

11 Münācāt Be-Dergāh-ı Ķāēi’l-Ģācāt: Nažm A1, S. 
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‘Afv- ı to şefí‘-i pür-günāhān 1 

 

Cürmüm meniger to çāre-sāzí 

Šā‘at-i mašlab ki bí-niyāzí 2 

 

Ey merhem-ríş-i dil-figārān 

V’ey çāre-i kār-ı ĥāmkārān 3 

 

Migüzār çenín zelíl ü zārem 

Eź rāh-ı kerem ber-ār karem 4 

 

Der vādí-i ma‘ŝiyet esírem 

Migüzār ki teşne-leb nemirem 5 

 

Çün āmādem be ‘öźr-ĥvāhí 

Nevmíd mekon merā İlāhí 6 

                                                                 
1 Emîr Hüsrev Dihlevî’nin Mecnûn u Leylâ mesnevisinden alınmıştır. 2. bölümün ilk beytidir (URL-19, 2020). 

Beytin Türkçesi: “Ey af dileyenlerin özrünü kabul edici, senin affın zaten çok günah işleyenlerin bağışlanması 

üzerine değil midir?” 

2 Emîr Hüsrev Dihlevî’nin Mecnûn u Leylâ mesnevisinden alınmıştır. 2. bölümün 16. beytidir (URL-19, 2020). 

Türkçesi: “Benim çaresizliğime bakma, çünkü sen her şeyin çaresini biliyorsun” (Musayeva, 2015: 150). 

3 Beytin Türkçe çevirisi: “Ey yaralı gönüllerin merhemi! Ve ey boş iş yapanların işinin çaresi!”  

4 Türkçe çevirisi: “(Ey Allâh’ım) beni bu zayıf ve ağlar durumda bırakma. Benim işime veya durumuma, kerem 

yolundan bak” (Musayeva, 2015: 151). 
5 Beytin Türkçesi: “Günah vadisinde esirim. Susuz dudaklarla ölmeme izin verme” (Musayeva, 2015: 151). 

6 Türkçesi: “Özür dilemek üzere gelmişim. Ya Rabbım, beni umutsuz etme” (Musayeva, 2015: 151). 



75 

 

Her çend bed u günāhkārem 

Ez-lūšf- ı to lík ümíd-vārem 1 

 

‘İŝyān-ı men ez zi-ģad-i birūn est 

İģŝān-ı to zi ān besí füzūn est 2 

 

Der mezra‘-ı men egerçi nem níst 

Ebr-i kerem-i to hest ġam níst 3 

 

Raĥş-ı ġażabet egerçi tünd est 

Derpíş semend-i lūšf-ı kond est 4 

 

Ger āteş-i ķahr sūznāk est 

Çün āb-ı kerem boved çi bāk est 5 

 

Yā Rab be-kemāl-i  ‘izz ü 6 cāhet 

                                                                 
1 Beytin Türkçe çevirisi: “Her ne kadar sana karşı günahkârsam da. Lütfundan umutluyum” (Musayeva, 2015: 

151). 
2 Türkçe çevirisi: “Eğer benim itaatsizliğim haddinden fazla görünse de. Senin iyiliğin  ve lütfun, ondan daha 

fazladır” (Musayeva, 2015: 151).  
3 Der mezra‘-ı men egerçi nem níst/ Ebr-i kerem-i to hest ġam níst: -A1, -S.  Türkçesi: “Her ne kadar bizim 

tarlamızda nem yoksa da. Senin Kerem bulutun olduğu müddetçe  gam yoktur” (Musayeva, 2015: 151).  

4 Raĥş-ı ġażabet egerçi tünd est/ Derpíş semend-i lušf-ı kond est: -A1, -S. Beytin Türkçesi: “Senin gazap atın 

ne kadar hızlıysa da lütfunun güzel atının yanında ağır kalır.” 

5 Türkçe çevirisi: “Her ne kadar kahır ateşin yakıcı ise de. Kerem suyun oldukça korku yoktur” (Musayeva, 

2015: 151). 

6 Yā Rab be-kemāl-i  ‘izz ü: A2’de silik olduğundan okunamamıştır.   



76 

 

V’an ki be-revendegān-ı rāhet 1 

 

Ān ĥāne ki āmedeş 2 leģed nām 

Rūşen koníş zi-nūr-ı İslām 3 

 

Ān çíz ki bāyedem der-āmūz 

Migüzār merā be men der ān rūz 4  

Yevm-i Cum‘a vaķt-i ‘işā li’ŝ-ŝalāt sene 1154, 25 Muharrem.5 

                                                                 
1 Beytin Türkçe çevirisi: “Ya Rabbım, senin makamın, yüceliğin uludur. Ve senin yoluna gidenlerin de makamı 

uludur” (Musayeva, 2015: 151). 

2 Ān ĥāne ki āmedeş: A2’de bu kelimeler siliktir. 

3 Türkçesi: “Adı kabir olan eve geldiğinde. İslâmın nuruyla aydınlatasın” (Musayeva, 2015: 151-52). 

4 Beytin Türkçesi: “Beni, kabrime koyulduğum günde, yalnız bırakma. Lazım olan her şeyi bana öğret” 

(Musayeva, 2015: 152). 

5 Metin tenkidinde kullanılan yazma eserlerin istinsah tarihleri birbirinden farklıdır. A1’de istinsah tarihi şu 

şekilde geçmektedir: “Yevm-i Cum‘a vaķt-i ‘işā li’ŝ-ŝalāt sene 1154, ġurre-i Muharrem” ; A2’de istinsah kaydı, 

“sene 1155” şeklinde düşülmüştür. S’de ise istinsah kaydı, “Ķaddetüm fi’l-yevmi’t-tāsi‘ ‘aşer meh-i 

cemādiye’l-ulā li sene sitte vü sittín ve mi’etühü ve elf kemālü’l-‘izz ü eşref [1166]” şeklindedir. 



 
 

SONUÇ 

Hüseyin Âlî Efendi, 17. yüzyılda yaşamış bir âlim, şair ve münşîdir. Kaynaklarda, 

doğum tarihi ve ailesi ile ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. İyi bir eğitim görmüştür. Fars 

edebiyatından Örfî, Feyzî, Tâlib-i Rûm’dan etkilenmiş, eserlerinde de önemli kişiler in 

isimlerini zikretmiştir. Ayrıca Nef’î’nin izinden gittiğini söylemiştir. Edirneli olan şair, 

çeşitli görevlerde bulunmuş, müteferrika iken 1648 yılında vefat etmiştir.   

Miftâhü’r-rahme, Hüseyin Âlî’nin mensur bir eseridir. Mukaddime, sekiz bölüm ve 

hâtimeden oluşan eser, Firavun’un imanıyla ilgilidir. Eserde, Firavun’un imanı 

değerlendirilirken müellif, konuyu genişletmek ve düşüncelerini ispatlamak amacıyla birçok 

kaynağa başvurmuş, böylece eserine ilmî bir hüviyet kazandırmıştır. Çeşitli kaynaklardan 

konu ile ilgili tespitlerini yapıp alt başlıklar halinde bunları ele alan Hüseyin Âlî, eserinde 

kendi görüşünü çok fazla belirtmemiştir. Bazı kaynaklarda, Firavun’un imanının sahih 

olduğu, bazılarında ise Firavun’un cehennem azabına tutulması gerektiği söylenmiştir. Âlî 

de bu yorumlardan sonra en doğrusunu Allah’ın bileceğine işaret ederek eserini 

tamamlamıştır.  

Müellif, Arapça-Farsça kelime ve terkiblerin yoğun olduğu eserini genel olarak süslü 

nesir tarzıyla telif etmiş; eserde Arap, Fars ve Türk edebiyatının önemli şairlerinin şiirle r ine 

de yer vermiştir. Eserde çok fazla Arapça ifadelere yer verilmesi eserin üslubunun 

ağırlaşmasına sebep olmuştur. Âlî’nin yazdıklarını kaynak ve belgelere dayandırmas ı, 

anlattıklarında tarafsız kalması eserin önemli bir üslup özelliğidir. Ayrıca eser, açıklayıc ı 

anlatımı ön plana çıkarmasıyla didaktik bir özellik gösterir. Miftâhü’r-rahme’de, 17. 

yüzyılın dil özellikleri ile birlikte Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait kelimelere de 

rastlanmaktadır. 

Eserin toplam on iki nüshası tespit edilmiştir. Yurt içi ve yurt dışında pek çok 

nüshasının bulunması, eserin halk arasında sevilip okunduğunun bir göstergesidir. Bu 

nüshalardan metin tesisi için uygun olan üç nüsha seçilmiş, bunlar karşılaştırılarak tenkitli 

metin oluşturulmuştur. Miftâhü’r-rahme’nin iki nüshası dışında kalan diğer bütün 

nüshalarında Veysî’nin Şehâdet-nâme adlı eserinden alınmış, orucun faziletlerinden 

bahseden bir hikâye bulunmaktadır. Eser, bu hikâye vesilesiyle Allah’ın rahmetinin 

sonsuzluğuna atıfta bulunularak tamamlanmıştır. “Miftâhü’r-rahme (İnceleme-Tenk it l i 

Metin-Sözlük-Dizin)” başlıklı çalışmamızda konu ve muhtevası, kaynakları, dil ve üslup 
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özellikleri bakımından Miftâhü’r-rahme’nin klasik Türk edebiyatı ve İslamî ilimler alanında 

literatüre önemli katkılar sunan bir eser olduğu sonucuna ulaşılmıştır. 
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EKLER 

SÖZLÜK1 

-A- 

‘abede (A.) : ibadet edenler. 

‘acz (A.) : acizlik, beceriksizlik, 

çaresizlik. 

‘adem (A.) : yokluk, olmama, bulunmama. 

‘adíd, ‘adíde (A.) : çok, birçok. 

āfitāb (F.) : güneş. 

‘afv (A.) : 1. suçunu bağışlama. 2. özür 

dileme. 3. birini vazifesinden 

uzaklaştırma. 

āgāh (F.) : 1. bilgili, haberdar. 2. uyanık. 

3. bilgin. 4. haber. 

aĥbār (A.) : 1. haberler. 2. söylentiler. 3. 

rivayetler. 4. mürekkepler. 

āĥir (A.) : son, sondaki, sonuncu. 

aģkām (A.) : 1. (huk.) hükümler. 2. 

emirler. 3. yasalar. 4. astrolojik yorumlar. 

aĥras (A.) : dilsiz. 

aģvāl (A.) : haller, durumlar. 

                                                                 
1 Sözlük hazırlanırken Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’ı ile Mehmet Kanar’ın  

Osmanlı Türkçesi Sözlüğü ve Farsça-Türkçe Sözlük ’ünden yararlanılmıştır. 

 

 

 

aķvāl (A.) : sözler. 

āl (A.) : 1. aile. 2. evlat, çocuklar. 3. soy, 

sülale. 4. hanedan. 

a‘lā (A.) : 1. en yüce, en yüksek, daha 

yüksek, en yukarı. 2. pekâlâ, o halde, 

öyleyse. 3. en iyi. 4. (tar.) bir hil‘at cinsi. 

5. çok kaliteli. 6. daha iyi. 

‘alāmet (A.) : 1. işaret. 2. koskoca, iri 

büyük. 

a‘lem (A.) : 1. en iyi bilen. 2. daha iyi 

bilen. 

ālūde (F.) : bulaşmış, bulaşık. 

a‘māl (A.) : işler. 

‘amel (A.) : 1. iş. 2. niyet. 3. sürgün, 

içsürmesi. 

‘amíķ (A.) : derin. 

‘amím (A.) : yaygın, genel. 
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āmín (A.) : öyle olsun, ya Rab duamızı 

kabul eyle! 

āmirzkār (F.) : 1. affeden, Tanrı. 2. 

affeden, bağışlayan. 

‘andelíb (A.) : (zool.) bülbül. 

‘an-ķaríb (A.) : yakından, çok geçmeden. 

‘arā’is (A.) : gelinler. 

ārāyíş (F.) : 1. süs, benek, ziynet. 2. 

süsleme, süsleniş; süsleyiş. 

ārende (F.) : bir şey getiren (kimse). 

a‘ŝāb (A.) : sinirler. 

āśām (A.) : suçlar, günahlar, kabahatlar. 

āśār (A.) : 1. izler. 2. işaretler. 3. yapıtlar, 

eserler. 4. anıtlar. 5. gelenekler. 

aŝfiyā (A.) : 1. kalbi temiz kişiler. 2. içten 

dostlar. 3. azizler. 

aŝhāb (A.) : 1. dostlar. 2. Hz. 

Muhammed’in ashabı. 3. sahipler. 

‘aŝiyān (A.-F.) : asiler, karşı gelenler, 

başkaldıranlar. 

āstín (F.) : yen, giysi kolu. 

āsumān (F.) : gökyüzü. 

‘ašā (A.) : bağışlama, bahşiş. 

‘ašşān (A.) : susuz, susamış. 

‘avāķıb (A.) : sonlar. 

‘avāšıf (A.) : şefkatler, karşılıksız sevgiler, 

merhametler.  

āyā (F.) : acaba. 

āyāt (A.) : Kur’an’ın cümleleri. 

āyende (F.) : 1. gelen. 2. gelecek. 3. 

gelecek zaman. 

āyíne (F.) : ayna. 

āyine (F.) : 1. ayna. 2. Eşref Nesip 

tarafından İstanbul’da yayımlanmış 

haftalık mizahi bir dergi. 

āz (F.) : hırs, açgözlülük, tamah. 

‘ažamet (A.) : 1. büyüklük, görkem, 

ululuk. 2. kurum. 

-B- 

bāb (A.) : 1. kapı. 2. geçit. 3. bölüm, fasıl. 

4. konu. 5. tövbe. 

bād (F.) : olsun, ola, olaydı. Mübārek-bād: 

mübarek, kutlu olsun. 

bādiye (A.) : çöl. 

bāġistān (F.) : bağlık, bahçelik. 

baĥş (F.) : 1. bağış, ihsan verme. 2. 

dağıtma. 

ba‘íd (A.) : 1. uzak. 2. derin. 
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bālā (F.) : 1. yukarı, üst, üzeri. 2. boy. 3. 

âzât. 4. yedek at. 5. hil‘at cinsi. 

bālā-ĥāne (F.) : 1. çatı katı, tavan arası. 2. 

medreselerin üst kısmında kubbeye yakın 

yapılan müderris odası. 

bāliş (F.) : 1. yastık. 2. külçe altın. 

bām (F.) : dam, çatı. 

bārān (F.) : yağmur. 

bārgāh (F) : 1. saray divanı. 2. otağ. 3. 

izinle girilebilen yüksek makam. 4. yüce 

kat, yüce huzur. 

baŝíret (A.) : görüş, ileriyi görme gücü. 

bāšın (A.) : 1. iç. 2. iç yüz. 3. içteki. 4. 

Tanrı. 5. içerlek yer. 

ba‘żı (A.): birazı, bir kısmı; kimi. 

bāzār (F.) : 1. çarşı, pazar. 2. alışveriş. 3. 

revnak. 4. revaç. 

bāz-gūne (F.) : 1. ters, baş aşağı. 2. şom, 

uğursuz. 

bed-āmūz (F.) : 1. kötülük öğreten. 2. kötü 

düşünceli. 

be-hem (F.) : toplu, bir arada, hep bir yere, 

hep bir yerde. 

behr (F.) : için. 

behre (F.) : hisse, pay, kısmet, nasip. 

belāġat (A.) : 1. düzgün konuşma. 2. 

düzgün konuşma ve yazma ilmi. 

belíġ (A.) : 1. belagat sahibi, düzgün 

konuşan. 2. sözde düzgünlük, etkili söz. 

beliyyāt (A.) : felaketler, kederler, gamlar, 

kasavetler, tasalar. 

benefşezār (F.) : menekşe tarlası. 

berāt (A.) : nişan, yetki veya rütbe 

verildiğini bildiren ferman. 

ber-çíde (F.) : 1. devşirilmiş, derilmiş, 

toplanmış. 2. devşirmiş, dermiş, toplamış. 

ber-efşān (F.) : 1. saçan. 2. (müz.) klasik 

Türk musikisi usullerinden biri. 

ber-ĥíz (F.) : 1. ayağa kalkan. 2. ayağa 

kalkmış. 3. atılan. 4. atılmış. 

beríd (A.) : postacı, haberci, tatar, ulak. 

beriyye (A.) : 1. insanlar. 2. kır. 

ber-vech (F.-A.) : olduğu gibi, olarak. 

beşāret (A.) : 1. müjde. 2. yeni moda tuhaf 

kıyafet. 

beyān (A.) : 1. bildirme, açıklama. 2. 

belâgatte anlatım yöntemlerini içine alan 

kısım. 

bi- (A.) : başlarına eklendiği zaman 

kelimeleri “e” haline getirir. 
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bí-behre (F.) : 1. behresiz, nasipsiz, 

mahrum. 2. değersiz. 

bí-diríġ (F.) : 1. esirgemeyen. 2. 

esirgenmeyen. 

bí-fürūg (F. – A.) : ışığı az, ölgün. 

bí-ġayr (A.) : dışında, haricinde, -sız 

olarak. 

bihbūd (F.) : iyi, sağ, sağlam, sıhhi 

[vücut]. 

bí-hemtā (F.) : benzersiz. 

bí-hūde (F.) : boşuna, boş yere. 

bi- izni’llāh (A.) : Allah’ın izniyle. 

bi’l-ķalb (A.) : değiştirme yoluyla. 

billūr (A.) : gayet parlak ve şeffaf 

(saydam) taş veya pek saf ve temiz beyaz 

cam, kristal. 

bím (F.) : 1. korku.  2. tehlike. 

bint (A.) : kız. 

bí-pāyān (F.) : sonsuz. 

bíve (F.) : dul (kadın). 

bizā’a (A.) : mal, sermaye. 

bi’ż-żarūre (A.) : zorunlu olarak, ister 

istemez. 

bülend-āvāz (F.) : 1. yüksek sesli, bağıran, 

haykıran. 2. yüksek sesle, haykırarak, 

bağırarak. 3. dillere destan, meşhur. 

bünyān (F.) : 1. bina, yapı. 2. temel. 

bürhān (A.) : (huk.) kanıt, delil. 

-C- 

caģím (A.) : cehennem. 

cām (F.) : 1. sırça, cam; bardak, kadeh, şişe 

ve toprak cinsinden şarap kadehi. 

cāme-ĥāne (F.) : yüklük, giysi dolabı. 

cānib (A.) : 1. taraf, cihet, yan. 2. erkek 

adı. 

cārí (A.) : cereyan eden, akan, geçen, 

yürüyen. 

cāy (F.) : yer. 

cebābire (A.) : cebrediciler, zorlayıcı lar, 

zorbalar. 

cebbārí (A. – F.) : zorbalık. 

cebín (A.) : 1. alın. 2. korkak. 3. sefil, 

alçak. 

celíle (A.) : 1. ulu, yüce. 2. bayan adı. 

cemí‘ (A.) : 1. tüm, bütün, hepsi. 2. 

toplum, topluluk. 

cemíle (A.) : 1. güzel. 2. yaranma. 3. 

güzellik, güzel bir iş. 4. bayan adı. 
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cenāb (A.) : 1. sayın. 2. hazreti. 3. erkek 

adı. 5. avlu. 5. huzur, kat, yan. 

cerā’im (A.) : suçlar, kabahatlar, günahlar.  

cevāhir (A.) : 1. mücevherler, değerli 

taşlar. 2. asıllar, özler. 3. bayan adı. 

ciger-dūz (F.) : ciğeri delip geçen. 

cilve (A) : 1. kırıtma. 2. tecelli, görünme. 

cilveger (A. – F.) : 1. görünen, tecelli eden. 

2. cilve yapan, işvelenen, cilvelenen. 

cinān (A.) : 1. cennetler. 2. bahçeler. 3. 

uçmalar. 

cumhūr (A.) : 1. halk. 2. kalabalık. 

cūyā (F.) : arayan, soran, araştıran, arayıp 

soran. 

cūyende (F.) : arayan, soran, arayıp soran, 

arayıcı, sorup soruşturan. 

cünbān (F.) : sallayan, kımıldayan, hareket 

eden. 

cünd (A.) : 1. asker. 2. ordu. 

-Ç- 

çāh (F.) : kuyu, çukur. 

çāk (A.) : 1. yarık. 2. yırtık. 3. yırtmaç. 4. 

tan ağartısı. 5. yırtma, yarma. 

çehār (F.) : dört. 

çep (F.) : 1. sol. 2. hata, yanlış. 3. kargacık 

burgacık, okunaksız. 

çeşm (F.) : 1. göz. 2. bakış. 3. göz değmesi, 

nazar. 4. aziz, değerli. 

çevgān (F.) : 1. cirit değneği. 2. polo 

sopası, çevgen. 3. ilahî takdir. 

-D- 

ēalālet (A.) : sapkınlık. 

dālle (A.) (mat.) belirten. 

dāmen (F.) : 1. etek. 2. kenar. 3. görüşülen 

kişi. 

dāmen-çín (F.) : “etek toplayan”: 

nazlanan, naz eden. 

dāniş (F.) : 1. bilgi. 2. bilim. 

debír (F.) : 1. kâtip. 2. saray kâtibi. 3. 

elçilik görevlisi. 4. danışman. 5. lise 

öğretmeni. 

dehriyye (A.) : materyalistlik. 

dereke (A.) : 1. en aşağı kat. 2. basamak, 

aşağı inilen basamak. 

dergāh (F.) : 1. dergâh, tekke. 2. saray. 3. 

huzur, kat. 4. eşik. 5. kapı. 6. kapı önü. 7. 

Tanrı katı. 

der-ĥvāst (F.) : istek, dilek; dilekçe. 
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deríçe (F.) : 1. pencere. 2. oyma kapı, kapı 

içinde açılan küçük kapı. 

derk (A.) : 1. anlama, idrak etme. 2. alma. 

derk (A.) : 1. dip, en alt kat. 2. tabaka. 

derūn (F.) : 1. iç, içeri, içerisi, içeride. 2. 

kalp, gönül. 

deryā (Peh. > F.): 1. (coğ.) deniz. 2. varlık. 

3. engin bilgisi olan. 

deryūzeger (F.) : 1. yoksul, fakir. 2. 

dilenme, dilencilik. 3. dilenci. 

dest (Peh. > F.) : 1. el. 2. hayvanların ön 

ayakları. 3. imkân, olanak. 4. kudret. 5. 

dayanak. 6. kural, kanun. 7. takım, kat 

(giysi). 8. sayı (kuşlar için). 9. tür, cins, 

biçim. 10. el (tavla gibi oyunlarda). 11. 

taraf. 12. karşı. 13. yarar. 14. yüksek yer. 

15. üstünlük. 16. tarz, üslup. 17. sebep. 

destgāh (F) : 1. tezgâh. 2. dokuma tezgâhı. 

3. işlik, atölye. 4. zenginlik, servet. 5. 

sistem. 6. sermaye. 7. cihaz, aygıt. 8. 

makam. 9. ilim. 

destgír (F.) : elinden tutan, yardımcı.  

dimen (A.) : süprüntüler. 

dır‘ (A.) : (ask.) zırh, ince zincirden 

yapılmış zırh. 

dırra (A.) : 1. kırbaç. 2. tura. 

díbāce (A.) : ön söz. 

dídār (Peh. > F.) : 1. yüz. 2. görüşme, 

buluşma. 3. göz. 4. açık, ortada. 5. 

kavuşma. 6. ziyaret. 7. bayan adı. 

díde (F.) : göz. 

dil-figārān (F.) : gönlü yaralılar, âşıklar. 

dívlāh (F.) 1. devlerin yaşadığı yer. 2. çok 

cin olan yer. 

dumū‘ (A.) : gözyaşları. 

dūr (F.) : uzak. 

dūzaĥ (F.) : cehennem, tamu. 

dürūd (F.) : 1. dua. 2. övgü. 3. selam. 

düşvār (Peh. > F. ) : güç, zor, müşkül. 

-E- 

ebkār (A.) : 1. kızoğlankızlar. 2. birinci 

defa söylenmiş mazmunlar. 

ebred (F.) : 1. en soğuk. 2. dolu yağdıran 

bulut. 

ebvāb (A.) : 1. kapılar. 2. kısımlar, 

bölümler. 

ecniģa (A.) : kanatlar. 

edille (A.) : 1. kılavuzlar. 2. (huk.) deliller. 

ef‘āl (A.): fiiller, eylemler, hareketler. 

eģadiyyet (A.) : birlik, Allah’ın birliği. 

eģadühümā (A.) : ikisinden biri. 
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elím, elíme (A.) : çok dert ve keder veren, 

acıklı; ağrı ve sancıyı hissettiren, sızlatan, 

pek ağrıtan, acıtan. 

elšāf (A.) : lütuflar, iyilikler. 

elvān (A.) : 1. renkler. 2. renkli, rengârenk.  

emn (A.) : güvenlik, eminlik, korkusuzluk.  

emvāl (A.) : mülkler, para ile alınan şeyler.  

enbiyā (A.) : peygamberler, nebiler. 

encām (F.) : 1. son. 2. yapma, yerine 

getirme. 3. bitirme. 

encās (A.) : pislikler. 

endāĥte (F.) : atılmış; bir tarafa bırakılmış.  

endāz (F.) : 1. atan. 2. atıcı. 

enderín (F.) : bunda, ;de, da, hakkında. 

endūd (F.) : 1. sürme, sıvama. 2. sıva, 

parlak sıva. 

engíz (F) : 1. hareket ettiren, oynatan. 2. 

kışkırtan, kışkırtıcı. 3. koparan. 4. 

karıştıran. 

enín (A.) : inilti, inleme. 

envā‘ (A.) : türler, çeşitler. 

erba‘a (A.) : dört.  

ervāģ (A.) : ruhlar. 

erzāní (F.) : 1. ucuzluk. 2. liyakat. 3. 

derviş, yoksul. 4. kolaylık. 5. bolluk. 6. 

izin. 7. bağışlama. 

esnān (A.) : dişler. 

esrār (A.) : 1. sırlar, gizler. 2. uyuşturucu 

olarak kullanılan Hint keneviri. 

eşher (A.) : en ünlü, en meşhur. 

ešfāl (A.) : çocuklar. 

evāmir (A.) : emirler, buyruklar. 

evreng (F.) : 1. taht. 2. şeref. 3. süs. 4. akıl. 

5. ağaç kurdu. 6. hile, oyun, düzen. 7. 

yakışıklılık. 

evŝāf (A.) : özellikler, vasıflar. 

eymen (A.) : 1. sağ taraftaki. 2. en 

yümünlü, hayırlı; talihli, kutlu. 

eźkār (A.) : 1. anmalar, hatırlamalar, 

bildirmeler, söylemeler. 2. zikirler. 

ezeliyye (A.) : ezel ile ilgili, öncesi 

olmayan. 

-F- 

faĥr (A.) : 1. övünme, kıvanma. 2. kıvanç. 

3. ululuk. 4. ün. 5. erdem. 6. Bektaşi tacı.  

faĥr- i kā’ināt: evrenin kıvancı, Hz. 

Muhammed. 

feģvā (A.) : içerik.  



91 

 

ferāġat (A.) : 1. vazgeçme, bırakma, elini 

çekme. 2. dinlenme. 3. zenginlik. 

ferdā (F.) : 1. yarın, yarınki gün, günün 

ertesi, ertesi gün, öbür gün. 2. ati, gelecek 

zaman. 3. ahiret, öbür dünya, kıyamet. 4. 

kadın adı. 1919’da Ali İlmî tarafından 

İstanbul’da haftada iki defa olmak üzere 

yayımlanmış, siyasi, ilmî, edebî bir gazete.  

fermūde (F.) : 1. buyurulmuş, emredilmiş. 

2. buyurmuş, emretmiş. 3. buyruk, emir. 4. 

irade, ferman. 

fesād (A.) : 1. bozukluk. 2. bozgunculuk, 

fesat, arabozanlık. 3. çürüme. 4. fitne. 5. 

kötülük. 

fetģ (A.) : 1. açma. 2. açılma. 3. feth etme, 

zafer, feth. 4. feth edilme. 5. başlama. 6. 

bir harfi üstünlü okuma. 7. hükmetmek. 8. 

kıyamet günü. 

fevt (A.) : 1. geçme, geçip gitme. 2. ölme, 

ölüm. 

feyż (A.) : 1. bolluk, bereket. 2. eskiden 

İstanbul’da bir lise. 

fısķ (A.) : 1. doğru yoldan sapma, günah 

işleme. 2. hainlik etme. 3. sefihlik etme. 4. 

ahlâksızlık. 

fi’l-ģaķíķa (A.) : hakikatte, gerçekten, 

doğrusu. 

firāvān (F.) : çok, bol, fazla, aşırı. 

fir‘avn (A.) : 1. eski zamanlarda Mısır 

hükümdarlarına verilen unvan. 2. Allahlık 

iddiâsında bulunduğu için Hz. Musa’nın 

mücadele ettiği Mısır hükümdarı. 3. pek 

kibirli, gururlu ve inat, firavun. 

firistāde (F.) : 1. gönderilmiş. 2. elçi. 3. 

ulak. 4. göndermiş. 

fuķarā (A.) : yoksullar. 

fużūlen (A.) : 1. boş yere, gereksizce. 2. 

zorla, zorbalıkla. 

fücūr (A.) : 1. yakın akraba evliliği. 2. 

zina. 3. işret. 4. sefihlik.  

fürūzān (F.) : parlak. 

füsģat (A.) : 1. genişlik. 2. açıklık. 

-G- 

ġalebe (A.) : 1. galip gelme, yenme, 

üstünlük. 2. çokluk, kalabalık. 3. 

zaptolunmayacak derecede azgın. 

ġaflet (A.) : 1. gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 2. 

ihmal, endişesizlik. 

ġalle (A.) : 1. ekin. 2. kira geliri. 3. 

vakıftan elde edilen gelir ve ürün. 

ġalšíde (F.) : yuvarlanmış. 

ġamgín (A. –F) : üzgün, gamlı. 

ġamĥvāre (A. –F) : dert ortağı. 
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ġarķ (A.) : 1. dalma. 2. batma. 3. boğulma. 

ġars (A.) : ağaç dikimi, dikme. 

ġasl (A.) : 1. ölüyü yıkama, temizleme. 2. 

yıkama; yıkanma. 

ġavr (A.) : dip, esas, hakikat. 

ġayb (A.) : 1. kayıp. 2. mevcut olmayan, 

gözle görülmeyen. 3. bilinmeyen. 4. gayb 

âlemi. 

ġayr (A.) : 1. başka. 2. yabancı. 3. –siz, 

olmayan, bulummayan, değil anlamını 

verecek şekilde kelimeler veya 

tamlamalar oluşturan olumsuzluk edatı. 

ġażab (A.) : gazap, kızgınlık, öfke. 

gencíne (F.) : hazine. 

gerd (F.) : 1. toz, toprak. –gerd (F.) : 

kelimelere eklenerek “dönen”, “dolaşan” 

manasını verir. 

gerden (F.) : 1. boyun. 2. gerdan. 

gevher (F.) : 1. elmas, cevher. 2. inci. 3. 

değerli taş. 4. bir şeyin aslı, esası. 

ġılāf (A.) : kılıf, kın. 

gile  (F.) : 1. yanıp yakılma, şikâyet. 2. 

üzüm tanesi. 

girān-ķadr (F.- A.) : değerli, onurlu, 

şerefli. 

girdigār (F.) : Tanrı. 

giríbāngír (F.) : yakasına sarılan, yakasını 

tutan. 

giriftār (F.) : yakalanmış, tutulmuş, 

müptela. 

girihgír (F) : düğümlenmiş, düğümlü. 

girízende (F.) : kaçan. 

ġonce (F.) : tomurcuk, gonca. 

ġufrān (A.): affetme, bağışlama, 

yargılama, merhamet etme. 

ġulām (A.) : 1. bıyığı henüz terlemiş genç, 

yeni yetme. 2. köle, kul. 3. tutsak, esir. 4. 

bülûğa ermiş çocuk. 5. çocuk. 6. oğlan. 7. 

(tar.) tımar sahiplerinin harp zamanında 

yanlarında götürdükleri muharipler. 8. 

(tar.) Selçuklularda aylıklı asker. 9. büluğa 

ermiş esir çocuğu. 

gūne (F.) : yöntem, tarz, şekil. 

ġurāb (A.) : karga. 

gūr-ĥāne (F.) : türbe. 

ġurre (A.) : 1. kamerî ayın ilk gecesi ve ilk 

günü. 2. akıtma. 3. aklık. 4. baş, başlangıç, 

ilk devre. 5. aldanma. 6. yüz nuru. 

gūşe (F.) : köşe. 

gūyān (F.) : söyleyen, konuşan. 

güftār (F.) : 1. söz. 2. bölüm, fasıl, bab. 3. 

sözlü, söyleyen. 
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güft ü gū (F.) : 1. söz. 2. dedikodu. 

güher (F.) : 1. inci. 2. mücevher. 

güher-bār (F.) : inci yağdıran, mücevher 

yağdıran. 

gül-deste (F.) : 1. çiçek demeti, çiçek 

buketi, destegül. 2. çelenk. 3. (müz.) 

klasik Türk musikisinde bir makam. 

gülşen-ābād (F.) : 1. gül bahçeleriyle 

mamur olmuş. 2. İstanbul’un Beşiktaş 

semtinde bir Osmanlı sarayı. 

gülzār (F.) : 1. gül bahçesi, güllük. 2. 

(müz.) klasik Türk musikisinde bir 

makam. 

gümān (F.) : zan, şüphe. 

günāh (Peh. > F.) : 1. hata. 2. suç, kabahat. 

3. günah. 4. cefa. 

günāhkār (F.) : 1. suçlu, kabahatli. 2. 

günah işleyen, günah sahibi. 

gürg (F.) : kurt, canavar. 

gürisne (F.) : aç. 

güşā (F.) : açan, açıcı. 

güşāyiş (F.) : 1. açılış. 2. açış, açma. 3. 

fetih. 4. işlerin açılması, her şeyin yoluna 

girmesi. 5. baht açıklığı. 

güşūde (F.) : 1. açmış. 2. açılmış. 

-H- 

ĥabíś (A.) : 1. kötü, fena, pis. 2. alçak, 

pislik, pis herif. 3. kötü mal. 

ĥadeng (F.) : 1. ok, kayın ağacından 

yapılan ok. 2. (bot.) kayın ağacı. 

ĥafā (A.) : gizlilik. 

ĥafiyye (A.) : 1. polisin gizli memuru, 

gizli polis. 2. gizli. 

ģā’il (A.) : 1. engel. 2. ekran. 

ĥāk (F.) : toprak. 

ģaķír (A.) : 1. değersiz, küçük, önemsiz. 2. 

ben, bendeniz. 3. düşkün, aşağılanmış. 4. 

şalvar ve üç etekli yapımında kullanı lan 

bir tür işlemeli kumaş. 

ĥākister (F.) : kül. 

ĥalāyıķ (A.) : 1. yaratılmışlar, varlık lar, 

bütün insanlar. 2. cariye, halayık. 

ģālet (A.) : durum, hal. 

ĥālıķ (A.) : 1. yaratan, yaratıcı. 2. Tanrı. 

ģalíle (A.) : eş, karı, hanım. 

ĥalvet-serāy (A.- F.) : 1. bir başına 

kalınacak oda. 2. padişahın bir başına 

kalacağı saray dairesi. 

ģamd (A.) : Tanrı’ya teşekkür etme. 

ĥāme (F.) : kalem, kamış kalem. 
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ĥamíde (F.) : eğrilmiş, bükülmüş; kanbur. 

ĥvān (F.) : 1. sofra. 2. aşçı dükkânı. 3. 

yemek. 

ģaníś (A.) : sözünde durmayan, and 

içtikten sonra uygulamayan. 

ĥarābātiyān (A. –F.) : meyhanelerde 

gününü geçirenler, meyhane kuşları. 

ģaseb (A.) : baba tarafından gelen şeref, 

asillik, soy temizliği. 

ģasb-i ģāl (A.) : 1. görüşüp dertleşme; 

halleşme. 2. 1912’de Ahmet Şerif 

tarafından İstanbul’da yayımlanmış dinî 

bir gazete.  

ĥaşyet (A.) : korku. 

ĥāšır (A.) : 1. zihin. 2. gönül. 3. hal. 4. 

gönüle gelen manevi kitap. 

ĥavf (A.) : 1. korku, fobi. 2. savaş. 

hāviye (A.) : cehennemin yedinci katı, en 

şiddetlisi. 

ģavż (A.) : havuz. 

ĥayme (A.) : 1. çadır. 2. otağ. 

ĥayr (A.) : 1. iyilik. 2. iyi. 3. yarar. 4. 

hayırlı. 5. ganimet. 6. boyacı tokmağı. 7. 

eskiden savaşa götürülen atların alınlar ına 

asılan “hayr” yazısı. 

ģażret (A.) : 1. huzur. 2. sayın, saygılı, 

yüce, ulu. 3. efendi, bey. 

heft (A.) : yedi. 

hemíşe (Peh. > F.) : 1. sürekli, daima, her 

zaman, hep. 2. asla, hiçbir vakit. 

hemsāye (F.) : komşu. 

hem- tā (F.) : 1. eş, eşit, denk. 2. benzer. 3. 

meslektaş. 4. eş başkan. 

hemvāre (F.) : sürekli, daima. 

herze (Peh. > F.) : 1. boş, yararsız. 2. 

anlamsız, saçma, abuk sabuk. 3. yersiz. 4. 

avare, derbeder. 5. sayıklama. 6. fesat. 

heşt (A.) : sekiz. 

hevl (A.) : korku. 

hezl (A.) : 1. şaka, latife. 2. latife li 

manzum eser. 3. boş söz. 

ĥıred (F.) : akıl, us. 

ģırmān (A.) : 1. mahrumluk, yoksunluk. 2. 

umutsuzluk. 

ģırŝ (A.) : 1. öfke, kızgınlık. 2. azgınlık. 3. 

sonu gelmeyen arzu, istek.  

ĥışm (F.) : öfke, hışım 

ģibāl (A.) : 1. ipler. 2. halatlar. 



95 

 

híç (F.) : 1. yok denecek kadar az olan; yok 

olan. 2. ehemmiyetsiz, değersiz. 3. 

Neyzen Tevfik’in şiir kitabının adı. 

híçkes (F.) : hiç kimse.  

hidāyet (A.) : 1. doğru yolu gösterme, 

kılavuzluk. 2. erkek adı. 

ģikem (A.) : hikmetler. 

ģikmet (A.) : 1. bilgelik, hâkimlik. 2. 

sebep, neden. 3. fizik. 4. felsefe. 

ģilye (A.) : 1. süs, ziynet. 2. güzel vasıflar. 

3. güzel yüz. 4. Arap harfleriyle yazılan 

bir yazı stili. 5. Hz. Muhammed’in üstün 

vasıflarını konu edinen eser. 

ģín (A.) : zaman, vakit, an, sıra. 

ĥišāb (A.) : 1. muhatap edinme, sözle veya 

yazıyla muhatabına söyleme, konuşma. 2. 

Kur’ân. 3. tartışma. 

ĥiźlān (A.) : 1. kimsesizlik, yalnızlık. 2. 

düşkünlük. 

ĥod (F.) : 1. kendi. 2. hani, zaten. 3. 

kendiliğinden. 

ĥoş-güvār (F.) : 1. lezzetli, leziz. 2. hazmı 

kolay. 

ĥubś (A.) : 1. murdarlık, pislik. 2. kötülük, 

fenalık. 

ĥulūd (A.) : kalıcılık, süreklilik, 

ölümsüzlük. 

ĥum-ĥāne (F.) : 1. meyhane. 2. küp 

mahzeni, şarap mahzeni. 3. dervişin kalbi, 

kalpteki tecelliler âlemi. 

ĥūn (Peh. > F.) : 1. kan. 2. intikam, öc. 

ģurmāt (A.): haramlar. 

ĥuşk (F.) : 1. kuru. 2. tahtsız, soğuk, 

sevimsiz. 

ĥużū‘ (A.) : alçakgönüllülük. 

ģużūr (A.) : 1. hazır olma, bulunma. 2. 

gönül rahatlığı. 3. Mevlevîlikte Konya 

tekkesi ve Mevlânâ türbesi. 

ĥüdāvend (F.) : 1. Allah, Tanrı. 2. efendi, 

sahip, malik. 3. hâkim, hükümdar. 

ģükemā (A.) : bilginler, âlimler, filozof lar.  

ĥülāŝa (A.) : 1. öz. 2. özet. 3. özetle, 

kısaca. 4.öz suyu. 

ģulle (A.) : 1. yeşil renkli cennet giysisi. 2. 

etek ve üstlük tarzında iki parçalı giysi.  

-I- 

‘ıšr (A.) : güzel ve latif koku. 

‘ıžam (A.) : büyüklük, büyük boy, irilik. 

ıżšırāb (A.) : 1. acı, azap. 2. kuruntu, 

vesvese. 
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-İ- 

‘ibāret (A.) : 1. oluşan, meydana gelen. 2. 

cümle. 

‘iber (A.) : ibretler, alınan kötü dersler.  

ibhām (A.) : 1. belirsizlik. 2. belirsiz 

tutma, açıklama getirmeme. 3. başparmak. 

iblāġ (A.) : 1. ulaştırma. 2. vardırma, 

yetiştirme. 3. gönderme. 4. ulaştırılma. 5. 

yetiştirilme. 6. gönderilme. 7. bildirme. 

‘ibret (A.) : 1. çıkarılan ders. 2. tuhaf. 

ícāb (A.) :1. gerek, lazım. 2. olumlama. 

icābet (A.) : 1. kabul etme. 2. kabul 

edilme. 3. muvafakat etme. 

iclās (A.) : 1. oturma. 2. oturulma. 3. tahta 

geçirme. 4. tahta geçirilme. 

ictimā‘ (A.) : 1. toplanma, bir araya 

gelme. 2. toplantı. 3. yığılma birikme. 4. 

(ast.) kavuşum. 

ictināb (A.) : sakınma, çekinme, 

uzaklaşma. 

ifrāġ (A.) : 1. kalıba dökme. 2. 

biçimlendirme, şekillendirme, 

dönüştürme. 3. boşaltım. 4. 

biçimlendirilme, şekillendirilme, 

dönüştürülme. 

iftiķār (A.) : 1. yoksullaşma. 2. aşırı 

ihtiyaç duyma, yoksulluk çekme. 3. 

alçakgönüllülük.  

iftirāķ (A.) : 1. ayrılma, dağılma; perişan 

olma. 2. ayrılık, hicran. 

iĥlāŝ (A.) : 1. temiz sevgi. 2. içten gelen 

dostluk. 

iĥrāc (A.) : 1. dışarı atma; çıkarma. 2. fazla 

malı, yurt dışına gönderme. 

iģticāb (A.) : 1. örtünme. 2. perde arkasına 

girme. 3. doğumun gecikmesi. 4. perde. 5. 

gizlenme, saklanma. 

iĥtifā (A.) : saklanma, gizlenme. 

iĥtitām (A.) : sona erme, bitme, son bulma. 

iģtivā’ (A) : içerme. 

iĥtiyār (A.) : 1. seçme. 2. seçilme. 3. seçme 

hakkı, öncelik. 4. katlanma. 5. yaşlı. 

‘iķāb (A.) : eza, cefa, eziyet, azap. 

iķbāl (A.) : 1. birine doğru dönme. 2. baht, 

talih. 3. işlerin yolunda gitmesi; bahtlı, 

saadetli, mutlu olma. 4. arzu, istek. 5. 

(eskiden) sarayın hareminde padişahın eşi, 

gözdesi olmaya namzet cariye. 6. erkek 

veya kadın adı. 

iķrār (A.) : 1. bildirme. 2. saklamadan 

söyleme. 3. kabullenme, tasdik etme. 4. 

(huk.) bir kimsenin, aleyhine sonuç 
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doğurabilecek maddi ve hukuksal bir olayı 

doğrulaması. Bir iddianın doğru 

olduğunun ilgili kişi tarafından 

açıklanması. Bir davada taraflardan 

birinin kendi aleyhine ileri sürülen bir 

olayın doğru olduğunu kabul etmesi. 

i‘lā (A.) : 1. yükseltme, yükseltilme, 

yüceltme, yüceltilme. 2. şan ve şöhretini 

arttırma. 

ilāhí (A.) : 1. Tanrısal. 2. İlahi. 

i‘lām (A.) : 1. bildirme. 2. bildirilme. 3. 

(huk.) mahkemenin bir davayı çözüme 

bağlayan son kararının davacı ve davalı 

tarafa verilen onanmış örneği. 

i‘lān (A.) : 1. açığa vurma, meydana 

çıkarma, belli etme. 2. yayma; yaymak 

için gazeteye verme. 3. gazetelerde bu 

yolda veya reklam için yazılmış yazı. 

‘illiyyín (A.) : Cennetin ve gökyüzünün en 

kutsal, en yüksek tabakası. 

ilmām (A.) : 1. yakışık alma, yakışma. 2. 

güzel kızın yüzünü gösterip gizlemesi. 

iltifāt (A.) : 1. yüzünü döndürüp bakma. 2. 

dikkat etme. 3. gönül alma. 4. ilgi 

gösterme. 5. başını sağa sola çevirme. 

iltihāb (A.) : 1. alevlenme, tutuşma. 2. 

vücudun bir tarafına kan hücumuyla 

oranın şişip kızarması.  

iltimās (A.) : 1. kayırma. 2. kayırıcı. 3. bir 

şeyin yapılması için istekte bulunma. 

ímān (A.) : 1. inanma. 2. inanç.  

imhāl (A.) : 1. süre tanıma. 2. erteleme. 3. 

süre isteyen davacıya veya davalıya 

mahkemece süre verilmesi. 

imsāk (A.) : 1. bir şeyden el çekme, perhiz. 

2. zamanında oruca başlama, oruca 

başlama zamanı. 3. cimrilik, pintilik. 

‘inān (A.) : 1. dizgin. 2. yürütme, idare 

etme. 

‘ināyet (A.) : 1. iyilik, lütuf. 2. özen 

gösterme. 

incās (A.) : 1. kirletme, pisletme. 2. 

kirlenme, pislenme. 

inġımās (A.) : dalış, suya dalma. 

inhidām (A.) : yıkılma, harap ve viran 

olma. 

inhimāk (A.) : bir şeyin üzerine fazla 

düşünme, ziyâde düşkünlük. 

inķıbāż (A.) : 1. (tıb.) kabızlık. 2. büzülüp 

sıkışma. 3. sıkıntı. 

inķıyād (A.) : 1. bağlanma. 2. boyun eğme. 

inkisār (A.) : 1. kırılma. 2. ilenme, beddua. 

3. gücenme, darılma. 
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intizā‘ (A.) : kopara kopara alma, çekip 

alma, çekip koparma. 

irĥā’ (A.) : 1. gevşetme. 2. sarkıtma, 

bırakma. 3. bırakılma. 4. sarkıtılma, 

bırakılma. 

isā’et (A.) : kötülükte bulunma, kötü iş 

işleme. 

íśār (A.) : 1. saçma, dağıtma. 2. ikram. 3. 

bahşiş. 

iskān (A.) : 1. yerleştirme. 2. yerleştirilme. 

3. bir harfi sükûnlu okuma. 4. bir yerde 

ikamet etmek amacıyla yerleşme. 

islām (A.) : 1. Müslümanlık, İslâm dini. 2. 

Müslüman. 

‘iŝmet (A.) : 1. masumluk. 2. haramdan 

uzak durma ve iffetine dikkat etme. 3. 

namus, iffet. 4. erkek adı. 5. kadın adı. 

isnād (A.) : 1. dayama, yükleme. 2. iftira. 

isticābe (A.) : Tanrı tarafından duanın 

kabul edilmesi. 

istid‘ā’ (A.) : 1. dilekçe. 2. yalvararak 

isteme. 

istiftā’ (A.) : fetva isteme. 

istiģkām (A.) : 1. (ask.) dayanıklı siper. 2. 

sağlamlık.  

istikbār (A.) : büyüklenme. 

istikşāf (A.) : 1. aslını anlamaya çalışma, 

keşfe çalışma, keşif çalışması yapma. 2. 

askerî keşif yapma. 

istílā (A.) : 1. bir yeri kuvvet kullanarak 

ele geçirme. 2. yayılma, kaplama. 

istimdād (A.) : 1. meded, yardım isteme. 

2. (ask.) imdat, kuvvet isteme. 

istirĥā’ (A.) : rehavet gelme, gevşeme. 

isti‘šāf  (A.) : yardım isteme. 

isti‘žām (A.) : 1. büyük görme. 2. 

büyütme. 3. kibirlenme, böbürlenme. 4. 

gözde büyütme. 

iştiġāl (A.) : meşgul olma, bir şeyle 

uğraşma. 

iştimāl (A.) : 1. kapsama, içine alma. 2. 

çevirme, sarkma, kuşatma. 

‘itāb (A.) : azarlama, çıkışma, paylama, 

tersleme. 

‘íd (A.) : bayram. 

iżā‘at (F.) : zayi etme, kaybetme. 

izāle (A.) : 1. giderme. 2. giderilme. 3. yok 

etme. 4. yok edilme. 

ižām (A.) : 1. büyükler, yüceler, ulular. 2. 

kemikler. 3. önemli olanlar. 

iżhār (A.) : ortaya çıkarma, gösterme, 

belirtme, vurgulama. 
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-K- 

ķabāçe (A. – F) : 1. entari. 2. hafif giysi. 

ķabūl (A.) : 1. alma. 2. kabul etme, razı 

olma. 3. alışverişte söylenen son söz. 4. 

doğu rüzgârı. 

ķabż (A.) : 1. alma, çekme. 2. tutma, 

kavrama. 3. Allah’ın can alması. 

ķadím (A.) : 1. eski. 2. öncesi bilinmeyen 

öncesiz. 3. geçmiş zaman. 4. eskiden beri 

mevcut olan. 

ķalb (A.) : 1. yürek. 2. gönül. 3. orta nokta, 

can evi. 3. değiştirme. 4. ters çevirme. 5. 

sahte. 6. akıl. 7. bir cümleyi veya kelimeyi 

başından sonuna kadar tersine çevirerek 

okumak. 

kāne (A.) : “oldu, husule geldi” manasına 

bazı terkiplere katılır. 

ķa‘r (A.) : 1. çukur şeyin dibi, dip, nihayet. 

2. derinlik. 

kārgāh (F.) : işlik, işyeri, çalışma yeri, 

atölye, resim atölyesi. 

kār-ĥāne (F.) : 1. iş yeri, işlenen yer. 2. süt 

evi, süt satılan yer, süt fabrikası. 

ķaríb (A.) : yakın. 

ķasem (A.) : yemin, and. 

ķatl (A.) : 1. öldürme. 2. öldürülme. 3. 

savaş. 

ķašrān (A.) : katran, zift. 

kec mec (F.) : eğri büğrü, çarpık. 

kehene (A.) : falcılar, bakıcılar, gaipten 

haber verenler. 

kelām (A.) : 1. söz. 2. Tanrı’nın 

varlığından bahseden ilim. 3. Kur’ân. 4. 

dil. 5. söyleyiş, konuşma. 

kelime (A.) : 1. bir veya birden çok heceli 

anlamlı sözcük. 2. söz, konuşma. 

kemend (F.) : 1. ucu ilmekli uzun ip. 2. 

idamda kullanılan yağlı kayış. 3. yular. 4. 

saç. 

kemyāb (F.) : az bulunur, eşine az 

rastlanır, nadir. 

kerāhiyyet (A.) : 1. iğrenme, tiksinme, 

hoşlanmama. 2. istemeyerek yapma. 3. 

dolaylı olarak yasaklama, mekruh sayma. 

4. memnuniyetsizlik. 

keríh (A.) : 1. iğrenç; çirkin. 2. pis kokan. 

kerím (A.) : 1. cömert, kerem sahibi. 2. 

yüce, ulu. 3. güzel. 4. şerefli. 5. soylu. 6. 

erkek adı. 

kesād (A.) : 1. kesat, sürümsüzlük, pazar 

durgunluğu. 2. yokluk, kıtlık. 

kesb (A.) : 1. çalışarak kazanma. 2. elde 

etme, edinme. 
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keşān keşān (F.) : çeke çeke, çekiştire 

çekiştire, sürükleye sürükleye. 

keşíde (F) : 1. çekiliş. 2. çekmiş. 3. 

çekilmiş. 4. yazılmış. 5. bazı Arap 

harflerinin çanağa benzer kısımlar ının 

uzatılarak yazılması. 6. dizilmiş, 

sıralanmış. 7. tartılmış. 8. çekilme. 

keşşāf (A.) : 1. çok keşfeden, edici, gizli 

bir şeyi meydana çıkaran. 2. sırları çözen. 

3. (eskiden) keşif yolu. 4. (eskiden) izci. 5. 

meşhur bir tefsir. 

kevkeb (A.) : yıldız. 

kevn (A.) : 1. oluş, olma. 2. varlık. 

keźā (A.) : aynı şekilde, yine, böylece. 

ķırā’at (A.) : 1. okuma; devamlı ve düzenli 

okuma. 2. namazın rükünlerinden olmak 

üzere Kur’ân’dan muayyen parçaları 

okuma farizası.  

ķırān (A.) : 1. yakınlık, yakınlaşma. 2. iki 

şeyin birleşmesi. 3. (ast.) iki gezegenin bir 

burçta birleşmesi. 4. zirve, tepe noktası. 

kibriyā (A.) : 1. ululuk, yücelik, büyüklük. 

2. Tanrı. 

kilk (F.) : kamış kalemi. 

kirām (A.) : 1. cömertler. 2. kerem 

sahipleri, yüce insanlar. 3. şerefliler. 

kirbās (A.) : bez; kumaş, keten ve pamuk 

bez. 

köhne (F.) : 1. eski, eskimiş. 2. zamanı 

modası geçmiş. 

ķubģ (A.) : çirkinlik. 

ķuddise sırruhu (A.) : sırrı mübarek 

olsun, Allah sırrını mübarek etsin. 

ķulle (A.) : 1. doruk, zirve. 2. kule. 3. 

motorlu gemi topu. 

ķur‘a (A.) : ad çekme. 

ķurb (A.) : 1. yakınlık, akrabalık. 2. yakın. 

ķurretü’l-‘ayn (A.) : 1. göz nuru, göz 

aydınlığı, göz bebeği. 2. su teresi. 3. 

parlak, ışıklı. 

kūs (F.) : kös, büyük davul. 

kūtāh (F.) : kısa. 

küffār (A.) : kâfirler. 

küngüre (F.) : 1. şerefe. 2. kubbenin ucu. 

3. (ast.) burç. 

-L- 

la‘alle (A.) : belki, umulur ki, ola ki. 

lā-büdd (A.) : gerekli, lazım. 

lā-cerem (A.) : kuşkusuz, şüphesiz. 

lafž (A.) : söz. 
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lākin (A.) : ancak, ama, ne var ki. 

lāşe (F.) : 1. leş. 2. zayıf insan. 3. gemi 

enkazı. 

lašífe (A.) : 1. şaka. 2. fıkra. 3. incelik, 

ince söz. 4. kadın adı. 

lā-yezālí (A.) : bitmezlikle ilgili. 

le’ālí (A.) : inciler. 

lecc (A.) : 1. dar. 2. ayak diretme, inat. 

lem‘a (A.) : parıltı. 

leme‘ān (A.) : 1. parlama, parıldama. 2. 

gazışı. 3. kadın adı (Leman). 

lehv (A.) : yararsız iş, zaman öldüren 

oyun, eğlence vs. 

li- (A.) : “için, ötürü, dolayı, yüzünden” 

manasına gelir. 

liķā (A) : 1. kavuşma, buluşma. 2. yüz. 

lisān (A.) : 1. dil. 2. yabancı dil. 

lūġat (A.) : 1. söz, kelime. 2. sözlük. 

lūšf (A.) : 1. iyilik, iyi davranış. 2. 

güzellik. 3. incelik, yumuşaklık. 

lü’lü’ (A.) : inci. 

-M- 

mā- ‘adā (A.) : -den başka, dışında, bir 

yana. 

ma‘āŝí (A.) : 1. asilikler, isyanlar, 

itaatsizlikler. 2. günahlar. 

mādiyān (F.) : (zool.) kısrak. 

maġfiret (A.) : Tanrı’nın yargılamas ı, 

Tanrı’nın günahları bağışlaması. 

maġrūr (A.) : gururlu, kendini beğenmiş. 

maģaffe (A.) : deve, katır gibi hayvanlar ın 

sırtına konulan ve içine iki kişi oturabilen 

kapalı vasıta, mahfe. 

maģall (A.) : yer. 

maģmūd (A.) : 1. övülmüş. 2. Hz. 

Muhammed’in adlarından biri. 3. erkek 

adı. 4. Ebrehe’nin Kâbe’yi yıkmak üzere 

getirdiği fil. 5. Gazneli Mahmud. 

maĥmūr (A.) : uykulu, baygın. 

ma‘hūd (A.) : 1. sözleşilen, ahit yapılan. 2. 

sözü geçen, anılan. 

mā’il (A.) : 1. eğik, eğimli. 2. istekli, 

eğilimli. 3. benzer, çalan. 4. taraftar. 5. 

erkek adı. 

maķālāt (A.) : 1. makaleler. 2. sözler. 

maķām (A.) : 1. durma yeri, yer. 2. görev 

yeri. 3. (müz.) musiki makamı. 4. 

velilerden birinin mezarı sayılan yer. 5. 

manevi yer. 6. tasavvufta sülük 

derecelerinin her biri. 7. konum. 8. 

Makam-ı İbrahim.  
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maķhūr (A.) : 1. kahrolmuş. 2. yenilmiş. 3. 

ilahî gazaba uğramış. 

maķrūn (A.) : 1. yakın. 2. ulaşmış, 

kavuşmuş. 3. bağlı. 

māl-ā-māl (A.) : çok dolu, dopdolu. 

ma‘lūm (A.) : 1. bilinen, belli. 2. 

belirlenmiş. 3. etken. 

ma‘nā (A.) : 1. anlam. 2. iç, içyüz. 3. rüya, 

düş. 4. akla yakın sebep. 

māni‘ (A.) : 1. men eden, geri bırakan, 

alıkoyan, engel olan. 2. engel, özür. 

manžūme (A.) : 1. (edb.) vezinli, kafiyeli 

söz, şiir. 2. sistem. 3. takım. 

maraż (A.) : (tıb.) hastalık. 

ma‘ŝiyet (A.) : 1. günah. 2. isyankârlık. 

mašar (A.) : yağmur. 

mašiyye (A.) : binek hayvanı. 

mašlab (A.) : 1. istek. 2. konu, mesele. 

mažānn (A.) : kuşkuya yol açan işaretler. 

mažhar (A.) : 1. ortaya çıkış yeri, görünme 

yeri. 2. nail olma, şereflenme, uğrama, 

karşı karşıya kalma. 3. dervişlerin oturarak 

uyurken düşmemek için dayandığı sopa. 4. 

sopa. 5. (müz.) def. 6. erkek adı. 

mažille (A.) : büyük kıl çadır. 

mażmūn (A.) : 1. sembolik kavram, 

nükteli kavram, ince söz. 2. anlam. 3. 

ödenmesi gereken. 

mecāl (A.) : 1. güç, kuvvet, takat. 2. fırsat, 

imkân. 

mecíd (A.) : 1. Allah’ın isimlerindendir. 2. 

şan ve şeref sahibi, büyük, ulu. 3. Abd-ül-

mecid’den bozularak yapılmış erkek adı. 

medfen (A.) : defnolunacak yer, mezar, 

kabir.  

medíde (A.) : 1. uzun. 2. çekilmiş. 

mefhūm (A.) : 1. anlaşılmış. 2. kavram. 

mehcūr (A.) : 1. uzak düşmüş, uzaklaşmış. 

2. terkedilmiş. 

me’ĥūz (A) : alınmış, alınma. 

mekremet (A) : 1. cömertlik. 2. şeref, onur. 

mekşūf (A.) : 1. keşfedilmiş. 2. açık, belli. 

melāhí (A.) : eğlenceler, oyunlar. 

melā’ike (A.) : melekler. 

memerr (A.) : 1. mürur edilecek, geçilecek 

yer, yol, geçit, cadde, sokak. 2. (ast.) geçit. 

memnū‘ (A.) : yasak. 

me’mūl (A.) : umulan, beklenilen 

men‘ (A.) : 1. engelleme, önleme, mani 

olma, izin vermeme, bırakmama, 
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durdurma, alıkoyma. 2. engel olunma, 

alıkoyulma. 3. yasaklama. 4. yasaklanma. 

menāķıb (A.) : menkıbeler, övgüye değer 

sözler, aslı şüpheli öyküler. 

menāl (A.) : 1. sahip olunan, elde edilen. 

2. nail olma. 

menfa‘at (A.) : çıkar, yarar. 

menşūr (A.) : 1. yayılmış, dağıtılmış, 

dağılmış. 2. padişah tarafından yazılan 

vezirlik ve müşirlik atama fermanı. 3. 

(geo.) prizma. 4. açılmış. 

menzil (A.) : 1. konak yeri. 2. bir günlük 

yol. 3. uzaklık. 4. (ast.) Benâtünna’ş 

denilen yıldız. 5. gidilecek yer. 6. (ask.) ok 

veya merminin girebileceği en uzak 

mesafe. 7. yer 

merākib (A.) : binitler, taşıtlar.  

merām (A.) : 1. maksat. 2. (coğ.) 

Konya’da bağlarıyla meşhur bir semt. 

merbūš (A.) : 1. bağlı. 2. bitişik. 3. ekli, 

ilişik. 

merfū‘ (A.) : 1. yükseltilmiş, kaldırılmış. 

2. hükümsüz bırakılmış. 3. ötreli, 

zammeli. 

merģamet (A.) :  şefkat gösterme, acıma; 

birini esirgeme. 

meríd (A.) : başı sert, inatçı. 

merví (A.) : rivayet olunan, birinden 

işiterek söylenen, sağlam olarak 

bilinmeyen. 

meśābe (A.) : derece, rütbe; kadar. 

mesāví (A.) : kötülükler. 

mesdūd (A.) : 1. set çekilmiş. 2. kapanmış, 

kapalı. 3. tıkalı. 

meskenet (A.) : 1. yoksulluk. 2. miskinl ik, 

bitkinlik. 3. beceriksizlik. 

mesned (A.) : 1. dayanak. 2. derece, rütbe. 

3. mevki, makam. 4. taht. 

mestūr (A.) : yazılı, yazılmış, çizilmiş, 

satırlandırılmış. 

meşāmm (A.) : burun. 

meşģūn (A.) : dolu. 

meşiyyet (A.) : 1. irade. 2. istek, arzu. 3. 

yürüme. 

meşrūb (A.) : 1. içilmiş. 2. içilecek şey, 

içecek. 

metā‘ (A.) : 1. mal, eşya. 2. sermaye. 3. 

geçimlik. 4. hediye, bağış. 5. nasip. 6. şey. 

7. yararlanma. 8. yük. 

mevā‘ıž (A.) : vaazlar, öğütler, nasihatler. 

mevāżı‘ (A.) : yerler. 
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mevhibe (A.) : 1. vergi, bağış, ihsan. 2.  

kadın adı. 

mevrūd (A.) : 1. varmış, gelmiş, gelen. 2. 

varılan yer, varış yeri. 

mevt (A.) : ölüm. 

me’yūs (A.) : üzgün, umutsuz. 

mezbele (A.) : 1. süprümtülük, süprüntü 

dökülen yer. 2. aşağılık, kötü durum. 

meźellet (A.) : düşkünlük, sefillik, 

hakirlik. 

mezen (A.) : âdet, usul, yol. 

mezíd (A.) : 1. artma, artış. 2. artmış. 3. 

artırılmış fiil. 4. çok, fazla. 

mıŝdāķ (A.) : ölçüt, kıstas.  

miftāģ (A.) : 1. anahtar. 2. şifre cetveli. 3. 

çözümlü kitap. 

minber (A.) : hutbe kürsüsü. 

min-ġayri (A.) : olmayarak. 

min- ‘indi’llāh (A.) : Allah tarafından. 

minvāl (A.): 1. doğrultu. 2. tarz, biçim. 3. 

Çulhacıların bez sarma ağacı. 

mirvaģa (A.) : yelpaze. 

mişvār (A.) : 1. tarz, tavır. 2. petek sağım 

aleti. 

míve (F.) : meyva. 

mu‘abber (A.) : yorumlanmış tabir 

edilmiş. 

mu‘ātebe (A.) : azarlama, çıkışma, 

paylama. 

mu‘āyene (A.) : gözden geçirme, yoklama.  

mu‘azzez (A.) : 1. aziz, değerli. 2. şerefli. 

3. değer verilen, saygı gösterilen. 4. kadın 

adı. 

mū‘cib (A.) : 1. gereken. 2. gerektiren. 3. 

sebep. 

mu‘ciz (A.) : 1. aciz bırakan, kimsenin 

yapamayacağı şeyi yapan. 2. mucize. 3. 

âciz. 

muģaķķıķín (A.) : gerçeği araştıranlar, 

gerçeği arayanlar. 

muģaŝŝal (A.) : 1. tahsil olunmuş, hasıl 

edilmiş, elde edilmiş. 2. hâsılı, hülasa, 

sözün kısası, işin sonu. 

muĥtār (A.) : 1. seçkin, seçilmiş. 2. seçme 

hakkı elinde olan, üstünlük sahibi, özerk. 

3. köy ve mahalle sakinlerince seçilen 

resmî yönetici. 4. erkek adı. 

muķābil (A.) : 1. karşı karşıya gelen, bir 

şeyin karşısında bulunan. 2. bir şeye karşı, 

bir şeye karşılık yapılan. 3. karşılık. 4. 

karşılığında. 
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muķaddemā (A.) : eskiden, vaktiyle. 

muķaddime (A.) : 1. giriş, önsöz. 2. önde 

giden, öncü. 3. başlangıç. 

muķteżā (A.) : 1. gereken. 2. gerekçeli 

yazı. 3. yazı ilgisi. 

muķteżiyyāt (A.) : lazım gelen, icap eden, 

gereken; gerektiren. 

mūmā- ileyh (A.) : ima edilen, adı geçen, 

yukarıda anılan (adam). 

munšabıķ (A.) : uygun, uyumlu, uyum 

sağlayan. 

murād (A.) : 1. istek, arzu, dilek. 2. 

maksut. 3. erkek adı. 4. iradesi elinden 

alınmış meczup. 

muraŝŝa‘ (A.) : 1. değerli taşlarla süslü. 2. 

mısra’ı aynı vezin ve kafiyede beyit. 3. bir 

yazı stili. 4. (müz.) klasik Türk 

musikisinde bir perde. 

mūr u meges (F.) : karınca ve sinek. 

muŝāfaģa (A.) : el sıkışma, tokalaşma. 

muŝaddaķ (A.) : onaylanmış, tasdik 

edilmiş. 

muŝirr (A.) : ısrar eden, ısrarlı, üsteleyen, 

ayak direyen. 

mū-şikāfān (F.) : kılı kırk yaranlar, 

inceden inceye araştıranlar. 

mušahhar (A.) : 1. temizlenmiş, temiz. 2. 

mübarek. 3. Hz. Muhammed. 

mušarraz (A.) : süslemeli, işlemeli. 

mutażammın (A.) : 1. içinde bulunduran, 

içine alan, içeren. 2. kefil olan. 

mu‘teber (A.) : 1. itibarlı, saygın, hatırı 

sayılır. 2. güvenilir. 3. yürürlükte. 4. kadın 

adı. 

mu‘terif (A.) : itiraf eden, itirafta bulunan, 

itirafçı. 

muššali‘ (A.) : haberdar, bilgilenmiş. 

mübāderet (A.) : girişme, girişim. 

mübeyyin (A.) : açıklayan, beyan eden, 

ortaya koyan. 

mübín (A.) : 1. iyi ile kötüyü ayıran. 2. 

açık, ortada, besbelli, apaçık.  

mücāzāt (A.) : 1. karşılık. 2. bir suça karşı 

ceza çektirme. 

mücerred (A.) : 1. soyut. 2. yalnız, tek. 3. 

bekâr. 4. çıplak, soyulmuş. 5. fakat, ancak. 

6. yalın, sırf, sadece. 7. eski noktasız 

harflerle yazılan manzum, mensur eser. 

müdde‘ā (A.) : 1. iddia edilen. 2. sav, tez. 

3. (huk.) dava konusu olan. 

müfesser (A.) : yorumlanmış, tefsir 

edilmiş. 
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müfessirín (A.) : 1. yorumcular. 2. Kur’ân 

müfessirleri. 

mükerrem (A.) : 1. saygıdeğer, saygı 

gösterilen. 2. erkek adı. 3. kadın adı. 

mükerrer (A.) : tekrarlanmış, yinelenmiş. 

mülāģaža (A.) : 1. düşünce, görüş. 2. 

enikonu düşünme. 3. dikkatle bakış. 

mülemma‘ (A.) : 1. parlak. 2. alacalı. 3. en 

az iki dille söylenmiş manzume. 4. 

sıvanmış, bulaşmış. 

mültefit (A.) : 1. iltifat eden. 2. güler yüz 

gösteren, iyi davranan. 3. önem veren, 

önemseyen. 

mü’mín (A.) : 1. inanan, iman eden. 2. 

Müslüman. 

mü‘minín (A.) : iman etmiş, İslâm dinine 

inanmış olanlar, İslâmlar, Müslümanlar. 

münācāt (A.) : 1. Tanrı’ya yakarma. 2. 

konusunu Tanrı’ya yakarıştan alan 

manzûme. 

münāfıķín (A.) : münafıklar, ikiyüzlüler. 

münāfí (A.) : zıt, aykırı. 

müncí (A.) : kurtarıcı, kurtaran. 

münezzeh (A.) : tenzih edilmiş, temiz, arı; 

uzak. 

münfekk (A.) : 1. ayrılmış. 2. sökülmüş. 3. 

çıkmış. 

münfelıķ (A.) : 1. açılan, yayılan. 2. 

patlayan. 

münģall (A.): 1. dağılan, çözülen. 2. 

kadrosu açılan, yeri boşalan. 3. eriyik. 

müníf (A.) : 1. ulu, yüce. 2. erkek adı. 

münker (A.) : 1. yadsınan, inkâr edilen, 

reddedilen. 2. dince uygun görülmeyen. 3. 

kötülük. 

münşeriģ (A.) : gönlü ferah, neşeli. 

müntehí (A.) : 1. sona eren, biten. 2. son, 

en son, son nokta. 3. bitiren, sona erdiren. 

4. Mevlevilikte çileyi tamamlayıp dede 

ünvanını alan. 5. son sınıfta olan. 

müntezi‘ (A.) : söken, kökünden söken, 

söküp koparan. 

mürġān (F.) : kuşlar. 

mürūr (A.) : 1. geçme, geçip gitme, geçiş. 

2. sona erme, bitme. 

müsellem (A.) : 1. teslim edilmiş. 2. 

doğruluğu kabul edilmiş, kuşku 

götürmeyen. 3. (tar.) Osmanlı ordusunda 

hizmet eden bir asker sınıfı, Orhan Gazi 

zamanında vergiden muaf tutularak 

askerlik hizmetine alınanlar. 4. mutlaka, 

kesinlikle. 
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müstaķím (A.) : 1. doğru, düz. 2. dik. 3. 

dürüst, namuslu. 

müstefād (A.) : 1. kazanılmış. 2. 

anlaşılmış, anlaşılan. 3. yararlanılan. 

müstenír (A.) : istinare eden, nur, ışık alan, 

parlak. 

müstešāb (A.) : güzel. 

müşāhede (A.) : 1. gözlem. 2. görme. 3. 

tasavvuf âlemine dalarak Tanrı sırlarını 

görme. 

müşārün-ileyh (A.) : “kendisine işaret 

olunan”: adı geçen, adı anılan (erkek). 

müş‘ir (A.) : yazı ile bildiren. 

müştemel (A.) : bir bütünün içinde 

bulunan. 

müştemil (A.) : içine alan, kapsayan. 

mütāba‘at (A.) : izinden gitme, tabi olma, 

uyma. 

müšāla‘a (A.) : 1. okuma. 2. inceleme. 3. 

görüş, düşünce. 

müte‘āl (A.) : 1. yüce. 2. deneyüstü. 3. 

Yüce Tanrı 

müte‘alliķ (A.) : 1. ilgili, ilişkin. 2. bağlı. 

3. bürünen. 

müteberrik (A.) : kutlu sayılan, uğurlu. 

mütefessiĥ (A.) : tefessüh etmiş, çürümüş, 

bozulmuş, kokmuş. 

müteġāyir (A.): birbirine zıt. 

müteģaķķıķ (A.) : 1. gerçekleşen. 2. 

doğruluğu ortaya çıkan. 

mütelaffıž (A.) : telaffuz eden. 

mütelāšım (A.) : çalkantılı, çalkalanan, 

çırpıntılı. 

müteleyyin (A.) : yumuşak olan, 

yumuşayan. 

müteveccih (A.) : 1. teveccüh iden, bir 

cihete, bir tarafa dönen, yönelen. 2. birine 

karşı sevgisi ve iyi düşünceleri olan. 3. bir 

tarafa gitmeye kalkan. 

müteyaķķın (A.) : kesin olarak bilen. 

-N- 

nāĥun (F.) : tırnak. 

naģv (A.) : 1. yan, yön, taraf, cihet. 2. yol. 

3. gibi, benzer. 4. söz dizimi, sentaks. 

nā’il (A.) : 1. muradına eren, ermiş, ele 

geçiren. 2. erkek adı. 

na‘ím (A.) : 1. bollukta yaşayış. 2. 

cennetin bir kısmı.  

nā’ire (A.) : 1. ateş. 2. sıcaklık. 

naķd (A.) :1. metal para. 2. nakit. 3. peşin. 
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naķl (A.) : 1. taşıma, götürme, nakil. 2. 

anlatma. 3. çeviri, tercüme. 

naķş (A.) : 1. resim, desen, işleme. 2. ipek 

veya sırma ile işleme. 3. hile. 4. renk. 5. 

(müz.) klasik Türk mûsikîsinde bir form, 

ağır beste. 6. iz. 7. tarz. 

nāķūr (A.) : 1. (müz.) düdük. 2. (müz.) 

boru. 3. sur. 

nāmzed (F.) : 1. aday. 2. sözlü, nişanlı. 

nā-pesendíde (F.) : beğenilmemiş, 

beğenilmeyen, hoşa gitmeyen. 

nā-sere (F.) : 1. kötü. 2. çirkin. 3. kusurlu. 

4. sahte. 5. ayarı bozuk. 

naŝŝ (A.) : 1. kesinlik, netlik, açıklık, 

dogma. 2. Kur’ân ayetlerinin delili olarak 

gösterilen. 

nāšıķa (A.) : 1. düşünüp konuşma gücü. 2. 

düzgün ve etkili konuşma. 

nažar (A.) : 1. bakma, göz atma. 2. 

düşünme. 3. göz değme. 4. iltifat. 5. itibar. 

nažm (A.) : 1. düzenleme, dizme, sıralama. 

2. düzen, tertip, sıra. 3. vezinli ve kafiyeli 

söz, şiir. 

ne‘am (A.) : 1. evet. 2. dört ayaklı hayvan.  

nebeví (A.) : peygamber ile ilgili. 

nebí (A.) : 1. peygamber. 2. haberci. 

necāset (A.) : pislik. 

necāt (A.) : 1. kurtuluş, kurtulma. 2. erkek 

adı. 

necve (A.) : sırt, tepe, tümsek yer. 

nedāmet (A.) : pişmanlık. 

nefs- i emmāre (A.) : (çok zorlayan nefis) 

insanı kötülüğe sürükleyen nefis (öfke, 

hırs, şehvet ve benzeri haller).  

nehy (A.) : 1. yasaklama. 2. olumsuz emir. 

3. ket vurma. 

nekbet (A.) : 1. talihsizlik. 2. felaket. 

nemíme (A.) : dedikoduculuk, 

çekiştiricilik, koğuculuk. 

neng (F.) : 1. ayıp, utanma. 2. şöhret, ün. 

neŝāyih (A.) : öğütler, nasihatler. 

nesíc (A.) : dokunmuş. 

nesím (A.) : 1. meltem, esinti. 2. hoş. 3. 

klasik Türk musikisinde bir makam. 

neşve (A.) : sevinç, hafif sarhoşluk, keyif, 

neş’e. 

nevāhí (A.) : yasaklanmış şeyler. 

nev-bāve (F.) : 1. turfanda yemiş. 2. yeni 

yeşillik. 3. hediye. 

-neverd (F.) : “dönen, dolaşan, gezen” 

manalarıyla kelimelere katılır.  
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nevģager (A. –F.) : ağıtçı, ölü ağlayıcısı. 

nevmíd (F.) : ümitsiz. 

nez‘ (A.) : 1. sökme, koparma. 2. 

kaldırma, yok etme. 3. can çekişmesi. 

niçe (T.) : 1. kaç. 2. nasıl. 3. çok, hayli. 4. 

çok kimse, birçok kişi. 

nigār (F.) : 1. sevgili. 2. resim, suret, 

desen, nakış. 3. put. 4. (müz.) klasik Türk 

musikisinde bir makam. 5. dilber. 6. kına. 

7. kadın adı. 

nigāşte (F.) : 1. resimlenmiş, resmedilmiş. 

2. yazılı, yazılmış. 

nigeh (F.) : 1. bakış, bakma. 2. göz. 

nigūhíde (F.) : kınanmış, yerilmiş. 

nihādí (F.) : yaratılışta olan. 

nihāl (F.) : 1. fidan. 2. kadın adı. 

nihān (F.) : 1. gizli, saklı. 2. görünmeyen, 

gözden uzak. 3. sır. 4. gizlice. 5. kadın adı. 

nihān-ĥāne (F.) : 1. gizlenme yeri. 2. 

sığınak. 3. mahzen, bodrum. 4. gizli oda. 

niķāb (A.) : 1. peçe, yüz örtüsü. 2. örtü. 

níkí (F.) : iyilik; iyi olma. 

niśār (A) : 1. saçma, dağıtma, serpme. 2. 

saçılma. 3. saçılan para, saçı. 4. saçan, 

saçıcı. 

nişānde (F.) : 1. oturtulmuş. 2. hedef 

olarak dikilmiş. 

nükte (A.) : 1. herkesin anlayamadığı ince 

mânâ. 2. ince manalı, zarif ve şakalı söz. 

nümāyān (F.) : görünen, ortada, açık. 

nüvişte (F.) : 1. yazılı, yazılmış. 2. mektup. 

nüzūl (A.): 1. inme, aşağı inme. 2. 

konaklama. 3. değeri düşme. 4. (tıb.) felç 

gelmesi. 

-Ö- 

‘ömr (A.) : ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

özge (T.) :gayri, başka. 

‘öźr-ĥvāh (A. –F) : özür dileyen. 

-P- 

pāk (F.) : 1. arı, temiz. 2. saf. 3. kutsal. 

pākān (F.) : 1. temizler. 2. temiz kişiler. 3. 

erenler, ermişler. 

palās (F.) : 1. eski kilim. 2. çul. 

pāríne (F.) : geçen yılki. 

pāy-bend (F.) : 1. ayakbağı, payvant. 2. 

köstek. 3. mâni, engel.  

pāye (F.) : 1. derece, rütbe. 2. (tar.) 

Osmanlıda ilmiye sınıfının bir rütbesi. 3. 

basamak. 4. (ast.) İkizler burcu. 

pāygāh (F.) : 1. derece, rütbe. 2. pabuçluk. 
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penāh (F.) : 1. sığınma. 2. sığınan, 

sığınmış. 3. sığınma yeri, sığınak. 

penc (F.) : beş. 

perākende (F.) : 1. dağınık. 2. azar azar 

satılan, toptan olmayan. 3. hastalık vb. 

sebeplerle birliğinden geri kalmış asker. 4. 

savaş gemilerinde yan hizmet personeli. 5. 

dağınık alacak ve borçların kaydedild iği 

defter. 

perde-nişín (F.) : 1. perde arkasında 

oturan. 2. namuslu. 

perest (F.) : 1. tapma. 2. tapan. 

perhízkār (F.) : dindar, sofu, dince 

yasaklanan şeylerden uzak duran. 

perniyān (F.) : nakışlı atlas. 

pertev-endāz (F.) : ışık veren, ışık saçan. 

peşímān (F.) : pişman. 

perverdigār (F.) : Tanrı. 

peymāne (F.) : kadeh. 

peyvend (F.) : 1. ilgi, bağ. 2. varma, 

ulaşma, katılma. 

pezír (F.) : 1. kabul eden, alan. 2. 

yapılabilir, edilebilir, mümkün. 

píç-ā-píç (F.) : 1. kıvrım kıvrım. 2. 

karmakarışık, dolaşık. 

pijūh (F.) : 1. araştıran. 2. araştırma. 

pírāmūn (F.) : çevre, etraf, yöre. 

pírāye (F.) : süs. 

pírāste (F.) : 1. donatılmış, süslenmiş, 

süslü. 2. düzenlenmiş. 

píşgāh (F.) : 1. ön, karşı. 2. huzur, kat.  

píşíne (F.) : 1. peşin, önden, önce. 2. önden 

verilen. 

pür-tāb (F.) : ateşli, hararetli. 

püşte (F.) : yığın, tepe. 

-R- 

rabb (A.) : 1. efendi, sahip. 2. Tanrı. 

rabbāní (A.) : 1. tanrısal. 2. tüm varlığı ile 

Tanrı’ya bağlanan. 

raēiya’llāhü ‘anh (A.) : Allah ondan razı 

olsun. (aslında “razı oldu” manasındadır). 

rāh (F.) : 1. yol. 2. yöntem, usül. 3. izin. 

raģím (A.) : 1. çok merhametli, esirgeyic i. 

2. Tanrı’nın sıfatlarından biri. 3. erkek adı. 

raģle (A.) : üzerinde kitap okumak, yazı 

yazmak için yapılmış küçük ve dar masa. 

raģmāní (A.) : Tanrı ile ilgili, tanrısal. 



111 

 

raģmet (A.) : 1. merhamet, acıma. 2. 

yağmur. 3. Hz Muhammed. 4. Kur’ân. 5. 

bağış. 6. nimet. 

raģmetu’llāhi ‘aleyh (A.) : Allah’ ın 

rahmeti –onun– üzerine olsun! 

raķam-zede (A.- F.) : yazılmış, yazılı. 

rāsiĥ (A.) : 1. sağlam. 2. bilgili, bir konuda 

derin bilgisi olan. 3. din bilgisi sağlam. 4. 

Dîvân Edebiyatı şairlerinden biri. 5. erkek 

adı. 

rāví (A.) : rivayet eden, söyleyen, hikâye 

eden, anlatan. 

rāviyān (A. – F) : 1. rivayet edenler. 2. 

anlatanlar. 

rāyic (A.) : yaygın olan, revaçta olan, 

sürümde olan. 

rāyiģa (A.) : koku. 

rāz (F.) : sır, giz. 

ref‘ (A.) : 1. kaldırma, yükseltme. 2. set 

etme, hükümsüz kılma. 3. kalkındırma. 4. 

Arapçça bir kelimenin son harfini ötreli 

okuma. 5. yükseltilme. 6. kalkma, kalkış. 

re’fet (A.) : 1. merhamet etme, acıma. 2. 

erkek adı. 3. kadın adı. 

reftār (F.) : gidiş, yürüyüş, hareket; 

salınarak edalı yürüyüş. 

resíd (F.) : 1. geldi, ulaştı, vardı. 2. 

makbuz. 3. paranın tahsil edilmesi, işin 

bitmesi, yazının gönderilmesi veya 

beklenen yazının gelmesi. 

reşāşe (A.) : çisenti, serpinti, toz gibi ince 

ince yağmur. 

reşģa (A.) : sızıntı, damla. 

reşk (F.) : 1. kıskançlık, kıskanma. 2. atma 

(ok, mermi vs.) 

revābıš (A.) : 1. bağlar. 2. ilişkiler, ilgiler. 

3. bağlılıklar. 4. sıralar. 

revān (F.) : 1. giden. 2. ruh, can. 3. akıcı. 

4. geçen, geçerli. 5. akan. 6. (müz.) klasik 

Türk musikisinde bir usül. 7. gönderme. 8. 

lıkır lıkır. 

revende (F.) : 1. gidici, giden. 2. çok 

yürüyen. Āyende vü revende: gelen giden. 

reviş (F.) : 1. gidiş, yürüyüş. 2. tarz, 

yöntem. 3. tavır, davranış. 

revnaķ (A.) : 1. parlaklık. 2. tazelik.  3. 

güzellik. 4. canlılık. 

re’y (A.) : 1. görüş, kanaat. 2. oy. 3. fikir. 

rıēvānü’llāhü ‘aleyh, rıēvānü’llāhü te‘ālā 

(A.) :  Allah razı olsun! 

ridā (A.) : 1. hırka. 2. bele kadar örtünen 

örtü. 3. derviş postu. 
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ríĥte (F.) : 1. dökülmüş. 2. akıtılmış. 3. 

dökmüş. 4. akıtmış. 

risālet (A.) : 1. elçilik. 2. peygamberlik. 

rivāyet (A.) : 1. söylenti, bir haber, söz 

veya hadisenin hikâyesi. 2. hikâye edilen 

bir haber, söz veya hâdise. 

rūy-māl (F.) : 1. yüz süren. 2. yüz sürme. 

rūz (F.) : 1. gün. 2. gündüz. 

rücū‘ (A.) : 1. geri dönme. 2. sözünden 

dönme, cayma. 3. (edb.) şairin söylediği 

bir sözü daha sonra geri alması. 

rüsül (A.) : peygamberler. 

-S- 

sa‘ādet (A.) : mutluluk 

sābıķ, sābıķa (A.) : 1. geçen, geçmiş, eski. 

2. daha önce memurlukta bulunan. 3. rütbe 

ve zaman bakımından kıdemli. 

ŝabí (A.) : 1. çocuk. 2. erkek süt çocuğu. 

ŝadme (A.) : 1. çarpma, vurma, tokuşma. 

2. musibet. 

ŝaff ŝaff (A.) : sıra sıra, dizi dizi. 

sāġarkeş (F.) : kadeh kaldıran, içki içen. 

ŝaģā’if (A.) : sayfalar. 

ŝahbā (A.) : şarap. 

ŝaģífe (A.) : 1. üzerine yazı yazılan veya 

basılan bir kâğıt yaprağının iki yüzünden 

her biri. 2. kâğıt yaprağı. 

ŝaģíģ (A.) : 1. doğru, gerçek. 2. eksiksiz, 

kusursuz. 3. kelimenin asli harfleri. 4. 

sahi, gerçekten. 

ŝā‘id (A.) : yükselen, yukarı çıkan, kalkan, 

yüksek. 

sā’il (A.) : 1. soru soran. 2. isteyen. 3. 

dilenci. 4. akıcı, akışkan, akan. 5. rızık 

arayan. 

sā’ir (A.) : 1. diğer, başka. 2. seyreden, 

hareket eden. 3. dolaşan, gezen. 

sālik (A.) : 1. bir yolda ilerleyen, bir yolda 

giden. 2. tasavvuf yolunda ilerleyen, 

tarikat mensubu, derviş.  

sāmān (F.) : 1. zenginlik. 2. huzur, 

rahatlık. 3. asayiş, düzen. 

sāmi‘a (A.) : 1. (tıb.) işitme duyusu, işitme 

kuvveti. 2. kulak. 

śāní (A.) : (mat.) ikinci. 

ŝaríģ (A.) : 1. açık, net, aşikâr, belli. 2. saf, 

halis. 3. (zool.) safkan Arap atı. 

ŝarŝar (A.) : soğuk fırtına, dondurucu 

rüzgâr. 

sāķıš (A.) : 1. düşen. 2. düşmüş. 3. 

hükümsüz kalmış, geçerliliğini yitirmiş. 
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ŝavāmi‘ (A.) : mabetler, ibadethane ler, 

manastırlar. 

ŝavb (A.) : taraf, yön. 

ŝayģā (A.) : haykırış. 

ŝayd (A.) : 1. av. 2. avlama. 3. avlanma. 

ŝayrefí (A.) : 1. işbilir. 2. kurnaz. 3. sarraf. 

sedd (A.) : 1. tıkama, kapama, set çekme. 

2. tıkanma, kapanma, set çekilme. 3. 

kapatılma. 4. engel, set. 5. baraj. 6. rıhtım. 

7. dağ. 

sefíh (A.) : 1. eğlence düşkünü. 2. har 

vurup harman savuran. 3. aklı ermez. 

sell (A.) : 1. sıyırma, sıyrılma. 2. çıkarma, 

çıkarılma; çekme, çekilme. Sell-i seyf: 

kılıç çekme. 

śemere (A.) : 1. meyva, yemiş. 2. fayda, 

verim. 3. netice. 4. (huk.) bir şeyden elde 

edilen gelir.  

serā-perde (F.) : 1. saray perdesi. 2. otağ. 

ser-engüşt (F) : parmak ucu. 

ser-firāz (F.) :başı yüce, başı yukarda, 

onurlu, şerefli. 

ser-ĥayl (F. –A.) : 1. kervanbaşı. 2.baş, 

lider, başkan. 

serír (A.) : taht. 

ser-mest (F.) : sarhoş. 

ser-pençe (F.) : 1. el. 2. güçlü, kudretli. 

ser-pūş (F.) : 1. başlık. 2. başörtüsü. 

ser-rişte (F.) : 1. ip ucu. 2. uç. 

seyyāf (A.) : 1. kılıç ustası. 2. kılıçlı. 3. 

cellat. 

seyyi’āt (A.) : 1. fenalıklar, kötülükler. 2. 

suçlar, günahlar. 3. kötülüğe karşılık 

çekilen sıkıntılar. 

sezāvār (F.) : layık, yaraşır, yakışır, uygun.  

sıbš (A.) : torun. 

ŝıģģat (A.) : 1. sağlık. 2. doğruluk. 3. 

sözdeki doğruluk. 

sí (F.) : otuz. 

sikke (A.) : 1. madeni para, akçe. 2. 

madenî para üstündeki damga. 3. Mevlevi 

külahı. 4. düz yol. 5. saban demiri. 

silk (A.) : 1. iplik. 2. dizi. 3. yol. 4. meslek. 

sille (F.) : tokat. 

sím (F.) : 1. gümüş. 2. gümüş para, gümüş 

akçe. 3. gümüş tel. 4. tel. 5. sırmalı. 

simāt (A.) : nişan, alamet; damga, iz. 

-simāt (A.) : damgalar, işaretler, izler. 
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sipehsālār (F.) : (ask.) komutan, ordu 

komutanı. 

sipās (F) : şükretme, teşekkür etme. 

sipihr (F.) : 1. gökyüzü. 2. talih. 3. felek. 

4. (müz.) klasik Türk musikisinde bir 

makam. 

ŝít (A.) : 1. ün, şöhret. 2. gürültü, parıltı. 

sitāyiş (F.) : övgü. 

siyer (A.) : 1. ahlak ve yüksek vasıflar. 2. 

mevzuu Hz. Muhammed’in hayatı olan 

kitap. 

su’āl (A.) : 1. soru. 2. sorma. 3. sorulma. 

4. dilencilik. 5. istemek. 6. istek, istenilen. 

sūĥtegān (F.) : 1. medrese öğrencileri. 2. 

bedbahtlar, zavallılar, garipler. 

sulšān (A.) : 1. hükümdar, padişah. 2. 

hükümdar eşi, hükümdar kızı, hükümdar 

kızkardeşi. 3. sevgili. 4. delil, kanıt, 

buhran. 

ŝunūf (A.) :  sınıflar. 

sūrāĥ (A.) : kasırlar, köşkler. 

sūrāĥ (F.) : 1. delik. 2. gedik. 

sūz-nāk (F.) : 1. yakıcı. 2. dokunaklı, 

tesirli, etkileyici, yanık. 3. (müz.) klasik 

Türk musikisinde bir makam. 

sübģāní (A.) : Tanrı ile ilgili, Tanrısal. 

śübūt (A.) : 1. sabitleşme, kesinleşme. 2. 

gerçekleşme. 

süfehā (A.) : sefihler. 

süĥan (F.) : laf, söz. 

sülāfe (A.) : 1. şarap. 2. meyve suyu. 3. bir 

şeyin en güzel tarafı. 

süllem (A.) : 1. merdiven. 2. kulağın 

içindeki merdiven şeklinde olan boşluk. 

sütūde (F.) : övülmüş, methedilmiş. 

süvār (F.) : binen, binici. 

-Ş- 

şād-āb (F.) : 1. taze. 2. sulu, suya kanmış. 

şādumān (F.) : sevinç, neşe. 

şaģne (A.) : 1. güvenlik görevlisi, polis, 

inzibat memuru. 2. harman gözcüsü. 3. 

mahsülün öşrünü alan memur. 4. kulaklara 

doğru sivrilerek bükülen pos bıyık. 

şān (A.) : 1. şan, şöhret, ün. 2. hal, 

keyfiyet. 

şāyeste (F.) : 1. layık, yaraşır, uygun, 

yakışık alır. 2. kadın adı. 

şebistān (F.) : 1. yatak odası. 2. gece 

ibadeti edilen oda. 3. harem dairesi. 4. 

mezarlık. 

şeddād (A.) : 1. şiddetli. 2. Yemen’de Âd 

kavminin hükümdarı. (büyük binalarla ve 
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bu arada Cennete benzetmek arzusuyla 

yaptırdığı “İrem bağı” ile ün almıştır. Bu 

bağdaki köşke girmek nasip olmadan 

Tanrı gazabına uğrayarak hepsi yerle bir 

olmuştur). 

şefî‘ (A.) : 1. şefaatçi. 2. şuf’a hakkı olan 

kimse, satılan malı mal oluş bedeliyle 

satın alma hakkı olan kimse. 

şeķāvet (A.) : 1. bedbahtlık, bahtı karalık, 

kutsuzluk. 2. eşkıyalık, haydutluk.   

şekk (A.) : kuşku, şüphe. 

şemím (A.) : 1. güzel koku.  2. güzel 

kokulu. 

şemşír (F.) : kılıç. 

şer‘ (A.) : şeriat. 

şereh (A.) : şiddetli hırs, tamahkârlık, 

açgözlülük. 

şeríf  (A.) : 1. şerefli. 2. kutsal. 3. soylu. 4. 

Hz. Muhammed’in torunu Hasan’ın 

soyundan gelen. 5. nüfuz sahibi. 6. erkek 

adı. 

şeş (F.) : altı. 

şettā (A.) : 1. değişik, çeşitli, türlü (şeyler). 

2. gazetelerin siyasi meselelerinden 

bahsetmeyen hususi kısmı. 

şeyāšín (A.) : şeytanlar. 

şikāf (F.) : 1. yarma, yırtma. 2. yaran, 

yırtan. 3. yarık. 4. yırtık. 5. aralık, gedik. 

6. yaldız ve boya kullanılmış süsleme. 

şikeste beste (A.) : kırık dökük, yarım 

yamalak. 

şitāb (F.) : 1. acele. 2. koşu. 3. hız. 

şūr (F.) : 1. tuzlu. 2. kekremsi. 3. coşku, 

heyecan. 4. gürültü, patırtı, şamata. 

şūre (F.) : çorak arazi. 

şūr-engíz (F.) : şamata, gürültü yapan. 

şūríde (F.) : 1. karışık, dağınık, perişan. 2. 

âşık, sevdalı, kara sevdalı. 

şütür (F.) : deve. 

-T- 

šā‘at (A.) : 1. ibadet. 2. itaat. 3. baş üstüne. 

tābān (F.) : 1. parlak, parlayan. 2. erkek 

adı. 

ta‘bír (A.) : 1. deyim. 2. terim. 3. anlamlı 

söz. 4. anlatma, ifade, deyiş. 5. rüya 

yorumu. 

tā’biye (A.) : 1. askerî konuşlandırma. 2. 

düzenleme, tertip etme. 

šablek (A.) : dünbelek. 
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tābūt (A.) : 1. tabut. 2. On Emir’in 

koyulduğu sandık. 3. sandık. 4. yumurta 

istiflenmiş özel sandık.  

taĥallüf (A) : 1. aykırı davranma. 2. geride 

kalma. 3. uygun gelmeme. 

taģiyye (A.) : 1. uzun ömür dileme, esenlik 

dileği. 2. hayır dua etme. 3. sahip olma, 

malik olma. 4. selam verme. 

taģķíķ (A.) : araştırma, gerçeği arama. 

taģķíķā (A.) : gerçekten. 

taģmíd (A.) : hamdetme, şükretme. 

taģrír (A.) : 1. yazma. 2. yazılma. 3. 

kompozisyon. 4. kayda geçirme, 

kaydetme. 5. serbest bırakma, 

özgürlüğünü verme, azat etme. 6. kitap 

yazma. 7. fırça ile şekillerin etrafının 

mürekkeple nakışlanması, desenlerin 

etrafına çekilen koyu çizgi. 8. nüfus ve 

arazi kaydının tutulması. 

taĥvíf (A.) : korkutma, korku salma. 

taķrí‘ (A.) : başa kakma, azarlama, 

paylama. 

taķrír (A.) : 1. yerleştirme, yerine koyma. 

2. yerleştirilme, yerine koyulma. 3. 

anlatma, dile getirme, bildirme. 4. önerge. 

5. siyasî nokta. 6. tapuda mülkünü 

başkasına sattığını söyleme. 7. (tar.) 

Osmanlı döneminde resmî dairelerden 

Babıali’ye gönderilen resmî yazı. 8. yazılı 

olarak bildirmek. 

ša‘ne (A.) : 1. kınama, ayıplama, kötü söz 

söyleme. 2. mızrak yarası. 3. kılıç darbesi.  

šarāvet (A.) : tazelik. 

šaríķ (A.) : 1. yol. 2. yöntem, usül. 3. bir 

başka yol. 

taŝarruf (A.) : 1. tutum. 2. sahip olma, ele 

geçirme. 3. para artırma. 4. “eş, hanım” 

muamelesi yapma. 

taŝdíķ (A.) : 1. onay. 2. onaylama. 3. 

doğrulama. 

šayyibe (A.) : 1. güzel, iyi hoş. 2. güzel 

davranış, iyi hareket. 3. temiz. 4. Hz. 

Muhammed’in annesi Âmine. 5. temiz 

kadın. 6. kadın adı. 

ta‘źíb (A.) : azap verme, üzme. 

ta‘žím (A.) : 1. saygı ile eğilme, saygı 

gösterme. 2. yüceltme, ululama. 

tāziyāne (F.) : 1. kırbaç, kamçı. 2. vasıta, 

sebep. 

te‘ālā (A.) : “yüksek olsun!” manasına 

gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 

kullanılır. 

teb‘íż (A.) : parçalara bölme. 
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teblíġ (A.) : 1. ulaştırma, vardırma. 2. 

bildiri. 3. abartının ilk derecesi. 

te’díb (A.) : 1. edeplendirme, eğitme, 

terbiye etme. 2. cezalandırma, haddini 

bildirme. 

tedķíķ (A.) : inceleme, araştırma. 

tefekkür (A.) : düşünme, kafa yorma. 

teferrüc (A.) : 1. gezinti. 2. ferahlama, 

açılma. 

tefsír (A.): 1. yorum. 2. Kur’ân yorumu. 3. 

Kur’ân yorumu kitabı. 

teġāfül (A.) : bilmezlikten gelme, 

anlamamazlıktan gelme. 

teġāyür (A.) : zıtlık, uyumsuzluk. 

tehí (F.) : 1. boş. 2. boşuna, yararsız. 

tehí-dest (F.) : eli boş, züğürt. 

te’ĥír (A.) : 1. geciktirme, erteleme. 2. 

gecikme, ertelenme. 

tehlíl (A.) : İslâm dininin tevhit akidesini 

hülasa ede “la ilahe illallah” sözümü 

tekrarlama. 

tekāpū (F.) : 1. koşuşturma. 2. 

dalkavukluk. 

tekfín (A.) : 1. kefenleme. 2. kefenlenme. 

tekmíl (A.) : 1. olgunlaştırma. 2. 

tamamlama. 3. tamamlanma. 4. bütün, 

tüm, tam. 

tekrím (A) : saygı gösterme, yüceltme. 

tekźíb (A.) : 1. yalanlama. 2. yalanlama 

yazısı. 

telāšum (A.) : 1. çalkantı, dalgalanma. 2. 

dalga çatlaması. 

telĥ (F.) : acı. 

temcíd (A.) : 1. ululama, ağırlama. 2. 

sabah namazı vaktinden evvel minarelerde 

belli makamlarda söylenen Arapça niyaz 

ilahisi (ilk önce Hz. Bilâl- i Habeşî 

tarafından söylenmiştir). 

temhíd (A.) : 1. düzenleme. 2. yayma, 

döşeme. 3. imkân sağlama. 

tenevvür (A.) : aydınlanma, nurlanma. 

tengnā (F.) : 1. dar yer; geçit, boğaz. 2. 

mezar. 

tenzíh (A.) : 1. kusur kondurmama, 

kabahat ve kusuru yok etme. 2. Allah’ ın 

her türlü eksik ve noksandan uzak 

bulunduğuna ve insan vasfında 

olmadığına inanma. 

teraģģum (A.) : acıma, merhamet etme. 

tercemān (A.) : 1. tercüman, *çeviric i, 

*dilmaç. 2. XVI. yüzyıl dil ve din 
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bilginlerinden Ankaralı Pir Mehmet bin 

Yusuf’un 28 bölüm üzerine 3 cilt olarak 

düzenlediği Arapçadan Türkçeye sözlük. 

terennüm (A.) : 1. hafif sesle şarkı 

söyleme. 2. şakıma. 

ters (F.) : korku. 

teslím (A.) : 1. emaneti yerine getirme. 2. 

sahibine verme. 3. gerçek olduğunu 

bildirme, hakkını verme, doğrulama. 4. 

itiraf. 5. pes etme, pes ettiğini bildirme, 

boyun eğme. 6. kendini Tanrı’nın 

takdirine bırakma, teslimiyet. 7. selam 

verme. 8. afetten koruma. 9.  (müz.) klasik 

Türk musikisinde tekrarlanan nağmecik. 

tesmiye (A.) : 1. adlandırma, ad verme. 2. 

adlandırılma, ad verilme. 3. besmele 

çekme. 

tesvíf (A.) : atlama, başından savma, 

sebep yokken geciktirme. 

teşnegān (F.) : 1. susamışlar, susuzlar. 2. 

istekliler, can atanlar. 

teşríf (A.) : 1. şereflendirme, gelme. 2. 

gitme. 3. hil‘at, kaftan. 

tevābi‘ (A.) : 1. maiyette bulunanlar. 2. 

uşaklar. 3. merkeze bağlı bölgeler. 4. 

uydular. 5. müştemilat. 

tevaffuķ (A.) : başarma. 

tevaķķu‘ (A.) : 1. umma, bekleme. 2. 

isteme, arzu etme. 

tevālí (A.) : birbiri arkasından gelme, arası 

kesilmeksizin devam etme, sürme. 

tevbe (A.) : tövbe. 

teveccüh (A.) : 1. çevrilme, yönelme, 

doğrulma. 2. bir yere doğru hareket etme. 

3. güler yüz gösterme, yakınlık duyma; 

hoşlanma, sevgi. 4. nasip ve müyesser 

olma. 

tevessül (A.) : 1. girişme, el atma. 2. 

sarılma. 3. inanma. 4. sebep gösterme, 

sebep bilme. 

tevģíd (A.) : 1. bir kılma, bir etme, 

birleştirme, birleştirilme. 2. bir sayma, bir 

olarak bakma, birliğine inanma. 3. 

Allah’ın birliğine inanma. 4. “la ilahe 

illallah” sözünü tekrarlama. 

te’yíd (A.) : 1. pekiştirme, sağlamlaştırma, 

kuvvetlendirme. 2. doğrulama, onama. 3. 

pekiştirilme, sağlamlaştırma. 4. 

doğrulanma, onama. 

teżā‘uf (A.) : iki misli olma. 

šınāb (A.) : 1. ip. 2. çadır ipi. 

šırāz (A.) : 1. sırma işlemeli ipek. 2. nakış. 

3. süs. 4. yakalara ve yen ağızlar ına 

yapılan sırma işleme. 5. tarz, üslup, 

yöntem. 6. döviz, arma. 
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šıyn (A.): çamur, balçık. 

šıynet (A.) : yaradılış, mizaç, maya. 

tíġ (F.) : 1. kılıç. 2. tığ, şiş. 3. tezhipte 

serlevha kenarına çekilen çizgi. 

tízbín (F.) : keskin gözlü. 

tuġyān (A.) : 1. taşkınlık, azgınlık. 2. 

taşkın. 

šurfe (A.) : 1. turfa; görülmemiş, yeni, 

tuhaf, şaşılacak şey. 2. Yahudilerce 

tünd-bād (F.) : kasırga, sert rüzgar. 

-U- 

‘ubūdiyyet (A.) : 1. kulluk. 2. kölelik. 3. 

aşırı derecede bağlılık. 

‘uķbā  (A.) : 1. ahiret. 2. ceza. 3. sonuç. 

‘uķūbāt (A.) : 1. cezalar. 2. işkenceler, 

azaplar. 

‘ulemā (A.) : âlimler, ilim sahipler i, 

bilginler. 

ulūhiyyet (A.) : İlahlık, Allahlık. 

umūr (A.) : 1. işler, hususlar, maddeler, 

şeyler. 2. önem verme, aldırma, üzerinde 

durma, iş sayma, iş edinme. 

‘unvān (A.) : 1. ad. 2. unvan, rütbe. 3. 

başlık. 

‘uŝāt (A.) : 1. asiler, itaatsizler, zorbalar. 2. 

günâhkârlar. 

‘utüvv (A.) : 1. isyan, ayaklanma. 2. kibir 

dolu dikbaşlılık. 

‘uyūn (A.) : 1. gözler. 2. pınarlar. 

-Ü- 

üftāde (F.) : 1. âşık. 2. düşmüş. 3. düşkün, 

zavallı. 4. kadın adı. 

ümíd (F.) : 1. umut, umma. 2. erkek ve 

kadın adı. 

ümídvār (F.) : umutlu.  

-V- 

va‘d (A.) : 1. söz verme, vaat. 2. tehdit. 

va‘íd (A.) : 1. yıldırma, korkutma, ceza ve 

kötü bir şeyle korkutma, ikaz, tehdit. 2. 

vaat. 

vaķf (A.) : 1. durdurma, alıkoyma. 2. 

duruş, durma; kımıldanmama. 3. ayırma, 

bağlama. 4. bir malı veya mülkü –

satılmamak kaydıyla- bir hayır işine 

bağışlama, bırakma. 5. Arapça bir 

kelimenin sonunu harekesiz okuma. 

vāķi‘ (A.) : 1. meydana gelen, olan. 2. 

geçmiş, geçen. 3. gerçek. 4. düşen. 5. 

gerçekleşecek olan. 

vālide (A.) : doğuran; ana. 
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vārid (A.) : 1. gelen, varan. 2. bir konuda 

söylenen. 3. geçerli, söz konusu. 

vāriś (A.) : 1. mirasçı, kendisine miras 

düşen. 2. Allah’ın adlarından biri. 

vaż‘ (A.) : 1. koyma, koyulma. 2. tayin 

etme. 3. kurma, icat etme. 4. bir şeye ad 

koyma. 5. meydana getirme. 

vech (A.) : 1. yüz, surat, çehre. 2. üst, satıh, 

düz, yüz. 

velvele (A.) : 1. yaygara, şamata, gürültü 

patırtı. 2. şaşkınlık. 3. (müz.) klasik Türk 

musikisi usulünde bir vuruş şekli. 

vesaĥ (A.) : kir, pas; pislik, mundarlık. 

vird (A.) : 1. dua, sık sık okunan Kur’ân 

cüz’ü. 2. suya koşan susuz deve. 3. varış. 

vuķū‘ (A.) : 1. meydana gelme, olma, 

cereyan etme. 2. düşme. 3. günah. 

vuŝūl (A.) : gelme, varma, ulaşma, 

yetişme. 

vücūd (A.) : 1. varlık. 2. gövde, vücut, 

beden. 

vücūh (A.) : 1. yüzler, çehreler, suratlar. 2. 

bir memleketin ileri gelenleri. 3. satıhlar. 

vüs‘at (A.) : 1. genişlik. 2. genlik. 3. 

parasal rahatlık, parasal yeterlik. 4. fırsat. 

 

-Y- 

yāfte (F.) : 1. bulmuş. 2. bulunmuş. 3. 

olmuş, gerçekleşmiş, meydana gelmiş. 

yāĥūd (F.) : 1. veya; isterseniz. 2. iyisi, 

daha doğrusu. 

yaķínen (F.) : kati olarak, hiç şüphe 

edilecek bir tarafı bulunmaksızın. 

ya‘ní (A.) : 1. demek. 2. uzun lafın kısası, 

kısacası. 3. bir yandan da. 4. yani. 5. –den 

dolayı. 

yārān (F.) : dostlar. 

yek-rūze (F). : bir günlük, kısa, gelip 

geçici. 

yerliġ (T.) : buyruk, ferman, yarlığ. 

ye’s (A.) : umutsuzluk, üzüntü. 

yezdāní (F.) : Tanrısal, İlahî. 

-Z- 

źāhib (A.) : 1. kanıya düşen. 2. giden. 

žāhir (A.) : 1. ortaya çıkan, görünen. 2. 

açık, ortada, aşikâr. 3. elbette. 4. sanırım, 

galiba. 5. dış yüz, görünüm. 6. üstün gelen. 

7. erkek adı. 

žāhir-perest (A. –F.) : dış görünüşe bakan. 

zaķķūm (A.) : 1. (bot.) zakkum ağacı, ağu 

ağacı. 2. cehennemde yetişen bir ağaç. 3. 

cehennimliklerin yemeği. 
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zebān (F.) : 1. dil. 2. lehçe. 

zehí (F.) : ne iyi, ne güzel. 

zemzeme (A.) : 1. (müz.) ezgi, nağme, 

melodi. 2. mırıltı. 3. (müz.) klasik Türk 

musikisinde birçok makama ad veren 

kelime. 

zengí (F.) : zenci. 

zer-ender-zer (F.) : süslemede ikinci defa 

altın tabakası ile kaplama. 

zi- (F.) : -den, -dan, -den dolayı, ile. 

zih (F.) : 1. kiriş. 2. yay girişi. 3. kenar 

çizgisi. 4. şerit. 

zindegāní (F.) : 1. dirilik, hayat. 2. yaşayış; 

geçim. 

zinhār (F.) : 1. aman, sakın, sakın ola ki. 2. 

iman dileme. 3. unutma aman. 

zişt (F.) : çirkin.  

ziyāde (A.) : fazla, çok. 

žuhūr (A.) : 1. ortaya çıkma, meydana 

gelme, belirme, türeme. 2. görünürde 

olanlar. 3. arkalar. 4. sırtlar. 

žulmet-ĥāne (A. –F.) : karanlık yer, 

karanlık ev. 

zu‘m (A.) : 1. sanı, zan. 2. kuşku. 

źüll (A) : 1. alçaklık, düşkünlük, zelill ik, 

zillet. 2. Tevazu. 

 



122 
 

EK 2: 

ÖZEL ADLAR DİZİNİ

-A- 

I. Ahmed (Bahtî): 1. 

II. Ahmed (Ahmed): 1. 

II. Osman (Fârisî): 1, 7. 

IV. Mehmed (Vefâî): 1. 

IV. Murad: 7. 

Abdullah: 5. 

Adana: 5. 

Ahmed bin Muhammed, Aģmed bin 

Muģammed: 22, 23. 

Ali el-Kârî: 3. 

Allah, Cenāb, Cebbār, Ģaķ te‘ālā, 

Sübģāní, ‘Afüvv, Perverdigār, Rabbāní, 

Cenāb-ı Kerím, Raģmaní, Yezdāní, 

Cenāb-ı Ģaķ, Ģażret-i Bārí, Rabb-i 

Raģím, Kahhārí, Ģażret-i Dādār, Ģakím, 

Ķādir, Girdigār-ı Raģím, Ĥudāvend, 

‘Allām, Allāhü te‘ālā, Cenāb-ı kibriyā, 

İlāhí, Ĥālıķ, Źü’l-Celālí, Rabb-i Celíl, 

Ģudā: 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 21, 23, 

28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36,  37, 39, 41, 

42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 51, 52, 53, 

54, 55, 57, 58, 59, 62, 64, 68, 71, 72, 73. 

Âsiye, Āsiye: 14, 50, 51. 

Âşık Ömer: 2. 

Attâr: 18, 65. 

Avusturya Milli Kütüphanesi: vi, ix, x, 8, 

19, 24, 25. 

-B- 

Bâkî: 1. 

Beliğ Tezkiresi: 5. 

Bursalı Mehmed Tahir: 4, 5. 

Burseví Ģaķķı Efendi: 22. 

-C- 

Câmî, Molla Câmî: 15, 18, 69, 70, 72. 

Câmiü’l-usûl, Cāmi‘ü’l-uŝūl: 13, 18, 39. 

Cebrâil (a.s.), Cibríl, Cebrā’íl Cibríl- i 

emín, Ģażret-i emín, Ģażret-i Cibríl- i 

emín: 12, 13, 14, 15, 16, 38, 39, 40, 42, 49, 

62, 64. 

Celâleddin ed-Devvânî: 3.
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Cihad: 31. 

-D- 

Darü’l-Kütübü’l-Mısrıyye: 23. 

Dâvûd-ı Kayserî, Şeyĥ Dāvūd-ı Kayŝerí, 

Dāvūd-ı Ķayŝerí: 14, 16, 51, 52, 54, 55. 

Deavât: 58. 

Dicle: 64.  

Dîvân: viii, 1, 3, 7, 8, 9, 18, 28, 66, 67, 68, 

7. 

Durûb-ı Emsâl: 10. 

-E- 

Ebû Dâvûd: 31. 

Ebū’l-‘Abbāŝ el-Velíyü’d-dínü’l-Mus‘ab : 

49. 

Ebū’l-‘Āliye: 17, 33. 

Edirne: 5. 

Edirne Şairleri: 4, 5, 8, 9. 

Elmalılı M. Hamdi Yazır: 13. 

Emîr Hüsrev Dihlevî: 18, 74. 

Envârü’t-tenzîl, Envārü’t-tenzíl: 12, 18, 

33, 36. 

Enverî: 6. 

er-Risâletü’l-mevsume bi’l-mübâşeret : 

19. 

Esírí-zāde Efendi, Esîr-zâde Ahmed bin 

Mustafa, Aģmed bin Muŝšafā Esírzāde : 

22. 

Evliya Çelebi: 2. 

-F- 

Fāšıma: 51. 

Fażlu’llāhu’l-Nakşıbendí: 23. 

Fehim: 2. 

Ferâidü’r-rahme, Ferâ’idü’l-Harâ’id: 10. 

Feyzî: 6, 7. 

Firavun, Fir‘avn: 3, 4, 8, 11, 12, 13, 14, 15, 

16, 17, 20, 21, 29, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 

42, 43, 44, 45, 46, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 

57. 

Fiten: 31. 

Fusûsü’l-hikem, Fuŝūŝü’l-ģikem, Şerģ-i 

Fuŝūŝü’l-ģikem: 14, 16, 18, 51, 55. 

-G- 

Gevherî: 2. 

Gül-deste-i Belâgat-ı Türkî: 10. 

Gülistân: 18, 6.
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-H- 

Ģadíce: 51. 

Hâfız, Hâfız-ı Şîrâzî: 15, 18, 66, 67, 68. 

Hak Dini Kur’an Dili Tefsiri: 13. 

Hakâyıku’t-tehlîl, Ģaķayıķu’t-tehlíl: 14, 

18, 50, 53. 

Hârûn (a.s.), Hārūn: 12, 37. 

Ģażret-i Muģyid-dín-i ‘Arabí, Muhyi’d-

dín-i ‘Arabí: 51, 55. 

Hindistan: 2. 

Huyî: 10. 

Hüseyin Âlî Efendi, Hüseyin Âlî, Âlî 

(Edirneli Hüseyin Efendi), Ali Hüseyin 

Çelebi Edirnevî, Edirneli Âlî Hüseyin 

Çelebi, Hüseyin Çelebî b. Abd-Allâh 

Edirnevî, Alî Hüseyin b. Abd-Allâh 

Edirnevî, Hüseyin, Âlî Hüseyin Efendi, 

Hüseyin Efendi, Âlî Hüseyn, Edirnevî 

Hüseyin Efendi, Alî Çelebî İznikî, Ģüseyn 

Ālí, Ģüseyin Ālí Efendi, Ālí Çelebí, 

Ģüseyin Ālí: iv, v, vi, viii, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 

8, 9, 11, 13, 15, 17, 18, 20, 21, 22, 23, 29. 

Hüsrev ü Şîrîn: 18, 64. 

Hz. Âdem: 9. 

Hz. Alî: 18, 36. 

Hz. Mûsâ, Mûsâ, Mūsā, Ģażret-i Mūsā, 

Ģażret-i Kelímu’llāh,: 8, 12, 14, 16, 17, 

35, 37, 38, 44, 50, 51, 52. 

-İ- 

İbn-i Abbas, Ģażret-i İbn-i ‘Abbās: 13, 33, 

39, 40, 58. 

İbn-i Hallikân: 9. 

İbnü’l-Esîr, İbn-i Esír: 13, 40, 41, 58. 

İbnü’l-Hacib: 8. 

İbn Mâce: 31, 58. 

İmam Bûsîrî: 18. 

İmam Kevâşî: 12. 

İmam Mâtürîdî, Şeyĥ Ebū Manŝūr 

Mātürídí Ģażretleri: 11, 31. 

İmam Mutarrizî, İmām-ı Mušarrizí: 12, 

13, 33, 38, 42, 57, 58. 

Îmân: 31. 

İran: 2. 

İsmail Ünver: 4, 25. 

İsrailoğulları, Bení İsrā’íl: 12, 13, 14, 37, 

38, 44, 50, 53. 

İstanbul: 5, 23, 37. 

İstanbul Hacı Selim Ağa Kütüphanesi: 8. 
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-K- 

Kadı Beydâvî, Nāŝırü’d-dín-i Beyēāví, 

Ķāēí Beyēāví, Ģażret-i Ķāēí Beyēāví: 12, 

37, 44, 58. 

Kâfile-i Şu’arâ: 5. 

Kâfiye: 8. 

Kâfiye ve Nazîre: vii, 3, 8. 

Kahire-Mısır Kütüphanesi, Kahire-Mısır, 

Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmala r ı: 

viii, 8, 20, 23. 

Kasaid ve Gazaliyat-ı Ali: 8. 

Kaside-i Bürde: 11, 18, 28. 

Kâtip Çelebi: 2. 

Kemâl-i Isfahânî: 7. 

Keşşâf, Keşşāf: 12, 13, 14, 18, 35, 37, 39, 

42, 45, 49. 

Kifâye, Kifāye: 12, 18, 31. 

Kitâbü’l-müşkilât, Kitābü’l-müşkilāt: 13, 

38. 

Kur’ân, Kur’ān, Kur’ân-ı Kerîm: 4, 18. 

-L- 

Lübâbü’t-te’vîl, Lübābü’t-te’víl: 13, 18, 

36, 37, 38, 58. 

-M- 

Maģmūd: 29. 

Mahmud Paşa: 7. 

Mebāriķi’l-ezhār fí-Şerhi Meşārıķı’ l-

envār: 21. 

Mecmû’a-i Resâ’il: 19, 24. 

Mecnûn u Leylâ: 18, 74. 

Medâriki’t-tenzîl, Medāriki’t-tenzíl: 18, 

36, 57. 

Mevlânâ: 12, 18, 20, 34, 73. 

Mısır, Mıŝır: 12, 37. 

Miftâhü’r-rahme, Miftâhü’l-cenne, 

Miftâh-ı Rahmet, Miftāģü’r-raģme, 

Miftāģ- ı Rahmet: iv, v, vi, vii, viii, 2, 3, 4, 

8, 9, 11, 12, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 

24, 29. 

Muhammed, Muģammed-i Emín, Nebí, 

Nebeví, Ģażret-i Faĥr-i kā’ināt, Cenāb-ı 

Faĥr-i kā’inat, Muģammed, Ģażret-i Faĥr-

i ‘ālem, Faĥr-i ‘ālem, Resūla’llāh: 13, 21, 

30, 31,40, 51, 58, 62, 70, 71. 

Muhtâr-nâme: 18, 65. 

Mustafa Üsküdârî: 20. 

Münşeat, Münşeat-ı Ali: viii, 9. 
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Müslim: 31. 

-N- 

Nâbî: 1, 2. 

Nâfiz: 20. 

Na’ilî-i Kadim, Na’ilî: 1, 2. 

Nef’î: 1, 2, 7. 

Nemrūd: 46. 

Nergisî: 2. 

Nesefî: 11. 

Neşâtî: 1. 

Nil, Níl: 14, 50. 

Nizâmî: 14, 15, 18 43, 48, 64. 

-O- 

Osmanlı Müellifleri: 4, 5, 8, 9. 

Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri: 5. 

-Ö- 

Örfî, Örfî-i Şîrâzî: 6, 7, 11, 15, 18, 28. 

-R- 

Rıdvan Canım: 4. 

Rıza Tezkiresi: 2, 5, 6, 8, 9, 10. 

Risâle Fethi Kirâmeddin: 19. 

Risâle-i Mergûbe: 19. 

Riyâzî: 2. 

Riyâzü’r-rahme, Riyâzü’l-cenne, Riyâz-ı 

Cenne: viii, 9, 22. 

Riyâzü’ş-şu’arâ: 2. 

Riyâzü’t-terâcim: viii, 3, 9. 

-S- 

Sâbit: 1. 

Sa‘íd bin Cübeyr: 17, 33. 

Sa’dî: 15, 61. 

Sadrazam Dilâver Paşa: 7. 

Sadrazam Hafız Ahmed Paşa: 7. 

Safâyî: 9. 

Safâyî Tezkiresi: 5. 

Sâkî-nâme: viii, 9 

Süfyān- ı Śevrí: 17, 33. 

Süleymaniye Kütüphanesi:  vi, ix, x, 4, 8, 

9, 10, 20, 21, 22, 23, 24. 

-Ş- 

Şeddād: 46. 

Şehâdet-nâme: viii, 4, 9, 15, 18, 56. 

Şeref-nâme: 14, 18, 43, 48. 
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Şerhi’l-akâidü’n-nesefiyye, Şerģi’l-  

‘aķā’idü’n-nesefiyye: 18, 32. 

Şeyh Ahmed Rufaî: 20. 

Şeyĥ Muģammed-i Mıŝrí: 28. 

Şeyhülislam Bahâyî, Bahâyî: 1, 2. 

Şeyhülislam Yahyâ: 1, 2. 

-T- 

Tabakât-ı Şu‘arâ ve Üdebâ-ı ‘Arab: 9. 

Tabsıretü’l-mütezekkir, Tabŝıreti’l-

müteźekkir: 18, 31. 

Tâlib-i Rûm: 6. 

Taftazanî, Taftāzāní: 12, 32. 

Tâlib-i Rûm: 6. 

Târîh-i Umûmî, Tevârih: vii, 9, 10. 

Tirmizî, Tirmiźí, Tirmidí: 13, 40, 58. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi: vi, 

ix, x, 8, 24. 

Tuhfetü’l-ahrâr: 18, 72. 

 

-U- 

Ukûdü’l-cevâhir: viii, 10. 

Ukûdü’l-ukûl: viii, 3, 10. 

-Ü- 

Üsāme: 31. 

-V- 

Vecdî: 2. 

Vekâyi’u’l-Fuzalâ: 5, 10. 

Veysî, Veysí, Veysí Efendi: 2, 4, 14, 15, 

18, 22, 56. 

Veysî Dîvânı: 47. 

Vezir Hüseyin Paşa: 7. 

-Y- 

Yûsuf u Züleyhâ: 18, 69. 

Yümnî Tezkiresi: 2. 

-Z- 

Zübdetü’l-eş’âr: 2. 

Zühd: 58. 
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MİFTÂHÜ’R-RAHME NÜSHALARINDAN TIPKIBASIMLAR1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                 
1 Bu kısımda, Miftâhü’r-rahme’nin ulaşılabilen nüshalarının ilk ve son sayfaları yer almaktadır. 
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Ek 3: Avusturya Milli Kütüphanesi, N.F. 247 demirbaş numaralı nüsha, vr. 

 1b-2a. 
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Ek 4: Avusturya Milli Kütüphanesi, N.F. 247 demirbaş numaralı nüsha, vr. 

 21b-22a. 
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Ek 5: Avusturya Milli Kütüphanesi, N.F. 356 demirbaş numaralı nüsha, vr. 

1b-2a. 
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Ek 6: Avusturya Milli Kütüphanesi, N.F. 356 demirbaş numaralı nüsha, vr.  

22b-23a. 
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Ek 7: Süleymaniye Kütüphanesi, Mikrofilm Koleksiyonu, 1725 demirbaş numaralı 

nüsha, vr. 1b-2a. 
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Ek 8: Süleymaniye Kütüphanesi, Mikrofilm Koleksiyonu, 1725 demirbaş numaralı 

nüsha, vr. 22b-23a. 
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Ek 9: Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihad Tarlan Koleksiyonu, 94 demirbaş 

numaralı nüsha, vr. 1b-2a. 
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Ek 10: Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihad Tarlan Koleksiyonu, 94 demirbaş 

numaralı nüsha, vr. 22b-23a. 
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Ek 11: Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Koleksiyonu, 384 demirbaş 

numaralı nüsha, vr. 197b-198a. 
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Ek 12: Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Koleksiyonu, 384 demirbaş 

numaralı nüsha, vr. 218b-219a. 
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Ek 13: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 2131 demirbaş 

numaralı nüsha, vr. 1b-2a. 
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Ek 14: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 2131 demirbaş 

numaralı nüsha, vr. 23b. 
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Ek 15: Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail Koleksiyonu, 703 demirbaş numaralı 

nüsha, vr. 1b-2a. 
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Ek 16: Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail Koleksiyonu, 703 demirbaş numaralı 

nüsha, vr. 21b-22a. 
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Ek 17: Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Koleksiyonu, Y-340/2 

demirbaş numaralı nüsha, vr. 11b-12a. 
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Ek 18: Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Koleksiyonu, Y-340/2 

demirbaş numaralı nüsha, vr. 28b. 
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Ek 19: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Yeniler Kitaplığı, Y-706 

demirbaş numaralı nüsha, vr. 136b-137a. 
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Ek 20: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Yeniler Kitaplığı, Y-706 demirbaş 

numaralı nüsha, vr. 160b-161a. 
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